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NPEINCIOBIE.

Yerseprad # mocabuuad 9acTh HAMEro TPyAa O HapOJ-
HOft ceabCROX03AACTBEHHOA MyJIpocTH Bcel b0 moCBAmEHA
BO33pBHIAME HADOIA HA DAsAHYHbIA HBIEHIA (PHIHIECKArO
Mipa. IT0 CBoero poga HapoaHAA METeOPOJOTIA H KOCMO-
rpafia. Yme ugp MpeJbIymMaro MO&EHO ObLI0 BHABTH, Ka-
KOe 3HayeHie BB 001aCTH cBOeR celbcroxosdficrsamaol 1bsa-
TEeJALHOCTH HAPOXHL MNPHIAETH KJAANATY H moroxb, craBd
BXB BIfAHIE HA YCHBX® KYIBTYPH BHINE MIOAOPOALA MOUBLI
u nocrbrereit csoero Tpyza. Mereopoaormueckis ycaIoBist
MOroAbl HAPONH HPAMO HpHEMACHIBAETH Bombeft Boxb,
€c/i, N0 HAPOTHOA HCUAHCKOA MOroBOPED, €¢mMOrofa HOMAMH
NpaBATH»,—T0, ¢b APYrofl CTOPOHLI, HOro 0K MPABATEH Bors.
Xota «6oipme Bora me 6ygremsb», «Borb—CcTapbit X034HHD,
Jyqmie HaCh 3HAETH, YTO H Kb 4eMy», -— TBMb He membe
EpecThsiHe 30pPKO BCMATPHBAIOTCA BO BCB ABIEHIA OKpPY&AI0-
meA BXs HpHPONbI, YTOGbl U0 HEMB CYIHTH O TOMB, 4TO
cymrs Enp Oankafimee u jgaxe 6oxbe mam wenBe oria-
JeHHOE Gyxymee, u cOOTBATCTBEHHO ceMy HalpaBJATH TAKh
HAIH HAA9e CBOK CeJbCKOXO3sficrsenayl xbarersHocTs. Ha
HAOIONeHIAXs 33 STHMA ABIEHIAMH H BB 3aBHCHMOCTH OTH
OFHAIAEMbIXD B HIXH, HA OCHOBAHIM TBXT WIH HABIXE Npa-
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3HaKOBH, H3WBHEHIR, KDPECTHAHHHT NPOH3BOIATEL TB niu
HALIA PalOTHl, BCHAHIKY 3emaH, yroGpeHie, mochBm, Koco-
BHIY, Y6OpKY X1B6a ® T. I, & TaKEKe NPeIBAIATE ypomai-~
HEIf BIR HeYpOEARHLIA roXb, HACKOILKO NOJO6HOE mpeayra-
J(pIBaHIe BO3MOEHO BB CfepB TOCTYNHArO eMy OOHEMABH
fIBNCHR NPAPOIHI H BOOGIIE 1OITAeTCA ge;0BBueckoMy npen-
sarbrio. Be 9ruxs nbaaxs, 114 paspbmenia JTHXD Ku3-
HEHHBIXH 1/l HEr0 BONPOCOBB, KPECTbAHAHH BONPOMAETL
BCIO OKPYEAIYI0 ero NpApOoAy, # OXyMmeBJeHHYID, H He-
oxymesiaennyto. [Ipacaymnsaerca oHs Kb cBOUMT cO6CTBeH~
HEMP OMYIEHIANB, CIBIATEH 3a pacTeHiAMH, OTPAXEAI-
IAMA Ha ce0s BaidHIe PAa3NAIHBIXD ATMOCHEPHIECKAXT ABIe-
Hifl, BaG.1I01aeTh 33 EHABOTHHIMH, Ha OPraHH3ME KOTODHIXDH
oTpagalrci Th XKe fABleHlA H KOTOPHA BOCHpiumuaABBe
Kb pasHbING H3MBHEHIAME MOroipl, y#e HACTYUHBIIHMD
HId TOABKO EMBIOmMEMD mOCTBIOBATH, HERENH BCAKIE Me-
Teopojorudeckie npu6oprl. Bb 9TOR 00jacTE MHOrO Ta-
KOro, 4YeMy elle Hayka He HAmJa COOTBBTCTBeHHBIXH O00B-
fACHeHI,, HO dYero a priorl OTPHUATH HEBO3MOEHO, TAKH
Kaks BCe BB HPHpOXB HAXOIMTCH MeE1y COG0K0 BB CBA3M,
H H3B-3a TOrQ, YTO 9Ta CBA3H HaN'hs HeHaBBcTHA, Heabs3a
OTBEPraTh ed CyMECTBOBAHIA H 3aKOHOMBDHOCTH, XOTA GBI HTH
3aKOHBl OTH HACH eme Noka yckoabsaud. Mspberso me Maao
C.1y9aeBb, KOrja HapoiHad HaGJI0JATelpHOCTH, TAKb CKa-
3aTh, DpEJIBOCXHMAIA TO, 9TO Jmmb BoocabiacTBim GbLIO
KOHCTATHPOBAHO HAYKOKW, HO 10 BpeMeHH el He TOJBKO
HCHOPAPOBAJIOCH, HO Iame OTPHIANOCH, NPH3HABAJIOCH JOE-
HbIMG Tpexpascyikodb. M c¢p sTofl TOuRM 3pbBHIA Hapol-
Has MYJDPOCTH BO MHOTHXB CIyYaAXb TOIBKO PACIIAPAETT>
001aCTh A14 OYAyMHXD HAYYHLIXE Ha0MONEeHIR H OTKpBI-
BaeTh eft mHOrIa HOBBle HyTH H TOpH3OHTH. S1 yme He
pa3b BBHICKA3BIBATH BB CBOHXH 9TI0IaXh HAPOTHOR MyIpo-
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€TH, 9TO BH 9TOM> HMEHHO OTHOWeEHAIX A H mpHIaio el 6oab-
HIOe 3HAYeHle, He B3Apad Jame HA Ty Maccy NbRcTBHTE]B-
HeIXD cyepbpifi, paHTACTHIECKHX'S mpelcTaBleHl#t I ABHLIXD
NpenpascyiKkOBb, Cb KOTOPHIMH TYTh NPHAXOJATCA BCTph-
4aThCH, HO H35-32 KOTOPHIXH HeJb3d OTMeTaTh Ihmaro. S
yke 1baarp cpaBHeHie Bcefi COBORYNHOCTH HADOZHOR Myi~
poctd ¢b HeBBAHHHIME BOPOXOMB, BL KOTOPOMB BB Macch
MAKABBL CKpBIBaeTed H 7106poe aepHO. MOEHO cpaBHETE ee
A ¢b ThMU HEB3paYHHIMH Ha BHIH HCKONAaeMBbIMH, CpEJH
KOTOPBIXB BB MaccB mycroff mopoxgsl Tadarcd Aparonbuasie
aJMa3sl, 10 Hajgiemamed o6rBaku B OTOLIHPOBKA KOTOPHIXE
OHA SBIAIOTCA BEChbMa HENPHIIANHHIME H HMBIOTE BHIB
HHEYEro He CTOIMHAXTD KaMemkoBb. M kTO 3Haers, CKOIBKO
TaKAXD AparouBHEOCTER MOEETH YCKOJB3HYTH OTH HAYKH
1 mpomacth GescrbiaHo, ecam BO BpeMsi He 3aHATHCA THME
6OraThiM'b, HO CBHIDBIMB MaTeplaloMB, KOTOPHIA HapoXHAA
MYAPOCTH COGOI0 MpexcTaBiAeTh, NOKA OHA HALICKAUHAME
00pa3oMs He 0o6ciaBaoBaHa, He CHCTEMATH3HPOBAHA H HE
IIpEBEIEHA BB ACHOCTH myTeMB OTIBieHIs BB Hefi MIIEHHIIH!
OTH 0IJeBelb, IWBHALIXDL KaMEEd OTH mycrofi mopoxsl, BBp-
HBIX'b, TOYHBIX'S Ha6MOIeHifi OTs Mops cyepBpifi m mpexpas-
CYIKOBB. 3a1ada BTa CTAHOBHTCA BB JAHHONH ClydaB TBNB
6oxbe GaaromapEofi, 9ro H 9TH cyeBBpia H mpelpa3Cynkd,
X0TA H He Haxojamie ceG6b ompaBjgaHid ¢b ToukE 3phAEiA
TOYHOA HAYEM, NPeICTaBIATH, OXHAKO, I'POMAJHBIA HHTE-
pech I1A XapPaKTePHCTHKH CAMOIO HAapOAR, ero MipoBo3aph-
Hifl, ero mosTHYeckaro Teopuecrsa. (o3HaHie STOr0 HHTe-
peca mo6yIEn0 MeHA H 910 o6ract BB Moed pa6orh me
00XO0TETh, OTBONA €f BB MOEMB cobpamiz co0TBRTCTBEH-
HO€, XOTS H BTOpPOCTENeHHOe, NOJYHHEHHOe MBCTO, NpHIeND
A, OJHAEO, U3Gbraas BraBarbca BB 061aCTh TBXD MACTHUE-
CRAXB OOBJCHeHIfl, KOTOphIA Xalorcs HBROTOpHIMH H3CabB-
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noBaTeAAMH (KaKb, Hanp., AdanacbeBEINb, Bycraessins it
MHOTHMH ADYI'HMH), HADOXHLIMD U3pedeHiAMs> H JereHIaMs,
KacalOMMAMCHA CaMEIXh Pa3HOOGDAasHBHIXB ABJIEHIA H mpemye-
TOBB, KOTODHIME OHA NPHCBOMBAIOTH 3HAYeHIe CHMBOJOBE
H1A 3M6AeME, 33 KOTODHIMH CEPBHIBAIOTCH DasHblA peErios-
Hblf, MeTaQH3HYeCKId HIH MAPOJOrHUECKIA NpEICTABICHIA
He sarpormBaxp # ¢puaoiorayeckaxs KOpHeH pasHBIXH Ha-
POIHBIX® H3pedeHIR H He JOHMCKHBAJNCA MPOHCXOMIEHIS HXB
BEs 06racra HHIBACKORA, caHCKpHICROR H eme Goiabe 1pes-
HAXD NaMATHAKOBE HAPOXHOA CJIOBECHOCTH, XOTA OBl OHH
A CHYRHIH NEPBOHCTOYHHKOME COBDEMEHHOfi HApOIHOH MY-
apocrd. Taroe wmscrbgoBamie 3aBen0 Gbl MEHA CIHMEOMD
JaJex0 W BeLIAO OBl H3B paMoOK®s Moero tpyra. Toumo
TakKe A IDOYTH HE KacaIcA HA HapoAHOR mBcHA, HA 00-
JaCTH CKa309HOR JuTepaTypbl, He B3Hpad HA BecCh MpeiCcTa-
BAAEMBIA HMH HHTEpPeCh. 33 HEMHOFHNMH OTCTYILICHIAMH BB
¥ipp (aHTa3iw W JereHisl, 4 NPEHMYMECTBEHHO CTOATH HA
peaapHOR mouBB ® crapajca He BbIXOZETH 3a mnperbinl
ThXB peacTaBleHiil B HOHATIA, KOTOpHIA eme Tenepb o6pa-
maoTed Bh HapoIB # BX0AATH BB KPYI'b €r0 COBpeMeH-
Haro Mipocosepuanisa. Beaxb, raB Toapko BO3SMORHO, A npHE-
BOXATE [OJTHHHEIA H3pedeHis Hapoxa, YT00k COXpaHHTL BCH
OTTBHKH HADOIHBIXH BblpameHift B HXH CBOEOOPa3RbIfi KO-
J0opRTH, H30brasd neperayd MX'b CBOHMH CJIOBAMH: HAPOJHAS
MYXpOCTb HOJEHA TFOBODHTH H HapO/JHHIMB A3HIKOMB, AHade
3HauATe]bHAA YaCTh ed HHTEpeca YTPayHBaercd. JTO NO-
6ymano Mena # GOJbUIYKO YacTh HHOCTPAHHHIXB H3pedeHid
OpHBOIATH BB HONIHHHHKD.

IIpo whroTOpHIA H3IB IVaBH HTOA YACTA MONKHO CKA3aTh,
ar0 owb He EMBIOTH HEMOCDPEICTBEHHArO OTHOIIEHIA Kb
ceJabCEOMY X03dAfAcTBYy, TBME Goabe, YTO TYTH 3aTPAardBAIOTCH
BONpPOCHI HEe TOJBKO METeOpOJOrRYecKaro xapakrepa, HO W
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BXoxAmye BB 00.1acTh kocMorpadiu. Taxs, TYTH pacywores
HapOJHbIA IpencTaBleHia o 3emab, coamub, aywb m apy-
I'dXs CRRTHIAXD HEGEeCHBIXH, OBOPHTCA O TaKh Ha3biBae-
MBIXB €TBXiAXB, O'HB H BOXB, HDATOME He TOJIBKO BB HXB
OTHOWIEHIAXD Kb TEMD HIH IDYrAME METeOPOJOTHYECKHAMT
ABJIeHIAMG, HO H ¢B Gorbe ofmefi Toukm 3pbuia Bo33ph-
git ma HEX® Hapofa. OXHAKO, H TYTh HOHATIH OTBJIEYEH-
’pid, 160 BnoaHB mbpHLIA, 1E60 coBeplIeHHO (PaHTACTHI-
AWA, TaKs TBCHO IEpEIIeTalOTCA CH DA3HHIMH MOMEHTAMH
HADOAHOR ®u3gH B JIBATEIbHOCTH mOCeNSHHHA, 9TO €CTb
IOCTATOYHOE OCHOBaHiE BRJIYHTH H TB IIaBbl, KOTOPSIA
MOCBALISHB JTHME CTOPOHAME HAPONHAI'O MIDOCO3EpIAHIA,
Bb 00mift Tpyrs 0 BBrOBOR BaponHOR MyApOCTH, BB 0Gia-
CTH KOTOPO# CelbCKOX034fCTBEeHHBIE BONPOCH BCErA CTOATH
Ha OepBONE OiIaEb, HO He UMBIOTE HcYeplbIBalmaro 3Ha-
yedid. Bors nouemy & phiuamoce W BTy 9acTh BbINYCTHTH
OOXGs NpeEHAMT OOUMD 3araaBieMs <«Hapoxrod ceabcko-
xo3aficrBeRHOAA MygpocTH», X0TA BBROTOpHIE 3aTpOHYTHIE
BH Hefl BOMpPOCH M BHIXOAATH 3a NpexBasl 9HCTO CeXbCKO-
xo03aficTBerHOR cdeprl, ocTaBafch BCe Ee BB 00.JaCTH CeJib-
cxoft Ru3ud, moAATIA 7 Bo33phuiA mocenanEHA-3eMAeNBIBLA,
HACROJIBKO OHB BB CBOefl IhATeApHOCTH CBH JTHMH BOHpO-
CaMH CONPHEACAETCH, AMA HHTEDEecyeTcs H Mo4Yepnaers HID
HEXB CBOI0 MYAPOCTb, DYKOBOJAMYI HME HA BCBXB MyTAXs
ero ®EA3HA H NPOH3BOXATEIHLHArO TPYIA.

B® Tamenyw, cmyrHyio 310Xy PYCCKOA KH3HH IPUXO-
AHTCH MHB 3aKaHUABATH CBOK DPalOTy, HAYATYI0 MHOrO TBTH
TOMY Ha3alb, BO BpeMEHA MHPHBIA, KOrja, O0COGEHHO Lo-
cab HBCKOALKAX'H, OOCBTHBMAXT DPYCCKYI0 3€MJK, Heypo-
&aess, Bh HameNd oOmecTsb npocHOaacs HHTEpECs Kb
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CeJbCKOMY XO03SRCTBY H H3BLICKHBAJHCH MEDH 114 ero yayy-
eHis B 06JAaCTH He CTOALKO SKOHOMAYECKHXH BOMNPOCOBE,
KOTOpSle BHOCABACTBIM BHICTYNH.H HA NEpBHA MNIaHB, HO
NpeHMYIIECTBEHHO BB 06JaCTH RYJIbTYPbl H TeXHHKH 3eMie-
rbais, nyreMs A3ydYeHis THXTL NpPAPOIHBIX'H YCJIOBiE, CH KO-
TOpbIMH npHXOETCA HMBTe 1Ba0 pycckoMy semaenbieny.
Mub kagamocn Torza, Kakb KaEeTcAd M Teneph, 4TO MpH
H3Y4YeHIH STHXDH YCIOBIR CYMECTBEHHYIO MOJB3Y MOTYTH HpH-
HecTH BBKOBbIA HaGMIONeHIA H HPAKTHYECKAd ONBITHOCTD
CaMHXh KpeCThiHB, BCero OIHRe CTOAMEXH Kb mpHpoxb
H 9yBCTBYWIMHEXDH Ha ce6B, Ha pesyapbrataxb cBoefi 1bsa-
TEeJALHOCTH, BCE ed MOTYIIeCTBEHHOE BiiAxie, 4acTo mepe-
CHJIHBalOMEe TPYAbl H XJIOHOTH 3eMaAenbiasna. 3apermcrpe-
pOBaHIeMB H cHcTeMaTH3allefi MAOrOYMC/IEHHBIXH HPOABJIeE-
HIf KpecTbAHCKOA HAGMOJATEALHOCTH A IyMalh BHECTH H
CBOIO JeNTy BB 06JACTh H3Yy4eHiA NPHPOXHL, BO BCHXEH cay-
qafXbh CONPHKOCHOBEHIA CH Hel MpOM3BOIMTETHHOR 1haA-
TeAbHOCTA 4YeqoBBKa. JTa MBICIL JerJa BB OCHOBY BCEro
¥oero tpyaa. Ho remeps, korma OHD 3akOHUEHB, MUDHBIH
XONh HaHIeR X®H3HA HapymeH®. Bompochl ceabckaro xo-
3dficTBa OTCTYNalOTh Ha 3afHIA NJIaHB meperh pa3pasd-
HieficA HAI'hb HAmE0 3eMICl0 YKH He He(ecHOR, a BOEHHOA
rposoRt, mepexs TOR BHyTpeHHeR CMyTO#, KOTOpasA EaKb
TYMAHOMB OKyTaJa ee, MPOHHKIA BO BCB ed yroiku u 3sa-
CTAIaeThs OTH Hach Jaib Hem3pbermaro Gynymaro. Hukro
elle He 3HaeTH, YTO OpeJCTaHeTh Neperh HANMMH B30-
paMH, KOrga 3TOTH TyMaHb paschercd,—cCTOAME JH MBI Me-
pexs 3apeo ACHAr0 BeIPHHHATO IHA, HIH KIETH HACH Ne-
plIOXB JOATar0, TOMHTEIbHALO HEHACTHA? ¥ BIAKHHTE JH
BTOTH TYMAaH'h Hally 3eMal0 6IarofaTHBIMB JTBTHAME TOE-
Zews, paspbmmares an omb Dombero pocolo, mIH IPO3HBIND
OVDHBIMG IHBHEMH YyHeCeTh MOJOKEHHbA BhL Hee pPYKaMH
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HamEXb charenell no6peiAd 3epHa, NaBh HPOCTOPH OJIHAMB
IIeBelaML,, KOTOphIe, 10 HapoxHoMy noBbphnio, chers Ha ma-
ry6y JORAMB Bparh poja 4eloBBueckaro?

Hpu Takux® yca0BiAXB, BB TAKyl TAKKYI) MAHYTY Ha~
med RH3EH, A KOAe6aJcsd, BBIOYCKATh JH BB CBBTH cBoit
TPYAB,— A0 HEro JH Temepb PaGOTHHKAMH H TPYEEHHKAM'B
pycckot 3emma! Ho pass paGora 3akonyesa, xoTda Gbl H BB
kpafide I1d Hed HeGIarOHpIATHYIO MHHYTY, IO&e JH OCTa-
BIATH €e MOXH COYIOMB, GBITH MOKETH, Ha J0Jroe Bpems?
Kak® Obl HE GblIM yHacHb NEpeEHBAEMBIA HaMH OGCTOA-
TEIbCTBA, KAKOBH Obl HH OBLTHh H3H HHXH HCXOLH, KHU3HD
Ha 3eMrh He npekpamaeTcs H He OCTAHABIHBAETCH,— BCe
TaKb ke, KAKh H Bb MADHOE BpeMd, J0.aKeHB maxapb ch-
ATH H COOHpaTh OI0ABl CBoero TpyAa. I'ub 6oabe me mpu-
OCTaHABIHBAETCA KH3HL MNPHPOIBI, KOTOpad HAETH, IOBH-
BYACh CBOMMBH BBYHLING H Hed3MBHHBLIME 3aKOHAMB, COBEp-
IeHHO HEe3aBHCHMO OTH TOIO, YTO TBOPHTH H YTO MHepe-
EuBaeTh Ha 3eMaB uwenoBBkb. «Yce THHL MHHYWIA, OIHA
pBubs &®uByma —cBbrs ¢b Boroms»,—roBopaTh KpecTh-
AHAAL-MAJOpocch. RakiAs GBI IPO3HBIA COOBITIH HE OMpa-
Ya1H 3eM1io —csBTH He 3ruwers, Borp Gyuers Haxb Mi-
pox’s BIacTBOBaTh M BectH Jjogeli Coumu Hemcmosbiu-
NeIMA a8 yenosbueckaro pasyma myramu. Ho Bors mpa-
BATH MIDOME BB CHIy HMB iKe YCTAHOBJCHHBIX'D 3AKOHOBD
OPEPOJLI M HE BOCOPETHID JIOJAME CTPEMHTHCA KB NOCTH-
HeHIK OTEX'H 3aKOHOBH, Kb OPHNORHHTIO Kpad TOA sab-
CbI, KOTOPOAl OTL HEX'D COKPHITHL TABHLI MIPO3LAHIH, KAKD H
tafiupt Gyaymaro. Ilyers Tam&KO M meya.ibHO RaCTOAMIEC, HA-
AeK1a Ha Ayymee Gynyliee HAKOIIA YeJOBBKA HE HOKHIACTb.
Fio odb ®Eusers, OHA ero MOAIEPRHBACTD Wb CAMBIA TPYl-
HpiH MHHYTHl €ro H&u3HH. «liaxkoBbh HH GyIb I'PO3EHT JEHb,
2 Beyep’h BACTaHETDH»,—3a BeYyepoNs H HOYb, Cb ed OTIOX-
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HOBeHIeMB JI# yCTaJdaro JOfa, a TaMb H HOBHA IeHb, H
HoBaa pabora. «I Temma Houb-— He HaBBEB». «Beueps
CMYTHBIA,— YTPO PaZOCTHOE», IOBOPHTH elle KPECThbAHHHD.
Byrewts me BbBpETs BuMBeTB ¢b HEMEB, YTO 3a rpO3HBINH
AHAMM, 33 CMYTHLIMD Be4epOMB, 33 TEMHBEIMH HOYaMH, Ha-
CTRHETh H I PYCCRAro Hapoxa pajgoctHoe yTpo... U ecrm
Bh Havalbl cBOoero TpyAa A mpuBelb CJI0OBA BEIHRAro Mmo-
ara pycckofi 3eman, Ilymkmsa, HaBBAHHBIA eMy MHPHOH
NMOBCEIHEBHOK HEH3HbI0 celdHuHa: «(rapafica HalaoJaTh
HapOXHbIA MPANMBTHI», TO # 3aKOHYY CJIOBAMH IPYroro pyc-
ckaro moara, Hororckaro, orubuawiaro HenawbHBY0 EA3HD
H Kpacy mpHpoInl M BBUHYylO :KHMBy4yio cHAy deaosBbyc-
CKaro ayxa:

Yam6aucy npuponk,

BEpb 3HaMeHOBAHbIO:

HET1 KOHDA CTpeMieHblo,
Ecrb KORen's cTpajaHsio...

JTO cTpeMleHie, CTpeMleHle IyXa KB NO3HAHIIO MPABJEI,
ora J060BbL yeiaoBbka kb Marepu-npupoxrb, kb 3enab, Ha
KOTOpPOA OHB MKHBETH, KOTODAasA ero NATAeTh, U3H KOTOpOH
OHB BLIIETE H KOTOpas MOAH KOHeWh ero EHA3HCHHATO MYTH
IPAMETH €ro BB CBOE JOHO, KPAaCHOK HHTHI MNPOXOXATH
gepess BB NposABJeHis HADOXHOR MyIPOCTH, HHKOTAA, HH
IPH KAKHXD YCJIOBIAXH, HE MOrymed moTepaTs CBOEIr0 HHTe-
peca ® 3HAYEHIS. Bors noyeMy H NpPH HACTORIUHXB 00-
CTOHTEILCTBAXh A Bce ke pBEIAOCH BLINYCTHTH BB CBBTH
TPYAT, nocBAlesHbA BehNB xaBGopobams n chATeasND
pycckoft semau. OTB HUXB OHL 3aMMCTBOBAHE U HA HXD ke
noTpe6y Npe;HA3HAYCHD.
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Hapoxusoe moroxosbrbuie






L.

OBINIAA HAPOOHBIAA BO33PBHIA HA IIOT'ORY.

Horoxa aMbers aas HOoCeIAHMHA rpoMajHOe 3HadeHie. OTH Hes,
601Be HeXeIR OTh ero HCKYCCTBA M TPYAQ, 60iBe HemenH 0TE DOYBH
¥ 0pieMOBT ed 06paG0OTKH, 3ABHCHTH YPoxall, HA KOTOPOMT CTPOHTCH
Bce Guaromoxydie JepeBHH. B®: CTpanaxd Jaxe BHICOKOR KyJIbTYypH
GLIBAKOTD, €CJH He TaKie IOBAJbLHHE HEYPOXaH, KOTOPHE BB CTa-
piie rofinl CIYYanach HHOIJA DOBCeMECTHO, H [0 CHXD NODPD eme OTh
‘BPEMEeHH J0 BpeM¢HH NOBTOPAIOTCH HA Pycu,— To BCe Xe HEeTOPOIH,
IpHA KOTODHXD He OKYNamTcd TpyAH 3ewiaexbiabna # aa60 TONAMS,
AH60 JOMAIUHAMT JKHBOTHHIM'G, & TO M TEMD H apyruMs buECTh,
npAXouTcHy maoxo. He xapoM® Aaee Taxie mpocsBmeHHHe mepeno-
Bole 3emaefbiabubl, KaKb aHIIHdYaHe, COXPAHHIA eme BB cBoeff ma-
MSTH IOFOBOPKY

Climate beats culture,
— KJHAMATH EYJIbTYDPY OOOHBAETD.
lloroga nozamm upaBAT®,

— TOBOpPATH HcOoaHOK. UTO e CKa3aTh, o 3ToMY, mpo Pocciw, rak,
OpM HH3KOMD elile YPOBHDL 10/1eBO#t KyJabTYpH, Bech YCUbX® MIH
geycnbx® celbCKOX03AfCTBEHH4r0 TOAA, OTH COJIHOA, A3 OTH JOMJS,
Aa oTd Boxbefl Boau saBucaATs?

3opro npacMarpuBaerca 3eMiacabiens Bo BCEXD cTpaHax'b Kb
ycaOBiAMB OOrofu, crapaerca 3apawbe yioBHTb BCh Guaro-
NpiATHHA HIH HeOJAroNPiATHHA 1A Hero (pU3MUECKid ABIEHIH H

A. . EPMOJOBG. 1V, 1
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cTpours H4 BeeR oKpymamomelt ero H RoctynHOR! ero HaGarojeHiio
06.1aCTH pacTHTeNbHAT0, HHBOTHAr0 H (PU3HUECKATO Mipa MHOIOYH-
C/EHHHS H Da3HOO6pPAasHHA NPHMETH, KOTOPHA JH60 PajayIOTh €ro
cep;ime, 1160 ero cTpaHIaTh, Kakd npegpherbe HagBuraomefics 65aH.

Xota GmarococTosiHie semaeabanna Bo BchXxd cTpaHax’d Mipa 3a-
BHUCHTD, TIIABHHIME 06pA30MB, OTH MOroAH, HO MOHATIe 0 Xopouteft
paB Aypuofl, ¢b ero Tourd 3pbHig, moroaB, 09eHb PAa3INTHO BD pas-
HUXB MECTaX® W BB PasIHYHLSA BpcMeHa roja.

Wetter macht den Bauer siiss und sauer.
(futes Wetter ist des Bauern Retter.
Schones Wetter bringt Gewinn, merk dir das in diesem Sinn.

Yro e MOHHMATH MOXD Xopomew norogow? He Bcerfa scHoe
H¢60 B Temno paiyiTh X038HHA. 00D HRY NOPY HYmeHD ROK]b,
BB Jpyroe BpeMs — BEIDO; BB OAHUXD CTPAH4XH, KAKH MHOTO Dadh
6LUI0 YKA434HO BHIlle, YpoXait 3aBHCHTE npemae RCero OTH A0OKAA,
BB APYrd\d — A0¥IAH, HA000pPOTH, ry6si1Th HOCHBH H BH3HBAKWTE
ronoRoBkH. IIpH TakHXB pa3HOOGPA3HLIX'B TpeGoBaHigXH U Bory yro-
AHTE Ha 3eNdeiRiIbIla TPYIHO:

Der Baucr und der liebe Gott liegen stets im Streite.
OfHBE'h 10KAA MOJAATH, APYrofl Bigpa: KTO KOrO MEpeMoiTh!
Hanoanain négpa, adb 13HA1A 3aCYXa.

CnpasejnuBo roBopATh HEMIW, 9TO 3HAHie HOroiAW AI1A XO-
3suHa — nepphiiman Hayka:

Wetlerkunde 1st des Landsmanns erste Weisheit,

Ho moroay ¥ no KaJeHjaplo He ysHAaells, a H He Bcerja sbpHo
no npuMbraMs Hanepels UPeACKaKCUIb:

[IpopoEs — Ha nean HPOMOKB, BB JOXARKB BHCOXD,
— CApPKACTHIEeCKA TOBOPHUTCA 0 JIOAAXD, KOTODHe 6epYTCA Hanepeldh
npejCcKa3LBaTh NOrofy, Aa YacTo BPYTD.

Qui veut mentir, n’a qu’a parler du temps.

[lorogy Liors ¢rpoHTh, Dore aAyume Hachk 3HaeTH, KOrAa, 4To
H Kb 4eMy, , Xord nyrn [ocmoaHu HemcmoBBAMMEL, 0IHaKO, BCe e
X03SAMHY HaJ0 (BOE CMeKITh M BB npeibliaxt BO3MOMHATO 3ariag-
AUBaTh BB Oy1ywce, Hi *KOZbKO HTO OYyAYyice OTKPHBaerc: au6o
HayKolo, 1H60 HaGI0feHiAMM HapogHo#t MyapocTH:

Boxbe Tenno, Boxwe n xoxotao.
V Coaca Bee B 3amach: a Joxap, B 8&1po, n chpo-norodre (Bar. r.).
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Na#, Boxe, uo Troa BoAA, fa KoAR-6B @ roguaxa (o jJoumi uo
conab) (Mazxop.).

The almanack-writer makes the almanack, but God makes the
weather (ABTopH KaneBfapefi COCTABIAWTH RaleBZapb, a
Bors gbaaers norogxy).

3,0p0Bbe a mOT0ibe HAKARYEB HE CKA3WBAKTCA.

Jdubo poxgars, mbo crbrs, ardo 6yzeTs, And0 whTD.

Es kann regnen nnd kann schnei’n, es kann auch gut Wetter sein

Ilo nosbTepnio morojw me yanaemb (Apxas. ryf.).

Iloroga mAambHUEBAL # OOGMAHYHBA: 33 TPIUIOMD HIeTDH XOMOXB, 8il
BEAPOMT — HEHACTBE:

Né caldo, né freddo resta mai in
cielo (Hi Tenmo, sE XxoJoam
Hasceria vs HeOB me ocTa-
0TeR).

Koroputt Bors sumounts, Torn n
BHCYMHTB.

He Bce meractre, Gyrers m BE1po.

TomRN BUMOUATE, CONRBIMEN BH-
CYmuTD, 6yftea BETPR Kyiph
(roIoBy) pacuemyTs.

lHap-nox® 10414 42 BL HEBACTHE.

JoKNBKS BHMOYATE, a KpacHoe
CONANMKO BHCYIIHTS.

Kt0 Tysy upmeecers, ToTH B B8-
AP0 HAMLIeTs.

Kro Tyuy marogurs, rors H coa-
HHIKO.

bors Tyay nposeceTs u BEIPO NpH-
HECeTh.

[loca® Goavmoro Bégpa Apu Goab-
1000 HEHACTRA.

Cuacrne ¢1 0e3cyacTbeN®, BEAPO
Cb HEHACTLEMD.

He neeria ive Hewacrbe, nporas-
HeTD H KPACHO COAHHIIKD.
Ceronma BEAPO-—7aBTPa HCHACTLE
[locxb memacyha 1 BEipo y1eT.

Ilocar HEBACTBA — COMABIMIKO.

[locat rposu — A0XKAb, n0cID BE-
;pa — HeBacTbe,

[loca® rposm — B&apo, uocTh ro-
pA — panocTh.

OTrob Ipo3a — OTTOAb H BE1]O.

Orkoas BETeph, OTTOJb ¥ MOIOA.

I'nb rposa, TyTH K BEAPO.

Ha Tygy oyzers u noropa.

Hocat gomauka gactes bors coa-
BHEKO.

[locat sarnmu gawpa (BBTEpord
B pabb na Boxb) (Jaan).
After a storm comes a calin
(Tlocars 6ypn — saTHinse).
Crazo Acmo, crajto ofaauno —
npoinasie JHH  103a0BIAHCH

(Tarap.).

Tempo e volontd mutano spesso
(Iloroga ¥ kenamia MBHAITCA
68CTPO).

After rains comes good weather
(Iloctb ;10318 — XOpoWas uo-
roia).

Blandi post nubila solis (Jat —tlo-
c1b OBIMXD TYUH— COMRIE).

Dopo a tempesta vene a bonaccia
(IToca® Oypst — acHo).

Aprés la pluie le beau temps.

1



A grande sécheur (sécheresse)
grande humeur (humidité).

Le temps se change en bien pen
d’lreures, tel rit le matin, qui
le soir pleure.

Temps, vent, femme et fortune
tournent et changent comne
lune.

Aprés le beau temps vient le laid,
(aprés 1a guerre—Ila paix).

Es ist nicht immer schon Wetter.

Nach Ungewitier kommt Sonnen-
schein.

Auf Ungewitter scheint die Sonne
doch wieder.

Heute Regen, morgen Wind—alles
findert sich geschwind.

Die Zeit verandert sich bald —
Morgen noch warm, und Abend
kalt.

Auf Regen folgt Sonnenschein.

Nach dem Regen scheint die Sonne.

Nach dem Sonnenschein kommt
Regen.

Nach Sonnenschein kommt gemei-
niglich ein gross Wetter.
Wahrend man sich der ruhigen
Luft freut, ist ein Sturm unter-

wegs.

Auf heiss Wetter folgt gern Donner.

Auf tribe Wetter folgt heitern
Himmel.

Nach grosser Diirre kommt grosser
Regen.

CaBayomas noroBopKa CBEALTEILCTBYETD elle Pash, 9T0 HEMUK
cyiny He GodArca:

Grosse Diirre schadet wohl, aber sie verdirbt nichts —

—- 60JabllaA Cyllb, X0TA W BpEeJWTH, Aa HAYEro He ryGHTH, TOrAa
KaKb y Hach, Ha060pOTH, MMEHHO OTEL CYUIH IPOHCXOAATDL CaMhie
CTpaHIHNWe Heypomad. JIpyras HEMenKad &e NOrOBOPKA TMACHTD, 4TO
TO, 9TO CHPOCTbIO MOMOPYEHO—MOrHGI0, TO e, UTO OTH CYMH LO-
CTpajano, eue MOXeTh BOSPOAHTBCA OTH BOJHL:
Was durch Nasse verdirbt, ist verloren; was durch Diirre ver-
kommen, wird durch Wasser neugeboren.

Ho Bcero ayuine, Korga ®apu cwbmsiores JoXAAMH, 3T0 Boxbe
61aroCaoBeHbe:;

Auf Hitz’'und Regen folgt Gottes Segen.
3a cuabHoft apoRl mAYTH M CAJIbHBlE XO0JO0AA:
Auf grosse Hitze grosse Kalte.

Kaks B manbuumBoft upejcraBisercd noroga coriaacio BcEMD
NpABefleHHRIME M8PeYeHiAMD, NOUTH TUMAECTBCHHHMD Y BCBXE Ha-
POROBB, ofHakKo, m3BECTEY0 3akoHOMBpHOCTH ¢B cMbHax® xopomeft
H nypHoft morogn MoxHO ycMoTpBTh B B'h HHX'B; TAKL, 32 CH.Ib-
HBIMH kapaMi ¢THIyHOTEH Ipo8hl, H HBOT/a X0N0Ja, 3a CYX010, ACHOIO
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norofoft — j0%d, 3a 3arHmbeMd — BBTPH H 6ypH; Bce abao
TOJBKO BB TOMB, COBINAJAKTDH JA 3TH fABNEHiH, 3Ta OepiogHIBOCTH
Bb H3MBHeHIAXT DOrogH CP EeAAHIAMA H HYKJAaMd, BD JAHHYIO
MEHYTY, 3emnexbanna? Kb coxanbHiio, OpAXOZUTCA CEa3aTh, 4TO
qacto GLIPAeTH He TaK'h, B HeDBJKO YCIOBiS NMOrojhl CRIAJZKIBAIOTCA
COBepmeHH0 o6paTHO CelbCKOX08ARCTBOHHHMT HHTePECAMT KpeCThd-
HHEA, KOTOPHIA JHHICHD BOSMOEHOCTH CO0GpPA30BATH CBOKW NEATENB-
HOCTb CB IOTQ0I0:

Y6opka ¢b BEIPONT HE COBPEMOHAID.

Cb xocoit Bb PyRax® GOrOJM He XKIATh.

Cs moropolt He cHapoBAMb, HYRIA BEAPA HE HAETH.

Cw noropo#t He coBnafaemb (H¢ COBPEMEHHID).

Bpemenn toma Be BHOepellb, OroAH He yrajgelb.

Tak®s Kakp morogb josbparh Henwsd B nepeMbERT ed npeaBH-

ABTb HEBO3MOMHO, TO Bb XOPOIIY MOToAY CoBBTYIOTH DPHrOTO-
BRAATHCA KB RYPHOR, 9TOGH HEHACThEe He 3aXBATHJIO BPACIIOXB:

Enangy 108esn BEApoMD, a B HeHAaCTbe (B AOXAL) A CaMa Ii0-
B1eTs.

Illy6% Bhps, a noroxb Be BBpSb.

A wise man carries his cloak in fair weather, and a fool wants
his in rain (MyApuilt Yea0BBED Bk X0pomyIo Or0XY DAAIME
BOJATD, & AYPAKD BB NOMKEAL Bb iMauh ByAgaeTCA).

Xoth 1 Xopoma noroja, a 3VETRKONE 3ailacafics,

— FOBOPATTE NDPEJYCMOTPHTENbHME RATAHIB, KOTOpHE, KAKD MUB3-
BBCTHO, CB 30HTHKOM> HHKOrJA HE PA3CTAKTCA.

N¢ di state, né di verno non andar senza mantello (Hu snyodt, air

TBTOMb He BLIXOAM (€3 LIAMA),
— coBbTylOTE 3A06KRi¢ HTANBSHILL.

Though the sun shines, dont leave your cloak at home (XoTb coanue
H cBBTATS — H6 ocTaBAAR unama foma).

Quand il fait beau, prends ton manteau: s'il pleut, prends le si tu
veux.

Ist das Wetter schon, muss man nicht ohne Mantel gehn; regnet
es in Foll’, mache man, wie man will.

He Bcerna, opsako, GHIBAIOTE JMIOKA AOCTATOYHO MpeAyCMOTDH-

TeJbHEI:
B® omIb 30K He KPOOTH, a Bb BEPO I caMa HE KAlJeTs,

+—— A UOTOMY CHAATH BB HexphToR H36.
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Beero e myuure ToMy, Kro momers crokofimo Xopoitefl norofs
A1aTh, HHKYJa He TPOrafAch:

Cupn y Mopa, fa mpu norogul.
Ha octpoBy cunbrs, norogu maa.

Cp ®urefickoft, HO He celbckoxosadcTBeHHOM] TOUKH spknig, nogs
xopoureft morogofi momnmaerca scmmB AeHb, Tenmo. Teiunao BchMm
NPeAnOYATAETCA XONOAY,— OHO KH3Hb JaeTh, NOJOBHHY OHIA 3a-
nbgsers, rennao EhkuTH,— TOrAa KaK'b X0104h YOHBaeTs, 0COGEHHO
KOrla OHB Kb TOMY ¥e CBh TONOAOMD M HYHKAOK CBA3AHD:

llaps kocrell e doMETH (BoHD
AYIH He FOHHTD).
Pycckan Kocts Teuno moburs.

Warme bringt Leben, Kalte bringt
Tod (Tose — [onxang. ).
Witrme ist das halbe Futter (to-

Ors ueniocon (reunoTs) me Go- ae — lllsey.)

aaTs Kocuw (Baopye.). Warme thut den Alten wohl (To-
Bn ooroxy m cuyrhiit Beceinmn ke — [llBeg.).

Oysae (Maaop.). Warme bricht kein Bein, aber die
Tennas eroposa —rh Ouas padt Kalte.

(Apxan. 1y6.). Mildes Wetter lockt aus dem Haus

Menschen und Thier hinaus.

OI[HaHO, H BB Temjl0 HHOMY HepaJoCTHO 6hLIBaeTh:
Ha cepyirs wesacTse -— Tak®s 0 BB BEIPO 0D,
Horona kpaceas, fa AyMKa HeHACTHAA.
Raoxo ®ATb 00 BEHACTbIO, 4 Bb BEAPO TOJOKATH — H TOrO XYiKe.

B3 xon0ap #e ®m BChMB ropie mpHXOAHTCH, OCOTEHHO KOMY OTH
CTY#H BaIIHTH HETH, A3 y KOro meIXyAOKD NYCTh; U3BORATH XO0-
JoAB W JAeHbIH —HA APOBAa, HA OHULY, A3 Ha OAEkY, Bcero 6oabue
npo XoJ0AB H MOPO3B TOBOPATH PYCCKie, YT0 H He YXHBUTEIbHO:

Xoaony ¢b roaofoms He APyHHO.

Hyxaa pa roiogs noroHaTs Ha
XOJIOA .

BuroauTs roiogsb Ba X0.101b.

Xoputs 1 6ocs Ba MOpO3®D.

Cryxa fa Hyxa — gbTB TOrO
Xyme.

Cry:ka a2 By®a, HBTH HXD XYKe,
X0I08b AA TOMOAB — Oyule
TOTO.

CTyxa Aa MOpO3b, Ha mneul 3y-
HUKD 3aMeP3h (KOrAA HAMHII-
cA UbAHD),

Xoxogs Gesn BbTpa—HE X0J0Th
(Ueprec.).

I'nb roaofuo, TYTH H X0Z0AHO.

Ponomy n xbrows Oypass (Tatap.,
Jakas. K).).

Xoxozenn, roaolens — llapio He
cayra.



Xos01b Be TepOATH rOA0a. Pyku — mOrM Kb MOpo3y XaHOKA
Mopoa® He BeanKb, §a CTOATH He (4yBCTBATEIbHA).
BeIUTD (TOHETH HA PafoTy). llouagemp u akTO, Koam myOH
Bepern Hoch B Goapmof!t Moposs. BETY.
Ha ;1Bops Mopoan, a L Kapuamh llly6a wroxa, ja oTH X0l01y Te-
APHEEKH TAIOTD. naa.
Bt cuanEntft xoX0ofs B uTHUA HA IIy6y Ba CTYXY, JEHbIH HA HYXKY
JeTy Mep3HeTD. (Xopollio, § KOro ecTb).

OpHago, pycckifi 4yenopbr®s BB MOP03L M Geas YOGH yuMbeTs
corpkBarsca:

Uro My:muKY BB Mopo3b Betcd, GBXETH ga rpberca.

CunpEsiil MOp03L uMEETH M CBOH XOpOmIis CTOPOHH J1d pyc-
CKUXB KDECThAH® -— RB MODO3'h CAHHAA JOpora Jerka:

Mopoats — copoxs nyaess Ba Boan (bhaop.).

HEumu, rosopsa, YTo XONOXH CMEPTh IPHHOCHTDH, 0CO6EHHO Go-
ATCH MepPBRIXB X0J1070BB A 3ambgaioTs, 9T0 KamAHRA omywaers
X0A01D, I'MAAd HO TOMY, KaKh OHB OABTH; 4T0 OTH X0JOAY IOMO-
raerTh, To 1OMOraeTh M OTH Kapiul,— M Yy Hach Bb Poccin He phii-
kKocTh Berpbrure AbTOMB MyxHKa BB moaymiy6kb, a Ha KaBkasb
Hd BB XOI0A32 W BB JEapy — OJHHAKOBO BB OYPKax® A3 BB Oa-
maxaxs xoisatTh. Toro me MubHiA Hacuerd xomoas # (PpaHIYy3H:

Die erste Kalte thut am wehesten.

Les premiers et les derniers froids sont dangereux.

Freddo primaticio e foglie serotine ammazzano il vecchio (Panmid
X0IO0TD H OCEHEIA JHCTHA CTAPHKOBD YORBAKWTD).

The first and last frost are the worst (llepsuit  nocabagift mo-
PO3H — HauUXyAlie):

Die Kalte trifft jeden, wie er angezogen ist.

Chacun sent le froid, selon qu'il est vétu.

Dieu donne le froid selon le drap.

(Gegen Kalte kann man sich leichter schiitzen, als gegen Hitze.

Was wieder die Hitze gut ist, ist auch gut gegen die Kalte.

Quel che ripara lo freddo, ripara lo caldo (Yo 3aiBmMaALTH 0T
X0410,1a, 33MAMAETH H 0TH Teila).

Bulie 6Hn0 yie cKa3aHO, YTO HOCENAHHHD CH HAUPHAKEHHHMD
BHHEMaHieMDb B30 JHA BB JeHb CIBIHTDL 3a norofoK H crapaercd
npeayraaarb ed #3MBHeHiA, AA# Hero 61aronpiATHHIA HJIH Hebnaro-
OPiSAITHHSA, HO CAMONMY CNOBY <OOrOfa» HAapOAh OpHAaeTh: Y Hach
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HDb Pa3HHXD wbcraxd pasnoe syauenie. Ha chseph u BocTorb Poc-
ciA, KaKs A BH HeHTPB, NOXEL CHOBOMTL «<moTofa» 9acro pasynk-
0Th CHBI'B, NeTelnb, HeHaeThe, KAK'D, HAOpANTpD, BH HUTHPOBAHH O
HaMA npambkrh IleHaeHcknz® KpecTbAHL: <¢Ha Poxjgecrso morojga

(cubry) K5 ypoxaltHoMY TOY», RIH <0003 HAETH» BMECTO <HAETH
cHEI'L, WIH JOKIb>:

Bagouan norogy (semacthe), 3a Mope He B3gA.
Ha oorogy (nepeas memacTbeMD) J0MOTa BB KOCTAXD CTOHTD.

Ha orh, Hao60poTH, CIOBOMT IOI0AA O03HAYRHOTH BEAPO, XOPO-
uliit menn. B® Manopoccim ans osxadenid dcuoft morojs ymoTpe6-
JAIOTH elle BHIpAKeHie ¢rogmna» HA «roghna». CroBo «moroga»

ymorpe6agerca MHOrAa eitme Bb CMHCIE DOpH, yA006Haro BpeMeHH,
KaKb BB MOroBOpxE:

BopH He HAyTH, & OOTOAN ELYTH.

Borb eme HBCKOIBHO wuapewenifi, XapaKTepH3YWMAXD pasHoe
COCTOfIHi¢ TIQTOAM:

Cepxy ficHo —CHA3Y TIPAaHO (110-
cab 0&nA).

Cm Bedepa aaMomaknBato, a Kb
YTPY 3aauicuio (passézphiao).

Ha gBoph Kanéas, Tak® H BH f0ME Je
Tenélb.

Temps de demoiselle, ni pluie, ni
vent, ni soleil.

Levent,la pluie et les parentsapres

trois jours sont ennuyants.

schlechter das Wetter, je

schlechter der Weg.

Bnmapeo aex.1a aHonTs (rpherca).
Tenaens mocab pompnaxa — na-
. DETB.

Jledb Bedepy He YKR3UHK®.
CranTs pa AyeTs, uro-10 GyfeTs?

Das Wetter erkennt man am Wind.

Alle bosen Wetter kiaren auf
gegen Abend.

E meglio pioggia e vento che non il
ial tempo (Jyame gommp BN

phTepD, Bexenn HEBACTHE).

Xora BOOAH® TOYHO HH OQMHY YUYeHHll MeTeopoxOrn, HA OJHHD
HapoAHHIit Myxpemb-HaGafogaTenb 3ArofAd npeicKasarb MOTOAN He
MOXETDH, OAHAKO, CymecTBYeTh G6Ge3uHCIeHHO: MHOKECTBO TIPH3HA-
KOBB, OO KOTODHIML HApoA®h Goabe uam MeRbe RBPHO CTPOUTH CBOH
npaMBTH; 3a HEKOTOPHIME W3B 3THXD npuMbrs uspberHylo Aoai0
OCHOBATENBLHOCTH MPH3HAIOTL U YUeHHe, Ja:xe H3D yucia HanGorbe
CKeNTHYECKH OTHOCAIMXCA KB Hapoimofh saGmogateibHocTd. Ocra-
BIAA BB CTOPOHE TH mpAMEBTH, KOTOpHIA CBA3aHH CBH OnpexkicH-
HHIME AHAMH, OpAMBTHI, TAK'D CKAa3aTh, KijlenjapHaro cBoficraa, Ko-
TOPLIA HpeicTaBAAOTCA HamMeHbhe ROCTOBBPHHMH, NH BB 970l H
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NOCabAYIOMAXES IHABAXS OCTAHOBHMCA HA TBX'D NpPENBTAXE, KOTOPHSA
O0CBOBAaHH Ba Pa3anX® JOCTYNHLIXH M npocroMy uenonbry maGiaioge-
Hifgx® Quspdeckaxd ABieril. HBRoropna w3® 3Thx® apnenift orpa-
HAKWTCA Ha opraHE3nt gerorbRa H EMBOTHHXDH, A HOTOMY, KaKb
qet0BEKH, TAESH eme Goxke RABOTHLIA, ORAPEHH CROACTBONG, MO
HCNHTHIBAGMEIM'S HME OMYMEHiANMED, A0 A3rBerHOR cremeHE mpef-
YrabBaTh OOTORY. JKABOTHHSA BHPAKAKWTH 9TO DA3HLIMH JBHFe-
HigMn, MaHepoRl ce06m JepHarb, H3AABaRieNT: DasHbIXH 3BYKOBT H
T. n.; c.rEA8 82 Pa3THYHLIMH TPOABICHIAMA HHBOTHOR XH3EHW deno-
BBER'DF MOXETh BHIBOLHTh DA3HLIA NpPEJCKA3aHIA OTHOCHTEILEO Npef-
crogmiHxt nepenbBHrs norogn. Taks Xe oTpakaercs BIigHie N1O-
rognl 1 Ha IEA3HM pacTeHiff, mpH ueMs MHOTiH ARNEHIA BB 00JaCTH
PaCTHTEIbHAr0 Mipa, Bb CBOK 0uepefb, AAIOTH YEA3aHiA RIA CAMHIB
pasHoo6pa3iuxs npeAckasadif. OueBAAHaA cBA3L BCEXB 3THXDB
SABIeHIl Meky cofoio mpHAaeTh H3YUeHi0 3Tofk ofxactm Haponuoft
HAOJIIAATENbHOCTH O0COGLIR mHTEDECD.

o moroak, croamefl BH TeueHie 0fHOro BpeMeHH roja, ABIaTL
OpeAcKazaHia o morogs # pPasHNX® aTMOCEpPHIeCKAX'D ABIEHIAX'D,
OHHJAEMHXTL BE Teuemie Apyroro. HEKoTopnid BHSE aTHX'D npHMETEH
yXe OMIB nphABefeHH BD nepsoft uwacrH HacToAmaro co6pamisa, HO
A4S 60inioeft MONHOTH H3NOMeHiA HXb 81BCh UPUXOZATCH CHOBA
NOBTODHTb, HAYHHAA C'b 3AMH, onpeabiadiomefl xapakreps GYAYIHXD
BecHH U abra:

diMa J5T0 CTPORTD. Wie es wintert, so sommert es.
HaxoBo TBT0, TaKoBa B 3HMA.
IIo 3mxb somATCA ABTO. Wenn es nicht wintert, sommert
Der Winter sieht oft dem Sommer es nicht.

in die Karten.

Bupouews, pycckie Hadnmwogarenn orwbeaioThk, 4To
Cemn abTH 3uMa wo XBTY, a ceMb IBTH ABTO 10 3HMD.
Jlanbe pykosoAcreylorca Bb AbaB DpelcKasaHia moroan mocab-

AYWOIMHX'S BpeMeH'b rojga cabiylowaMn Gorbe ompefibleHHHMH mpH-
SHAKAMH:

Ecam 3nva cabmuas, abro fomy- Ecan aunoo Boga ybyaers, xbro
ausoe. 6yners Acuoe.

Ecam 3aMoio cyxo B xoa0ga0, k- Ecan 3uMow0 Mano cEbra — Majuo
TOMD CYXO H JKAPKO. Oyaers n pompeft abTOND.

Ecan amwom0 Temno —abrons xo- (Apxas. ryl.).

J0580.



Ecn sumol0 BbOrH—1bTOME He-
HacThE.

Ecan aunowo greft —I5TOMT poca.

Feae B Hayadh 30MH e CAdb-
Bui cEbrn, T0 BH Haganb
xbra noli 1eTs caabHuEE 103k b
(Kapras.).

Fauler Winter — schlechter Som-
mer.

Kalter Winter —heisser Soinmer.

Trockner Winter—diirrer Somumer.

Hiver doux —printemps sec.

Hiver rude—printeinps pluvieux,
été chaud.

Hiver humide—été sec.

Plus il géle en hiver, moins il
gréle en été.

A T'hiver, s'il est en eau, succéde
été bon et beau.
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Auf einem gelinden Winter foigt
ein guter Frihling und Som-
mer.

Je gieriger der Winter, desto trop-
figer der Sommer.

Der Eischollen des Winters macht
den Friihling angenehn.

So far as the frost penetrates the
earth in winter, so far will the
heat in sommer (Hackoabko
MOPO8H NPOHUKAETD B 3EMII0
3uMolt, HACTOMBKO NpOHHEHETD
BL Hee TETOM®D Kapa).

A good winter brings a good swn-
mer (Xopolas 3HM8 DpHHO-
cATH xopomee JbT0).

Cattivo inverno fa cattivo estate
(lypaas 3mya xbaaeTn qypuoe
abTo).

Jtraas moroga, HOBHAKMOMY, HaxoaaTcA BB Goiapmefl 3aBucH-
MOCTH OTh 3MMh, HEXeNH OTH BecHh; no kKpaltneft mEtpk, Ha akTO
no pecaB mpumbrn Mano:

Ilo xomonsoft Becas—rpapoboiinoe 1Bro.

Becna cyxaa— ocenb pasaas (Kain.).

Printenps sec—été pluvieux.

Jdeasunia cocyibku (CBBIKH) HA KPHIIAXD JOMOBD BO BpeMs Tad-
Hif cEbra BECHOI — Kb OpOROIEETeAbHOR Becu’ (Apxan-
reibek. ryd.).

Ecas yosers MOp030M AUCTBA HA 1y0aXb H (6pesaxs, H MOJOJHE
no0bra 5a CJAXD, Bb TO CaMoe BpaMA, Korja y0msaeTh Mo-
PO30MB OrypuR, TO BO BTOPYI0 H010BOAY abTa TAKEN0 §Y-
1eTh Hapony Aad sgoposba (Baanmm. ry6.).

IlosauAA Becka CYJIUTH DAHHIOW BHMY:

Ein spiter Frihjahr macht einen frithen Winter.

Hasonnenie n nopgsATie rPyHTOBHXD BOAD BECHOW NpeABBLIAIOTD,
no whMenkodd npumbTh, cHIBHBIA Rapw H PasMHOMEHie BDPEIHLIXTL
HACHKOMKXE ABTOM'E:

Ueberschweminungen und Hervortreten des Grundwassers im Friih-
jahr lasst im Sommer grosse Hitze und viel Ungeziefer folgen.
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JdbT0, BB CBOK 0Uepefb, CIYKUTH YKasaTeleMB NOTOAR HA OCEHb
K BHMY, OPH 4eMb JI0GONHTHO TO, YTO Tenloe XBTO CIYEHTE Hpex-

BBeTbeM'h XONOAHOR sUMEI, KOMAIHBOE XBTO npeaBimaers CHBHAYIO
3HMY H T. O.

JBT0 for111BOE --3UNa cHBIKEAA,
MOpO3RAA,

JIBT0 cyX0e, MAPKOE—3HMA MAJO-
cubimaan, MoposHad.

Jdbro 6Oypmoe — 3mma cB ATE-

D6t bienchaud vientunautomne,
pendant lequel souvent il
tonne.

Kiihler Sommer—kalter Herbst.

Wenn's im Sommer warm “ist, so

IAMH. ist’s im Winfer kalt.
Si I'été est pluvieux, 'hiver sera Auf einem heissen Sommer folgt
rigoureux. ein strenger Winter.

Eié orageux —hiver pluvienx.
Eté humide —automne serein.

Hohenrauch 1m Sommer deutet
kalten Winter an.

SlcHan ocenp npeasbuwiaerTs UMY ¢b GoanrmHME BETpaMu, Ten-
Jad, CHpafs 0CeHb — 3HMY Joary; moclkls cpbriaod remwrofl ocenn
MOXHO 0XHAATH MBaaro xopowaro roga. Ilo xopomiefi ocenn ppan-
NY3H NPefCKA3KBATL KOKIJIUBYIO BecHY:

Ecan ocenr memacTHaa — 6yAeTsh
BecHa JoxpaaBaa (Kmpras.).

Tenaaa oceBb—K® Joaroft aumb.

Auf schoneu Herbst pflegt ein win-
diger, auf einen warmen und
feuchten — ein langwieriger
Winter zu folgen.

Auf warmen Herbst folgt meist

langer Winter.

Ist im Herbst das Wetter hell, so
bringt’s Wind im  Winter
schnell.

Ist im Herbst das Wetter schon,
wird im Winter Sturmwind
wehn.

Ist der Herbst ausnehmend schon,
wird im Winter Sturmwind
wehn.

Ist der Herbst warm, hell und klar,
ist zu hoffen ein gutes Jahr.

If the first frost occurs carly, it in-
dicates a severe winter (Ecam
NepBHA MOpOZL HACTYNAETD
pano, 370 npeasbuiaeTs cAbiK-
AYI0 3HMY).

If the first frost occurs late, ,the
following winter will be mild,
but weather variable (Ecan
mepBult MOpPO3H HACTYOAETDH
110380, 98TO npepBbiiaers
MATKY! 3HMY, Cb liepenbayofi
uorofoft).

Wenn es frizrt in den Dreck, ist
der Winter ein Geck.

Belautomne—printemps pluvieux.

Ecrb, 3arbMs, MHOrO mpuMBrh, OCHOBAHHNXB Ha PA3HHSH AB-

Nenifax® npHpoAH—AOEAAXD, cHEIB, rpont, TyMaHax®, HEHEB U T, 0.,
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Bb pasTHYHHA BpeMewd rofa, Ho oRE OyAyTH nNpHBefiecHH BB CO-
OTBBTCTBEeHHKXS OOCTBAYIOWAXD IABaXb.

IIpasefesanME OpAMBTaMA cTpeMdaTCA OpejyrajaTh OOTOAY Ha
J0.Ir0e BpeMs Bllepefs,—OTH OAHOrO BpeMeHH roja Ha jgpyroe. Ho
ropasfo GoxBe BHAaUBTEILHO uncr0 NpEMETH, NpPeACKa3HBAIAXD
ooroay BB 6amxkafinrie xau. Bedepuin npumBTa Ha cabaywowmift genb,
Kak's H YTPeHHiS Ha HacTyOmawmid JeHb ¥ Ha BeYeps: YXe fibLIH
npHBeAcHH BHe, Bb ri1aBh «J[eHb f4 HOUb — CYTEH OpOYb», — H
noToMy mxb 3abch MOBTOPATH He NPHXOZUTCA. BB Teuemie XHA, MO
HAOIAeHIAMT HEMIEBD, moroja A0 MOJYXHS CTOHTH TaKad, Kakad
6HJIa BB 8 9aCOBD YyTpa, a BO Bce mocrbmoayAeRHOe BpeMA Taxad,
KaKad OHIa BB 12 vacopp HAHA:

Wie das Wetter uin acht Uhr Morgens, so ist’s den ganzen Vor-
mittag, wie um zwoll Uhr—den ganzen Nachmittag.

AHrIR9aHe CYHTAITEH YKasarelJeMb HOTOAH HA JeHb—BpeMdA Cb
10 go 12 9acoR®b, HIM Cb 12 A0 ABYX'B. BnpoueMs, H 3TH YKa3a-
Hifl COMHHTENBLHH, TAKD KaKb 32 ACHHME YTPOMT MoXeTH cl1Bo-
BaTh JORANHBHA Beueps:

A gaudy morning bades a wet afternoon.

Y Goaraps W y whMueBd ecTh, OAHAKO, MOTOBOPKA, 9TO <HMOTOAY
C¢h YTPa BRIATH».

Jéuo omue or cabaine ce nosuasa (Boarap.).
Am Morgen erkennt man den Tag.

OTDH DasHHXL CTPaHB cBbra HieTh W pasAaa moroxaa. Ilogpod-
Hbe 00 atoMt Oyjerb CEa3aHO BB HOCABAYWIIHXE rIaBaxs, HO
Bbroropula npuMbTH, Gonbe o6maro xapakrepa, crbjyers OPpUBECTH
7 TyTh. HanGonbe OmAcHRIMB BB OTHOLeHIH HEHACTBA CINTAETCHA
Banajgs, AIA Oro-3anafgb; OTTYAa Bcero yaliue HAYTH AOKAH, DOYeMY
9Ta CTpaHa cBbTa HA3WBaeTCA Y HACH «THHNOR KyTH», BB Boarapin
«6a6ift yroas». B [ToBolmmbd ¢chBepo-3analh HA3HBACTCH <MOKDHI
yronrs» — 00 MECTHHIME HaGXNIOfeHiAMD JOMKAH Bcero .6orbe HAYTH
¢b 3708 CTOpOHK:

131 remaoro KyTa HaBOAOKAO TYWH—OYAETH AOMKAD.
Jamafs ¢b foxjIeMb, a IETHAKD Zeigen sich im Westen Wolken,
(romBuft BBTEDT) ¢ HATACTHI0 dann wird alsbald ein Regen
(n Gorbanamu) (Apxanr. ryd.). folgen.
Hexopomo rakike, Korga TeMAberb chBepsb:

Dunkler Norden—sicher Regen.
Bora scura—piova sicura (Chpeps TeManfA—sbpanll 1om&as).
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OzHako, BOOGIDE CYATAETCA, YTO € Iora HAETH XOXEAB, a chpep-
Auft BRTEPT CYIIB DPHHOCHTS:
Siid bringt Regen, Nordwind Ditrre, danach richte dein Geschirre.
Wenn die Welken vom Gebirg (vem Norden) hertreiben, dann wird
die Landschaft trocken bleiben.

Ecau fore uinern—mnoroja ckopo yerasosarca (Tarap., 3aK. Kp.)-
Xonopa ¢b chBepa nayTh:
ChBepaK® HArBAIL XOJORY.
Cold weather comes out of the north (Xozogsaa noroga ¢ c¢b-
Bepa NIPHXOJHTD).

(bpapmyss coBBTYIOTH onpeabaATs mOrofy Ha Bech MBcAU® IO
mepBoMY BTODHHKY HJIH OO TPeTheMy JHIO mocKB HOBONYHIA:

Prends du temps la régle commune au premier mardi de la lune.
Le temps qu'il fait le trois, il le fait le mois.

Jyra, kax®s BsBBCTHO, BO BCBXT CTpPaHAX®B JaeTh OY€HH MHOIO
ocHoBaHili paa mpuxbrs Ba moroay, HO oFB OYAYr: npABeleHH
Bb ocoboft rmasB o aymk.

dcaun woum, obaunne AHA — AypHAA NpuMBTA; 00NAYHNA HOUH,
AcENe \BE—Xopomas mpAnbra (TaTap., 3aK. Kp.).

Mewxny noarodt cyxofft moropoi M jgoxaem® BHajo OEHAATH OypH
{KyGasck. ofa.).

Quando il tempo ¢ reale, tramontana la mattina, la sera maesirale

(Korpa moroaa HopMambBas, YTpoMh BbTéph 3anainuit, ve-
gepox’h chpepERE).
Ecan noroja nposcHaercs HOUbI, TO OHA He HAJEHHA:
Temps qui se fait beau Ia nuit, dure peu quand le jour luit,
Gutt Wetter, das kommt Gber Nacht, hat’s im Sommer weit
gebracht.
Tempo rimesso (rifatto) di notte — non val tre pere cotte (ilo-
roga, EBAL@AACA 38 HOYb, HE CTOHTH TPeXh BaDeBHXD
TpYII's—HE HAJEHKEL).
Hcana 6e3o6raYHEIA HOUM, TAaKHMDL 00pasoMb, xopounefi moroak:
He npexasbumarors. Kpacroe HeGo CyJanTh BBTEPTL HIH JOHAb:

Temps rouge—vent ou pluie.

Tenps sanguin donue la pluie au lendemain.
Rougeur de temps annonce grand vent.
Horizon rouge—signe de vent ou de pluie.
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Cebraoe mope, cBBTINA JZOAAHH B TeMEHb Ha ropax®s CIYEATD
BEDHHIMT NpeA3HAMEeHOBaHieMd JAOKIA:

Mer claire (vallon clair) et montagne obscure—Ila pluie est silre.

Ects, 0fHaK0, N APYrad TmOroBopEa, HBCKOABRO 3TOft npOTHBO-
phbuamasa:

Pays-bas clair, montagne obscure, beau temps assure.

By mepBoms cnydat muaa pbup o moamMAax®, BO BTOPOMB — O
HU3MEHHOCTHAX'b, PABHHHAXDH; He OTH 3TOr0 JA 3aBHCATH M DPa3HHOA
BD NPEACKA3AHIAXD?

IIpruBrel HA norogy B% Gramalimie gHEKM odYeHb pDAsSTHYAM M0
BpeMeHaMh rofia. Taks, aHITAYaHe BHIBOZATDH JOBOJBHO MHOIO 3a-
KAwgenifl mo 3AMHHEMT. MODO3aN’b:

If hail frost come on morning twain, the third day surely will have
rain (Kcan namopoan cayqmres 1o yTpy ABA ABA GOAB-PANH,
Ha Tpetill HenpemBABO 110#7eTH JOKAR).

A white frost never lasts more then three days (11amopoas Hakorga
Goabime Tpex’s JHed He UPOCTOMTE).

A very heavy white frost in winter is lollowed by a thaw ([ocas
09eHb CHAbHON M3MODO3N 3MMOI HACTYHAETDH OTTemenb).

Quicq thaw —long frost (Geicrpan orTeuens — foarill xoposs).

Weun es un Herbst weiss friert, ist bald Regen da.

A single white frost is almost a sure sign of a flne day ([lamo-
po3b nouTH BCerja BEpARI OpU3BAKT X0pOmaro gas).

Par la blanche gelée souve:t pluie est appellée.

Frost ends in foul weather (Mopo3s menacThenmt Kougaerca).

Heavy frosts are generally followed by fine, clear weather (Co-
eans. [lltarer CHB. Amep.—3a cunbuEIME MOPO3aMH OOBIK-
HOBEHRO CXBAYeTh XOPOLIAA, ACHAA 10r01a),

— mpornBoptuie ¢bp BumenpuBegeHHof anriifickoft npumbTofi.

Rain is sure to follow after {rost, that welts before the sun shines
(Hoxap meapewbano uotgeTs mocat moposa, ecrm fo Boc-
X0Ja COJNHNA HACTYOHTD Tendo).

Frost suddenly following heavy rain seldom last long (Kciaa
BCTHAD 33 CRALHBIMD JOKAEMB HACTYUHTD MOPO3b, TO OH'B
HCI0ATO DPOJEPHCATCH ).

If the ice crack mutch, expect frost to continue (Kcau 1e b cnm.ao
TPeUIATSH, 0KAAAR NpOROIMKERiA MOPO3a).

Ecan aexs no6bakern, To ABMIUN 0:XHAATE: XOKAL:

Durch weisses Kis wird Regen angedeutet.
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Keam 3EMolo, BX018 RD H36Y €O IBOpa, CEIbHO HACTBNMIDb,— KD
OTTefeR,

— cunbHO Hacabauviob TOrja, KOrga HPHJIHUIAETL Kb HOraMs MHOTO
culbry, — cubre Markiit, anosié.

Kaks stm, Taks B Hukecabpayomid npuMbra oCHOBAHH HaA AB-
JAeHIAXB, CONPNBOKIAOIIMXS GONBIMIYI0 HIM MEHBUIYI0O CYXOCTh HJH
CHIPOCTb BO3JYXa H HOTOMY MOryTh JAasark BOOJRL BBpHLIA npef-
CKa3aHid,

OTT TOro HJIH JAPYTrore cocrodgig arMocdeps 3aBACBTD Paclpo-
CTpaHeHie #b HeMb 3BYK4, HA 9eM’B CTPORTCA DAAD UPHMETH, AMbw-
muX’b CBOE JIOTHYECKOE OCHOBAHIE.

Feau 3808 KOJIOKONA ABCTBCHHO
pasiaetca, OyAers ACHO (38-
MO0 X0X0]JHO), TI¥X0 pasfaer-
¢ — ok (3HMOI0 cnbrD).

Ec.m k010K0IbERNA 3B08E CINMERD
AcHO, cALIbRO, TO OyAeTh 3u-
MOI0 MODOSH, .TETOME X0DOmas
10TO1a; eCIE rIYX0 CHHMeERh
3B0HE, TETOMD — KB [0RAMW0,
3HMO—KD CHErY (XapbKoB.
r76.).

Yeau we noaB 3BYKL OTYETMIIBO,
AcHO paszjaercA, 0 YIeTh 0K 1b
(dysam.).

Ecma roaocs 3sernTs — OymeTs
ACHO.

Ecam rojochs pasgaerca jajeko, s
WECTAMH JaKe CAKIIHTCA 3XO0,
TO MOXHO OKHJATL XOpomed,
AcHOfl mOrofH, a ecad rolocs
CINMHUTCA JWMb BRH3Y, Y
aeman—Oyerr Benacrbe (Ue-
pen.).

horga 3uMol0 BBEPXY CANMATCA
DIYMB—TO KI5 METENH.

Hkb 3noposo ryrw Pagbkubckilt
(¢n 10ra-3anaja) 3808’ i COH-
BR 0APYOKBB'H ¥ ACHY HOroAYy,

TO HHOPHMHEHO CEOpo Oyde
JOlib, & 3HMOK, AKD 3J0POBH
MOpo3H—Ba OTHOMIL (Ma-
a0p., Xapbk. ry0. Kynas. v.).

At MILER (RONARKA METLRHLE)
myMasTs, T0 OyAe Herola,
YHND AYEe MYMAATH, CKOpill
Herofla (Maxop.).

Sounds are heard with unusual
clearness before a storm (3By-
Ki CJIHMEN  HeofHyaitso
AcE0—uepexs Oyped).

A good hearing day is 4 sign of
wet (Pyaxift nceb  opeimk-
maeTh J0X%]b).

Eeau 3umoro nalt cofarp cau-
MBTCA TAYX0, TO 3T0 npefnt-
maers, 9T0 nofixers cabrhL
(Muarp.).

Ecam Bp abcy KpUKBYTH 0 9xo0
paajactea nanexo—To6yaeTn
géxpo (Hosrop. ryo.).

Kora ce yye Bajaneydb 3BYKBTH Ha
rax0aBnTh, BpEMeTo ce pa3-
paaa. (boxrap.—HKorja 3s0HB
KOMOKONOBS CIHIMEHD: OYeHh
faneko, — MoOrola  ucnop-
TITCA).
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JPLEINTE HA OBUETE ago ce Kora Gyuars OeuToBerh, € #a a0-

UYATD OTABI6YD, KATO Te CA mo Bphxe. (boarap. — Horga
8a0.1n30, me ce pa3sain Bpb- MYMATH [MAK3H MeJAbBAND,
wero. (Boarap.—Ecam koo- OuTe cRBePHOR MOrORB).
KOJBYHKA 0BeNhb CAWMAH H3- Ecin my¥s MeInBAOH CAHOIEHD
JaJeka XaKkn OH omAm OmLIM H3JAT¢KA,TO aTO IpeABbIIaeTh
nbamsm, moroja BCHOPTATCA). genoroay (Mamrp.).

The ringing of bell is heard at a greater distance before rain; be-
fore wind it is beard unequally (3808B KOJOKOJOBH CIH-
MeHD Ha JaJeKoe PA3CTOAHIC Hepeds N0KeMD; nepels BET-
POMB OHB CINMIHTCA HEPOBHO).
Sound travelling far and wide & stormy day will betide (3Byxn
pacnpocrpagsiomitica,— 6 yKkBabEO—OyTEmecTBY Ml —
BB IAPL U Bh Jadb npeApbulaeTh OYPHEHH feHn).
[lzammBEaTa kora pyus, e Ba w¥brhps. (boarap. — Keam croByTs
[myMaTs] ropu, 6uTh BETDY).
Ocobna npumBITH cTpoATca GonrapaME M ceplaMu mo WIyMy na-
Jaomel raa TeryineRt BOXH:

Topamars Gbpackt Ba phrata ako Oyum; mie ce paspaid BPEMETO
4 aKo 6yym joamEATs Gbpaell, we ce onpasm. (boarap. —
Hlorona Hemoprmtea, ecim MYMATH BepXHee TedeHie {Ow-
CTpoe], a eclH MYMATH HAXEBEe, — OHA MOUDABATCA),

— rOBOPHTCA HDO TOPHLlE PYYbH.

fabT B3 BojeHABaTA aK0 Qyum B cé uye HAJRIEYB, e HA 310
BphMe, a aKo ce He 9ye Hajaneys, Bphuero me ce oupaBH
(Boarap. — Ecam Bofonags MeIbHENH MYMATH TaKb, UTO
ero CINIEO H3faleKa, 0yierd CKBepHAA LOroja, a eclH
er0 #e CINMHO Ha JaJeKOMDb PA3CTOSHIW, HOroja mompa-
BATCA).

«laq ce Boge mpo3esay». ¥ jempmjoj Kojoj pens Tede BOfa TUXO,
HeuyjBo, N3 TeK Ba jeJaB MAX CTaHe MYMTATA Kao [a ce
npeJEBa PEKO KAKBOT Kpymaor Kamenba. To o0muto 6mBa
ga GpogoemmMa rje UMa H Tajana B Opsaka. Censans aysmm
T0 MIYMTaELE Bele: <Ope3dBILY Cé BOJC HA KBIY>, RIH
<npe3nsaby ce 6pofoBd Ha BpeMe». (Cepd.—bupaers, aro
Bb BBKOTOPHXD ONCTpOTeKYmuxb pbraxh MBeramm sofa
TeYETb N0 BpeMeHaMb THXO, 6635 BCAKATO MYMY, H BADYI®
HauRBaeTh mMyMBTh, KaKb-0yAr0 LEPeNHBAETCA 9epe3h
60bmin CKAan. IT0 0ONKBOBEHHO CA1YdaeTcA Bb PhKaxb ¢b
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cvBmarguNE (OHCTPHME H THXHMD) TeYeHieML H OKOIO
6ponoes. llncexare By Cepbin, ycanmass TaRoR myws, ro-
BOPATH: «BOJN NEPSRNERAIOTCA — Kb KOE0», BIH <Ie-
PEeEIHEaloTCA GpoAN—EKD NepeMSEb morogs»).

Cabaywomif paxs opumBTh, TakKe OCHOBAHHHIXE Ha pasHHXT
3BYKaxh, HaXOAUTCA BH CBA3H CH COCTOSHIeMTD DaBIHYHHXE Hpex-
METOBB, Ha KOTODHIXH OTPaXRaeTCA HENOCPEACTBEHHO CHIPOCTD HIH
CYX0CTh BO3]YXa, HIH Xe TeMOeparypa:

CraBER 3BMOM CKPHOATE—KB 0T-
TeuelE WA MeTelH.

HKypaseusr (y Roaoana) cKpm-
naTh — Kb nepewhat mo-

TOfH.

Ecam joaro cTo#Th fcEAd DOroja
H JKypaBemb CKPBOHTD Be
0veHb 1DBOKO, a mOCTemeHHO
yemrusasd cBoft CKpHOD, TO
0orofa H3MBHATCA HAJOATO
(fIpoca. ry6.).

BTpaku (BBTPAHHA MeJIbHHLN)
CKpRUATE—OYpA Oyners.

When chairs and tables crack—it
will rain (Cryisa B croam
TpemaTs—OyAeTE JOXAL).

Ecmm jgocke Ba Kpuasnd Tpe-
MAaTh—Kb YCRIEHil0 MOpOsa
(Bopog. ry6.).

Matka B1 H3bB TpempTs — a%-
TOND Kb 0K, 3HMOA—KB
6yps (Mopnos.).

lpanbTH, cBA3aHANA cPh m3MBHeHieM® THIPOCKONHYECKATO CO-
CTOSHIA Da3HHXEL INpEIMETOBL TaKme HAXOAATCA BL 33aBHCHMOCTH
OTh ChIDOCTH HIH CYXOCTH BO31YyXa:

Kagart »1b pbkb noBECASTE—KB
moroxd (mpanbra nopApBu-
BHXS #mreded).

Ecim B0 Bpema #aTBH cepub 10-
cagbers, sapmarbers — 0y-
etk aoxkss (Uysam.),

Ceab BOIKHETL—KD HEHACTDIO.

Horna sagyunsaerca 68Th X0101B
BIE BEXPO - aBTOMD, CoTb A
Ta0aKDb-Maxopka BD DaMOy-
Xaxb (0anymaxb) OHBANTE
0ueHb CYXH: OTCHPLBAOTS e
KD Tenay B MoxpoTh (Apxau.
ry0.).

La lame de la faux reste-t-elle
séchele matin & la rosée— beau
temps; prend-elle I'huwidité
en se teignant de bleu et de
rose— pluie & courte échéance.

Solt increases in weigt before a
shower (Coib BT BBCB yBe-
IAYBBueTCA — MepeA’d JHEB-
HEND).

Kag co ogpyrse OmTe Kmuie.
(Cepb. — Ecze coab orch-
pbeTs—0yAeTD ROKADL).

BBTpAKD TYro mOBOPBYABIETCA —
Ba Cymb B GeaphTpie.

CrpyBa moKpyunBaeTcA — Kb nepeMbab DOTORA.
Fon cTpyEH Bb MY3HKAIbHNX'D HECTPYMOHTAXD ONYCKAIOTOR —

A. 0, EPMOIODD, IV,

2
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JOHAb; & eclyt TPeuwlaTh, BIH JOOaioTcH, 70 6yAeTs Cyxas
morofia (Cep6.).

Iepens HemacTheMD CHPBIOTH KaMAH, (QYHIAMEHTH JOMOBE,
JIOMaIIHig BEeOIH, BOJOCH Ha roJoBs u T. 1., chpbers i caMas 8eMius:

KawraaTh mo sagoserh ako cA BIaxmn, me EMa ALEAD (Dox-
rap.— Ecau xawan GyERaMEHTORE CTAHOBATCA BJIAXHUMHE,
noff1eTh KO B).

3acpxBano MouypImeo Mbero Kora yeiawabe, e Ha AbELD (Boa-
rap.— Ecam nacoxmee Godotrcroe Mhcto cybiaerca neoBhb
BJIAEBHNE, OHTb TOXAI0).

llpeerbra Ba physmTh Gphrose MOME HATPETEE N CTAHE BIAKHA,
e Ba 1BEADB (boarap.—Ecam aem.1a phuEmXT Gepeross pas-
6yxaers 1 cTaHOBHTGA BIaxHoH, SuTh fomakw).

When walls are more than ususlly damp — rain is expected
(Korga cTbEH Goabe 00NKHOBEHBATO RIAKHH—OKAAAETCA
TOKJB).

Hena npulpemEGA CKATN BIANHK NaNbA Ha JBA BHIIE OTH WO-
rpy:xesgoll Bb BOXY HXD vacrd, To Dofigers gomas (Cepd.).

Soap covered with moisture indicates bad weather (Msuio nie-
CeHpI0 MOKPHBaeTeA — Kb Xy} moroph).

Fean peMenENA BeMH CTAHYTH BIamBRMH — aBTOMB OyIeTB
pomAs. 38M010 cabre (UYysam.).

Le fer et le marbre deviennent-ils humides — présage de
pluie.

Ecau Boaocw Ha ronoss gbaaoTcs BIAEHNMH A MATKHMA, TO 0Y-
aers foxAb (Cepb.).

ITogo6rEIXE npuMBTE: MEOReCTBO W JaibHibfilne mepeuucuenie
BXh OWN0 6Ll H3IHOIHE; oqelm;ufo, gTo BC'B Takoro pojia ABIERHiA
HACTYOAKTH TOrAa, KOTAa BO3AYXH HAaCHIIEHD BIAKHOCTHIO H, CIB-
ROBATeNbHO, €CTECTBEHHO CabIyers OXHAATh AOKAA HIM HEHACThA.

Bt cBA3H ¢B COCTOfMHieM® BO3JYX3a HAXOAATCA M €ro Ipospad-
HOCTh, nosBoadawman BribTh Gonrbe HaAm Merbe OTHAaNeHHBIE HpeX-
MeTH!, CAHEBA HJYA TYMAHHOCTb AAJA — He TYMAHD BB COOCTBEHHOM'D
cMuicrs, a chpoparnii npBTE BOapyxa, Mria, OT4acTH 3aBHCALIAH
H OTb HOCAUIHUXCH BH HEMD I[MHIJIEBLIXH 4YaCTHIB. HHOI‘JL& JTa Mria
OnBaeTs Takhb Tycra, 9T0 M COJHEUHLIE JNYYH CKBO3bp Hee HpOGH-
BaTCA CB TPYJOMB, CONHeYHBR JHUCKD fABAAETCA BB BHEL Kpac-
Haro mapa, 6ess JaydeHd; BO3AYXD -KameTCA KaKb OW HaCHIIeH-
HHMB JHIMOMB; HHOrAA 910 Nh#icTBHTENIbHO ABIMB, 3aBHCAMIR OTH
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IBCAHXs O0RApOBH, MHOTJA Ta 'caMas MIJIA, OPO KOTOPYH ToOBO-
pATE ¢MIMAa Oana, JHCTH Ho0Mnar, M KOTOpad TaKh BPENHO OTpa-
EAeTCH Ha DACTHTEIbHOCTH, NPOA3BOAA, YiKe ONHCAHHHE BHlIle,
3axBarH Ba Xx1b6axs. OOGLIKHOBeRHO 3TH ABNeHiT mMbiors MbceTo
BEL CHABHHA Kaph, nocors CANbROR M OmpoNOXKMTENbHOR 3acyxd;
9acTO UM'B CONYTCTBYIOTH MHpamH, MapeBo. MbHAeTCA HDH TARHXD
AsneRiax® W Opbrh Hela, 3BB3fH TO ApYe, To MyTHEe, Mepiua-
©Ors cAAbELe HaM cra6bke m T. N, HO 00 3TOMT OYJEeTH CKa-
3aHO HAXe, BH r1aBb 0 He6B H 3BBBAAXE:

Ecam npm Aceoft morogt wbront oTJalemHHeE mpeMETH He ACHH,
Kakb OH BB TyMadh — OyfeTs sacyxa.

Bv xbreift sapn (b 3H0#BHH JeHL) BO3IYX'D CTPYHTCA.

fcanft m ancTf BO3IYXD NPHEAOCHTE XOPOMYH HOTORY, NPH M-
HoMD BBTPE BB 0COOEHROCTH.

Ecan Bo3gyxs Haxs abcows nocuabers — 6yj1eTd Temto.

Korna nspanexa BHgAMHE npeiMeTH Ka®YTcA HeoONKHOBEHHO
Goabuinmu, MoXHO EAaTh chBepEaro nbrpa w goxga (By-
TYIBM. Y.).

Korga pw Boanyxh oTialeRHHe OpeIMOTH KaMyTCA Bb YBETHTeH-
goM's BEAE, Oypers Aowib (Bopos. ry6.).

Kcaw co croporw Boarm (cv 3amapga) custers, 0yiers R0wAb,
anmoro Temo (Yebokeap. y.).

Ecae Bo3nyxn Raxercss TakEMT, Kakb NpH yraph-—0yjeTs AcHO
(Yysam.).

Ecam Biatn Kakw 66 JuyMEa — GyZeTs Acmo (Yysam.).

The farther the sight, the nearer the rain (Ismb fazeme BuHo,
TEMD Oanxe A0MEAD).

Kap ce fanbBe nuamuee Jdeuo BHJe, Kao fa cy 01aay, O@the Kuile;
a4 Ka]| HX Ha BeDy KAHY noHaH/le BeKa Oenelbasa MarLima,
Te ce He MOry NoOpo Xa BHfie, OHJA TO CIYTE Ha Cymy
(Cep6.— kcnm BepmuaEH JAaIbHEXD TOPH XOPOMO BEJHH,
Kaib Oyaro oBM BOMM3H — TO OYAETD AOMKAL; a ecHH NXb
(BepmHHR) BB XOPOMYI0, ACHYIO HOrOAY OKpyHaeTs HEGONb-
1ofl TyMARB, B 0B XODOMIO He BUJIEW — 3TO 3BAYHTD, 9TO
Oynert sacyxa).

He paje ce nnammge, 6nThe Je00 BpeMe; MOJpe ¢y DIaRAHE—OHTHE
kume (Cepl.— Kcan se BAJZHM OKPYHAIOMIA TOpH — 6y-
J€Th X0polad DOrofa; eCIH FopH CHHIA — OYAeTH A0KIE).

PpaHUYBH 3aMBuacTB, 9T0 eCIH BO3AYXD OYeHb ODO3Padedd,
2‘
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OTAaJeHHBIE LDEAMETH, KOTOphe OGWKHOBEHHO He BHAHH, CTaHO-
BATCA ACHO BHARMHMA,— To 3To DpeaBbmtaer: HeHacThe. Korga
TOPH OPEACTABIAKTCA KaK: OH YePHHMH, KaKyTCH GIH3KHMH, TaKb
9T0 BHAEK BO BCBXTD mofpo6HocTax®: Bchk HXL HepPOBHOCTH, BCh
09epTaHifl,— Kb OEHOMY BBTPYy H OIH3KOMY JAomgl0. Koraa ropun
‘KaXYTCA OTJAJeHHLIMHA, IPEHEMAKTD 1HWI0BATHR OTTEHOKS, I 09ep-
TaHig MXB KAKDB OH TepATCA BB AuMKE,— KB AcHoRr moroxh. Ecin
BB MOpE BO3MOXKHO pasIMUATh OGLIREOBEHHO HEBHIHMLIE OCTPOBE,
TO 210, m0o npAMBTE HCnaHCKHXDL MOPAKOBH, mpeasbujaers A0ENb.

Y asrnmwart ects npumbra, uro mocrt mmpaxa BcropB cib-
AYeTDL TOX%AB:

A mirage is followed by a rain.

OcraneEHA aHraifickia OpAMBTH Ha OpPO3PavgBOCTL BO3AYXA, BH-
AMMOCTE OTARNEHHHXDH MOpeAMeToBDH, OBETH ropd U Opod. CXOXHH
CEh BHIIENIPABEIeHHKIMH,

Crbayrowia opuNBTH TO9YHO Taltke HAXOAHTCA BB CBA3H CH €O-
CTOAEIAMD aTMOChepH H 6apOMETPHYECKUMT JaBIeHieMb:

Ecan okra BagngaoTs 00THTH OpH JBORHHXE paMaxdb -— Kb YCH-
JeHil0 MOpo3a.
(KOBEHIN HIA DAMH OKOHD 3HMOW Bb CTYXY HIAWYTH (u0TH-
10TH) — Kb Teluay, a 75ToMb — Kb CHpOR morops m me-
HACTbIO.
I'opmgE Jerko mepeKANANTD Yepess Kpalt — KT BeBACTHIO.
Koar nbenTea BB mogoankb MOI0Ko — To OyieTs J0MAb.
Ecan pw Oouenrs obenTcA 0HBO, TO 3EMOI0 OyAeTh Bblora. xB-
TON'D — A0HK/b.
Ecan opr Bapkb BB kotab roMn (poxs mpoca), koraa ero Mbma-
OTD, OTABAAETCA MEOR0 NapOBB, TO 3T0 npeasbulaers He-
norogy (Mmmrpe..).
Fern 8a 8% unocyfw, HamogueBROM Bojol, Ocam®AAWTCA My-
3BIPbKH -— Kb Joxpio (Uysama).
Ecan ceIBOPOTKA OTD CMETAHH BCKACHETH — (YAETDH A0ANb.
Ruceto Mabko kora 3axpane 1a mynHe (B3jaBa MBxypuera), e Ha,
xba&is (boarap.—Eecan npocroxsama [KHcaoe MOJ0KO| Ba
qrBacTh GpoANTb [BHXOJATE DY3WPLEA], OfJETH Ro%kab).
UepeMncHl 0 JoxAb Y3HAWTH 3a NeHb HJI4 334 1Bd KaNaHbEeN'H
BOABLI H3D KAKOro-NAGO COCYAA — Mepel’h AOAJIeMB Kallld OTCKAKA-
BalOTE KBepxy. BB SpocaaBckoit ry6., mo ypocrorfpenino r. Ko-
CTONOBCKAro, y HBKOTOPHXD KpecToAH'E MOXEHO BEABTe HEYTO BE
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poxk GapoMerpa mnpocrkfimaro ycrpoficTBa, OCHOBARHAro Ha Hcna-
peHiA BOAW HpPH PAa3HHIXD YCJIOBIAXH HACHIIEHHOCTA BO3JYXa Bla-
ro0: OepercAd CTeKNAHHAA OYTHIIOUKA HIM CKIAHKA H HAIABACTCH
A0 MONOBHHH DPBUYHOI0 NPOTOYHOK BOJOIO; CKISHKA KpBOKO 3aKy-
N0pABaeTCA B IPABA3HIBAETCA HA EOCAKE 6pyca OEHA; Korga CTOHTSH
dgcHA® mOrofa H NOABATCA BHMe BOALH BOJAHUSA KDANAHKH BbD
craanrk, To noroga Bcropl Oyaers HemacrHas. EcaE e BO BpeMs
HeHacTHOff TOTrofK BOJXAHRIXE KDAOHHOKD BL CENAHKE He 6YRers,
oHa He ornorkers, TO HAg0 OKHAATHL BEAPA.

Ecan Hag® rbcoMs, HATD COMTOMEHHWMH RpPHMAMH mocth nomas
RJH TPO3Hl MOJHAMAEeTCH KaK®s On maph, TO 3T0, H0 MEERilo HEM-
1eBh, TOXE CIYKATEH NpUMbraMu JOKAA HIM HACTYLJIEHiA Tpo3hl:

Wenn der Wald dampft, ist in vierundzwanzig Stunden Regen da.

Wenn die Strohdacher nach einem Gewitter dampfen, so giebt es
noch mehr Regeu.

Dampft das Strohdach nach Gewitterregen, kehrts Gewitter wieder
auf anderen Wegen.

Kcan poftiers naps #3b 3ewim abToNB, TO Kb JO®i0 HA HOYb
Bae xb pock (Bopos. ry6.).

Ecnn saMoro crelleTcs Kakd OW ALIMT HIA Naph HAXB 3aMep3-
weto pBKo0,— Kb GOJbIIAMD MOPO3aMb:

Entsteiget Rauch gefrornen Flassen, so ist auf sirenge Kalte zu
schliessen.:

Hao6opoTs, Moposunff naps Hajg®s paBrRAHOH — KB TEmIY:
Rauchfrost auf der Flur, milder Witterung Spur.

¥Ecra CiaMBKE H MOIOKO 332 HOYh CKHCHYTH,— OPA3HAKH CHJb-
HAr0 3MeKTPHYECRAro HAampsAKedids BH BO3AYXH,— TO 3TO 03HAYAETD,
00 Ha0TWAeHiAMD AHIVMHYaHDB, OpPHONIHieEHie I'DO3HL

Crean and milk, when they turn sour in the night, often indicate
thereabout that thunder storm are about.

CunbHag mapa, AyX0Ta BB BO31yxB, Toke CIYHKAThL npeink-
CTHHKAMH T'DO3H HMIM Tpaja:

[lymmgoe MapeBo — npexTeda rposu.

Auf schwille Luft folgt Donnerwetter.

(tross Ungewitter kommt von grosser Hitze.

Korga GoasEo napaT (3H0BTH) — OhiTh Boweelt MaIocTH (rpoat).
Ecau rbroms yaeMs nipETH (1ymeo), To kb rposbk (Bopos. r.).
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Korja neders m wapiTh CHABHO, H CHIBEOE MapeBo — YA3DATH
rpags (Boarap.).
Janapa je, Temgo fAa He fobujeno jefa (rpaga) (Cepb. — Iyxora—
0231 rpagy Be ofoltnercs).

Ecim BB cyxoe BpeMA IHIL TOZHHMAETCH, 3TO 3HARE mpef-
crosielt, mepeM BAN morogn, 3a¥BualOTh AHIIHYAHE;, €CIH ORUIB,
NO[HHMAACkE, BHXDeMB KDYEHTCH, roEMMag BBTDOMEB, TO 3TO mpef-
sherere moxpa:

Dust rising in dry weather isa sign of approaching change.
If dust whirl round in eddies, when being blown about by the
wind, it is a sign of rain.

Ecau me nocaB nbckonbkmxs jgHeR xaproil morogw, Ha gopo-
Tax’hs B TPONHHKAXH 06DPA’YITCH KYYKH IHKIE, TO 3T0, IO HAOIH-
XeRiAM's QpaHUYy30BB, 3HAKE TOr0, YTO MPENCTOHTH 3acyxa:

Quand, aprés quelques jours de beau fixe, on voit le long des
chemins et des sentiers de nombreux petits cones de pous-
siére rougeatre, on peut s'attendre & une sécheresse.

Ipo ouabHLIe BHXPH eCcThb eule HaGaI0AeHiA, HO OHA OYAYTH HpH-
BeAessl BB r1apk o BBTpaxs.

JaMbualoT®, uTO, €CIM BO BpeMA BeceHHeR maxoTH OHIIO XO-
JI0THO, TO BO BpeMsl BeceRHAro c¢bea Oyjers ®Eapko, H Hao60poTH,—
paHHee TeII0 HEeHAJeHKHO:

Ecan KpecTbABEED UOABIMAETH 3eMJAI0 UOXD :IpOBOE, HaIBBUIR
wyby, To 6yaeTs chaTe BB pybumib, a Koad namers BB
pylamkb — 6ygeTs chath B my6b (Baagam. ryd.).

Kean uocad pwoagemia uepsaro cabra n HacTYNIEHIA MOPO30BH
cxbuaeTca 3EMOI0 1POJOMHNTENbHAA OTTededb, TO Uocab
aroft orreneln 6yjeTh XOA0FBO HACTONBKO JHEH, CKOIbKO
OpOHII0 OTH BHOAJEH1A 0epBAro 3MHATO CABra {0 OTTeneln.

IIo Ha6aAeHigAMD HEMOERDB, KAKaA IOroAa CTOMTD UPH Havaah
KOCOBHIIE!, ‘'TaKasi 6yjers M BO BpeMd yOopkm X.1h0a:

Das Wetter, mit dem die Heuernte beginnt, sich in der Kornernte

findt.

Cnbaywmig Apb pycckis HAPOJHHA NPHMETH MOKHO NPHBECTH
pas3Bh TONBKO JJIA Kypbesa:

Yronaeannks — Kb cTyHbB, 1060 Kb BEBACTBIO.
Iocat yrounemsnka mecTh Hexbab AOMLH.

Kar® yike cka3zado Buime, Yemosbaeckiff opraHA3M®s CnoCo0eR’d,
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X074 BB ropasfo MeHbMell cTemeHH, HeKelr OPraHA3ME KHBOTHHXS,
BOCDYHHMATh OI[YINEHiA, CBE3aHHHA CBh THMA HIH HHHMH H3MB-
HERiAMA NOOTOJH, H NOTOMY Y6I0BBKE MOKeTh X0 M3BBCTHOR cCre-
OeHd HXT NpeAyrajHBaTh, TaKh CKasark, Ha ce6b camoMs. Oco-
GeHHO YYBCTBHTEIbHH BL 9TOMB OTHOIIEHin HEROTODHIA 9acTH Thia,
nocaB wbKoropuixt Goabanelf, kaxs, FanpuMEBpTL, peBMATHSNA H T. 1.
3T0 BHPaKAeTCS BO MHOTHX'D HADOAHHXT HBPEUYEHIAX'B:

Conrsa GoxuTs — HOTOXY CYIHTE.
Kw norogt y crapnka ypasu
(ymu0u, pagx) pacxoIMIHC.

Y crapuka noAcsnna G0aAATH—KB
gesactsio (Uysam.).

Ilox® morony x0M0Ta BB KOCTAXD
CTOUTD.

JoMoTa KT BeHAaCTHI0, 3 HKOTA—
Kb BE1DY.

Pyka 10MuTD 8 AaABUH G0IATD—
Kb Hevacteio (Ipyanu.).
Mozone 60aaTD— 6YACTH MOPO3H

HIH 0% b.

Quando il tempo ¢ molle, il dente ¢
pitt folle (Horga moroja msr-
Kad — T. €. CHpas, BIAK-
Hafg,—3y0R Hyme AypATH—
T. e. 60;14TD).

YesoBbKT abBacTd — Kb JOKII0

(Tpyaus.).

3808B BB ymar» — IETOMD Kb
HEeHacThio, 3HMOA — KB cub-
ry (Yysam.).

Yo gemyres — Kb JOEFIK.

Keam sesepoMs Bb xbeonn yxk
qemeTcA — Ba cabiyounft
1ens GyeTs X0pomaa morofa
( Apuan., Exacaner. .).

YmeTe mrom ro iaJaTt 90BeKa, Kbe
sapue (Boarap. — Keam y
qeJ0BbKa gemyTcA, HOWTH
ymH,— OHITL J0KAK).

Ecim oueBs maavyrs pedara —
oyners poxab (Uysam.).
Korja y uerosbka, pasburaro oTs
0YeBb TpyAHO# paloTH, 3a-
HOETH ThI0 — Kb HEBACTRIO

(Yysam.).

Ecau 3poposaro sexosbka Bb 00I-

JeHb KJIOHHTH KO CHY — Ha

goxAb (Yyeaun.).

Bebwp uapBerHa npumbra CTapHKOB'B, CTPARAKMMXD PeBMATH3-
MOMDB, 9To DepeAd mepeMbHOI mOrogn Kb XYAlLIEMY, Kb HEHacThblo,
Y HAXD DPEBMATH3M® OYIIe PA3HIPLIBAETCH, HOWTE KOCTH., OCOGeHHO
otvBuaercd 9yBCTBHTENBHOCTh HEBKOTODHXTH CYOHEKTOBH, OJEPHH-
MLIXD DasHBIMM GoaksHAMH, BEH ToMB UECAb H cyMacmeqMHXD, Kb
gprbarxaomefica rpo3b; TYTH oueBRAHO BiiAHie Ha gedopBueckift
OPralH3M’sb H RA HEDBHYIO CHCTeMY BOSJYIIHAr0 3IeKTPAYeCTBa.

Popa3ao 6oxke MHOrOYMCHEHHH M PazHOOGPAsHNLI TAKOTO 3e PoAa
OpEMBTH, OCHOBAHHHISI HA HAGNIOJEHIAXT 3a JKHBOTHHIMH, KOTOPHS
PASIHYHLING 00pasoMT AepKarh ce0s Hepeid PABHLIMM SIBJICHIAMH
OOTOAH, OYeBHJHO, TAKEL HIH HHAa4e, 6E3COBHATE]bHO OMyInasd HXH
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npalirxkesie. OTBeprars OCHOBATENbHOCTH, a HepBako E jocro-
BEpHOCTD 3THXD HpANBTD, 94acTO HEBOBMOREHO, X0TA H HeJbad elle,
OPH COBPEMEHHOME COCTOAHIH HAIDHEXL 3HABIR, OTHCEATH HMB 00D-
SICHEHiA, He B3ApaA HA TO, YTO TYTH, OYeBHAHO, ATPAKTE POiIb HEKO-
TopHA $A3i0M0TAYECKIA ARIeHIA BH ERABOTHOMD OpraEHsMB, HaM:
OOKa eufe H HedA3BBCTHHIA.

B® macroamef rnask npEBefeHa, CpaBHATeAbHO, BeCbMA HEG0Ib-
mag 49acTh OpPEMBTH HA MOrofy, KOTOPHXL O(esYHCIEHHOE MHOMe-
¢TBO Y BCBXT® HApoAOBT. [lpyria OYAYTH HBI0MERH CHCTeMATHYE-
CRH Bb NOCTBAYWIIMXD [7IaBaxh, OPH 9YeME COEPBA MH OCTAHO-
BHMCA Ha npAMEBTaxh, OCHOBAHHLIXB HA PA3HLIXh HBJIEHIAXDH DPacCTH-
TeJbHAr0 H EKABOTHATO Mipa, & 8aTrBMes HA TEX'B, KOTODHA cBA3aHBI
Ch DasTAYHHMHA METeOpOIOTHIeCKHEMH HABJCHIAMA, 3 TaKke HA Ha-
OXI0feHiAXD 3a HefeCHHME CBBTHIAMM, TAKD HIH AHaYe BIIAIOMAMH,
no wMHBHIIO Bapoja, Ha OOrofy H BooOlle HA XHU3HbL HameR NIaHeTH
H BCero, 4To ee HaCeIeTb.
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[IPUMBTEI HA TIOTOAY 10 PACTEHIAAM.

Pagemrtie pacrenift m et dasHcH HXT CylIeCTBOBAHIE HAXOJATCH
Bb noarbiimeRl saBAcEMOCTHE OTH ycA0Biff mOroaL—Tenua, BIAXKHO-
cTd, coaHeuHaro ocBBmenisa m T. moj., 3 DOTOMY HeyAHBHTOJIbHO,
9T0 PacTeRisd MOCTOSHHO H JACTO BeChbMa HATIAAHO JIA BCAKATO AAKe
HemoATOTOBIEHHAro HaGMHAaTeNd OTPaRaOTH Ha ce(B BiisHie 3TAXD
ycnoBif B DpOHCXOXAmMHMXT B HEXE mepebA®. OTh HecBoeBpeMeH-
HAaro HIH CHILEAr0 XOJM0Aa pacTeHie mormdaers, OPH HEAOCTATKE
BJArd He MOXeTh YCOBMHO PasBHBATh CBOMX'H THaHeH, npr HaOurkB
ed 3aTHABAECTHS HIHA JaeTh HEeYAOBIETBOPHTENbHLIA NNOAT HAH LIOpa-
RAaeTcAd DA3HLIME GonB3HAMH, OTHL KADKHXD CONHEYHHXD nydell 3a-
HKapUBAETCd H Takdb Ke NAG0 coBchMb, BB CHILHHEIA 33CYXH, IOTH-
6aers. TEGO JaeTh Tollee, HejopasBHBIIeecH 3epHO; 03B ROCTATOY-
HATO COJHeYHAr0 ocBBiIeHiA pacreHis pasBHBATLCA He MOTYTH,
YaxHyTH, JAKTH Toulie no0Bra U T. moa. Bce 3TO BeChbMa MOHATHO
A ecrecTBeHHO. B paBHO#A MBpb NOHATHO B TO, YTO TYBCTBHTENb-
BHA pacTETEIPBHE OpraHuaM’® OTpakaeTh Ha ce6b H Takia mamk-
HeHiA (PHIRUECKHAXD YCIOBIR okpymaromeRl ero cpejnl, KOTOpPHIA AIs
genopBra B HHOTAA 1A CAMHIXH TOYHLIXH> H3MBPHTENLHLIXH NpH-
00pOBS eIIe He OIEYTHTeABHH, CIrBAOBAaTEIbHO, MOTYTEH X0 H3BECcTHOR
CTeNeHH NPeACKA3HBATh ITH E3MBHEHiA, CTYHRATh KAKDH 6Ll 6apoMer-
POMB, NOAYACH Goabe Jame UYBCTBHTEIbHLIMB, HEReNIH HACTOAMIH.
Ho ropasao tpyapbe 00BACHHMA NDHANHECHLIBAEMAad HAPOXHOIO HAOMIO-
JAATeNbHOCTHI0 PaCTeHiAM's COOCOOHOCTD PeACKA3LIBATh HOTOXY HHOIKA
8a Joaroe BpeMs BHepel’h, — HANPAMBDE, TBTONEH HIH OCEHBIO Aa-
BATH YKa82HIfA OTHOCATEILHO TOI'0, KAKOBA 0YAeTH IPefcToOAMAas 3AMa —
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X0J0AHOI MJH TEIIO U T. IoA. BT uToR conoCOGHOCTA HAPOX® YOhik-
JeH'BE H COBePIEeHHO OTPHOATL BOEMOXHOCTh TAKAXE 3a0laroBpeMeH-
HEIXB OpeACKa3aHiB 1m0 pasHHMT ABJIEHIAMD pacTATeIbHAro map-
'TBA eABa JH ecThb JXOCTATOYHOe ocHoBaHie. BbpoAaTHo, TyTs IER-
CTBYWTH Takke H3BBCTHHH (A3AYecKid ABIeHiA, HeYJIOBHMHYA elle
AnA wedoBrRa m jame jAnd Hayka, HO HAJAHYHOCTL KOTOPHIXT, ONlY-
uaeMad DPACTeHiAMH M BH3HRAWNMAA Th Wi apyria @3mbEeHid BB
NX'b pa3sHTil, npegonpeAlbiaders, TAKD CKA34aTh, XapaKTeps HOTOALI
B (H3AYeCKiA YCioBiA He ToAbRO Gauxafmaxs aref, Ho n 6Goxbe
OTAATeHHAr0 BpeMeHH, HOCIBAYIOMAXSs BpeMeH’s roja u 1. n. Cmo-
co6HOCTh 3Ta, HecOMHBHHO, 3aclykHBaeTt Gammalimaro maygeHid m
BB 9TOMB OTHOLIeHiM HADOAHAA BBKOBafA HAGNIOJATEIBHOCHD MOEETH
COCTY®ENTs HayYKB moinesHyio cayxOy. Ipasaa, 9ro opuMETs Ha no-
rofy mo pacTeHisMbL CPABHHTEJIbHO He MHOr0, ropasfo Membe, He-
3elIH 00 :KHBOTHRIMD, HO OHE, TEMT He MeHbBe, mpeCcTaBAAlTD 60Jb-
moff HATEpecs.

Ypoxaitaoe xb10 upepbmaers xoxo1uyio 3nMy (Buaes. r.).
Xat6opoas—k® cyposoft amuk.

IIpambTRl 3TOrOo poja oOYeHb pacOpPOCTPAHEHH BB pPas3HEIXD
xbcTHocTAXD Poccin. CymecrByrorh OB # BB APYrHXD CTPaHAX'B:

Oontpgnit ypomatt x1k6a 1 n:10jors—Kb poraTolt (crporofl) 3yt
(Cepbis).

Bores sarbyas paxp npambres Gonbe gacrHaro xapakrepa, pyc-
CKHXD H MHOCTPAHHHXD, HPeJCKA3HBAIOMHAXD NOroly Ha mocabayro-
U.LiH BpeMeHa l‘Ona—GOJIblﬂelO JacTbl0 Hid OCEHb M 3HMY:

Ecan 1BroMs Ha JepeBbAXs MOABIANTCA XEATHe AHCTBA—OYIETE
PaHEAA 0CEHb.

Ecan nocubpmilt oBecs 85 ;jpyroll pass sasererbers —ocenb 6y-
J1eTh HeHACTHAA.

Kcam ocemblo amcrouagd npodieTs CKOpo, T Halo OHMIATH KPy-
Toft 3nun (Kopean, Oxoren. r.).

Spate Rosen im (iarten lassen schonen Herbst erwarten.

Reifen die Frilchte spat, so erwartet man einen warmen freudlichen
Herbst.

Wenn die Biume zweimal biihen, wird der Winter sich lange
hinziehen.

Naobnapantt ypoall pabnEn—Kb MOKpoft ocern (B Kb GoraTHns
CeTbIAHNMD DPOMHCIAMD) (ApXaHF. T.).
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ITo apyroft pyccroft mpumbrs:
Boxsmo#t ypoxaft pAGHHEN—KD MOPO3AND BEMOI.

Buiure yxe Onns npusefeds NBani pangs npunbrs, mo xoro-
PHMT pamHHift MEcTOmAAT—KT® XopoHleR ocerm m Temmoft sumE, m
#3060poTs, IucTOmAL® mo3nHifi k® ammE cypoBol, mpogomkHATENR-
Hoft. IIpexaeBpeMeRHLft AACTONANS NpegBBIiaers ‘M DAHHIOW 3HMY;
CTONb Xe HeGrarompiATHo, mo EBMenkoit mpewbrb, BTopHYHOe 1BE-
Tedie JepeBbeBh—3HMa X0 Mas mpoposmmTes:

Wenn die Biume zweimal bliihen, wird sich der Winter bis Mai
hinziehen.

[{ap BoTbKa LBeTajy MO APYrH OYT jefHOra JeTa—ORTHE 3Ja 3HMA
(Cepd.—Horpa ¢pyxToBHA RepeBbA NBBTYTL ABARAN BB
ofHO XbTO—3HEMa OYAETD HecToKad).

Boarapu CcTpoST®: Ha TOMB e ABAeHiE 3akroueHie coBchun

apyroe:
Korpa naogoBua fepeBbA BauBBTYTH B 3aBAXYTH UJOAH BTO-

pHyEO, 3AMH A cEbra me Oygers (Boarap.).

Eme 6oxabute npuMETHL, N0 KOTOPLIME NTpeJCKa3HBAeTCA Xapak-
Teph 3HUMBL
Ecam xbrons pojgATcs MHOro KH3naio @ TepBY, anMa Oyfers cypo-
Bo#t (boarap.).
Maoro meaypet sa 1y6y—xb Tenxoll snmb.
Toro e MHBRIZ M 4aHTIATAHe:
If the oak bear meany acorns, it foreshowes a long and hard
winter.
(6maeEH# ypoxcalt rpenkux®s 0phxoss upeasBmaers auMow raydo-
kie cubra (Muarp.).
O6nabenll ypoxall swenyfelt B opbxoBb—upeBBmaers 3uvy cy-
poeyio n cabxayio (Cep.).
Gdy leszczyna obrodzi, a grzybow nie ma, bgdzie sniegu obfitosé
1 cigika zima (Iloanck.—Kcan opBxoss 061.1bBO, & rpRGOBT
ABTh, 30Ma OydeTd cobiHan 1 cyposan).
Beaucoup de noisettes—mauvais hiver,

— MHoro opbxoms —3anya maoxad, ¥ REMuers ypomall meaypeit m
obunie 6yxoBHXE chMAHE mpeiRbuIaers, HA060POTH, CYPOBYIO 3HMY;
TaKoe Ke npejackasanie gbkaaerca BB cayual o6uapHAaro yporasd
XMead, GOTbIMOro KOJRYeCTBA CODHHIXH TPaRh H3H MOPOAB! Cypbh-
OOKL BB DIKAHOMD KHHBLE W T. I
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Wenn Eicheln und Bucheckern wohl gedeihen, so ist im Winter
kalt und thut viel schneien,

—HO eCIA JReJyJH BHYTPH 3JOPOBH H XODOHMIE, TO CIrBayioluee
akro Gygers oueHb EaPKoe:

Sind die Eicheln innen gesund und schdn, so wird im nachsten
Sommer viel Hitze sein.

Wenn eine reiche Hopfenernte gewesen ist, folgt ein strenger
Winter.

Wenn in der Roggenstoppel viel Kiittick und Haddick blikg, soll
ein strenger Winter folgen.

Sitzen die Birnen fest am Stiel, bringt der Winter Kalte viel,

— eCIH rPyIId Ha AepeBbAXD KPBIKO CHAATDH, DpAHECETH 3AMA (0b-
mie xoxofa. MAOro Aroft—K3b Xxoaoasoft sumB, npEMETH, CXogHREA
Y DYCCKEX'BP H AHIJIHYAHB:

Plenty of berries indicate a severe winder.

(O6mtie aroxs AbroMb—rperBbmiaeTs Xoa0fHyl0 3AMY (BrueHck.
ry6.).

Xapakreps 3HMH ompenbaserca B mo npBreHi pasHHXD pa-
crenif:

If many white thorn blossoms, or dog-roses are seen, expect a se-
vere winter (Korga cEabEO GBETYTH GOADHIBERD H INH-
NOBHEKD, 0xafall cyposoll saMu),

— Ja H BO BpeMs caMaro npbreHis GosphIIHHKa, mo saMbuamio
aHra9an’s A QpaBnyY30BB, BCETJA CTOATH XO0JOXA:
It is always cold, when the howthorn blossoms.
Quand I'aubépine entre en fleur, crains toujours quelque fraicheur.
Y macy sanbuanTh TO Me BT OTHOMIEHIR UepeMYXH:
Korga npbTeTs gepedyxa, Bcerja RABETH XOA0Xb.

Hocrbs TOro, Kak®s orumpbil®s KA3HIL, MODO30BE YXEe 0XEHAATH
HeXb3H:
Frost will not occur after the dogwood blossoms (Mopoas y:ke &e
CIYYHTCA, 1H0CTE TOro, KaKh OTIBEID KA3KIL).

Tak®e Helb3sA 0XHJATLH MOPC30BDH M mocHb TOTO, KakK®e TYTO-
BOE JepeB0 PaCHYCTETH JHCTHSA:
Wenn the mulberry has shown green leaves, there will be no

more frost.
Der Maulbeerbaum schlagt nicht aus, eh’die Kalte vorbei ist.
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dpaHNySH YCIOKAHBAIOTCA HACYeTh BOSMOMHOCTA BOSBpameHis
MOPO30BD BeCH0I0, MOCHs TOro, KaKs JACTHA KYBIIAHKH H3T BOAH

TORAXRYTCA:
Quand le nénuphar sort de I’eau, iln'y a plus de gelées & craindre.

Be AxepErb 3ambuaiors, uTo BB T MOAH, KOTJa HO8RHO O0CEHBIO
MHOro rayxoR KpamdaBHI, 8AMAa OyJers MATKafd:

Dead nettles in abundance late in the year, are a sign of a mild
winter.
Ofniie po3s mpeABbmaers 3EMY Ch CHILHHIMA MeTeldMA:
Viel Rosen—starkes Wintertozen
Odenrb JIOGONHTHO OpelcKasaHie X0A0AROH mim Tenioft 8BMH 1O
KORYpE Ha JYROBHMAXTE TYKA, 0O KYKYDYBHHMT® HOYATKAME H MO
060109kt 3epens xXaB6OBB:

Onion skin very thin, mild winter is coming in; onion skin thick
and tough, coming winter cold and rough (Hozypa ma ay-
KOBALAX'D . TOBKAA— 3BMA MATK2d, KOEYpA TOACTaA B TPy-
6as—anma cypoBas).

Quand les oignons ont trois pelures—grande froidure.

Quand I'oignon n’a pas de manteau (quand il n’a qu'une pelure)
le froid ne sera pas rigoureux.

Ears of corn are covered-with thicker and stronger husks before
hard winter (0Gon09ka KYKypYaBHXD MOYATKOBD Nepelb
X0IOJJBOI0 3MMOI0 Toame M rpydke).

A double husk on corn indicates a severe winter (Jpoftmaa o00o-
J109Ka Ha NOYATKB— uepead CYPOBOI0 3HMOI0).

Uins cEiabHEe JepeBha BB Ibcy 6yayTs TpemiaTh, TEMB Gonbme
TPEMAT, A 3AMA—OYAYTH CHIbHHE MODO3H!:
Je starker im Walde die Baume knacken, je harter wird der Winter
packen.
Ecnm 10 e siBnexie 3ambuaerca oceHbl0, 0ANAETCA CYXas HOTOJA:
Trees snapping aud cracking in autumn indicate dry weather.

Pan®y opumBrTn ocHOBHBaeTcsl Ha HaGNIOEHIH 33 DA3THIHLIMH
ABJIEHISMH PACTHTeAbLHOft MHSHU BECHOIO:

Ecan u31 Gepesn BecHOW TeueTh MHOTO cOka, 1510 OyAeTs AoXA-
amsoe (Uysau.).

Koxn Gepeaa nepexs omymaeTed, To Al CyXoro XkTa, a Koxm
KJ1eEb, TO NOKPAro.
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Konn sechowo Gepesa mepear 01bX010 JBCTH pacmycTaTs, To Akro
06yaeTs cyxoe, eclid 0AbXa Hamepeyhb— MOKpoe.

When the dandelions bloom early in spring, there will be a short
season; when they blooin late, expect a dry summer (Korza
OfYBAHINK DaHO BecHOK sanpbreTh, GyAeTH KOpOTRoe
x50, KOrjla OH's sanshraers 1103180, 6yAeTs IBTO CyXoe).

Hosaufe rpu6n—no3agift cREBre:
Spate Schwamme—spater Schnee.

IIo rpa6am® yyYar: ewe onpefBiaaTs, OWIAE Ji HOYHOR MOpO3®H
CHJeRDs HIA HEIb, 8 PaBHO CTPOATH M JAPYrid MeTeopOJOTHUECKIA
npuMBTH:

Yro6K yarath, O6LID a1 BPeROHOCHHM MOpO3h, CMOTPE Ha IpAGH:
ecan novepEhan—Ouan Takofl, a eci@ ASTH, TO HYCTAKE
(Apxan. 1.).

JtToMT MHOrO IrpréOBBL— KD JOXK1M0.

Quand en été on voit des champignons sur le fumier, c’est signe
de pluie.

If toadstools spring up in the night in dry weather, they indicate
rain (Ecau maoro rpaborp—o06abkoBb—BE CYXYio HOTORY
33 D0Yb BHICROYATB—RD JOXKI0).

The sudden growth of mushrooms presages rain (Baesaunsit pocrs
rpr6oss NpeABBWAETh T0&Ab).

Yemepuna 4 wasenb, 00 PyCCKEM's HaGNAKJeHiAME, TaKEe NO-
KashBaioTh, cIEAyeTs JIH O0XEAATP XONOAHOR HAR TemioR 3HMH:

Eemu abTons ogeHn MHOrO geMepHOH (DOAEBOTO 0COTA) — 3IMON0
0y1erD 09eHb X0J0JHO; eCIH MHOTO MaBeaiA—3AMa Gyaers
Temnad (Yysauw.).
Takig ke npeACcKasaHiA XodofHoff Hiam Temioff 3UMH OCHORH-
BAIOTCA Ha TOMB, Kak'b OCEHbIO JUCTH (OCHHOBHIM), ofxeras CB Je-
peBa, HA 3eMII0 JOMHUTCH:

Kcan ocnHoBHeE JHCTBA Je#aTdh KBepXy JANOML — 3AMA OyjeTh
0YeHb XOJOJHAA; 6CAA KBEDXY H3HaHKOH—Teunas; Ranono-
BMAY JAMNOMb, BaNOJIOBBEY A3BARKOW0, 3AMa OyieTh yMb-
pesBas, Ch uepelyOMUMACA reudond ® Xolofoxb (Ye-
PeMECH).

HEmum 3awbuatoTs, uro eciu 6epe3nl ¥ HBH JOIr0 COXPAHHAKITD
3eJieHh BBepPXy, BH TO RpeMfl, KOTJja CHA3Y IHCTBa Yie o6iaerBia,
310 npeApkulaeT® paHHION 3HMY H XOpPOIIYI0 BECHY:
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Wenn Birken und Weiden ihr Laub oben im Wiptel-lange griin
behalten, wahrend dasselbe unten frith abfallt, so soll das
auf zeitigen Winter und gutes Friihjahr deuten.

Y Hach cymecrByerb MaGTiofeHie BH TOMD Xe popb, HO HpH-
BOAAmee Kb 3aRMTIOYCHIAMD HAHMD:

Ecau ocenbio aactea 6epeanl HAYRYTH EeATHTh Cb BEPIYIMKH, TO
Gyaymas secaa 6yers paHEAd, & eC:1A CHA3Y—TO HOIRHAA
(Tleps. ry0.).

lloka nACTH cb BAMHEBHXH JepeBbeBh He ONANh, CKOJLKO O
cBry BH BHOAJ0, 3uMAa He BACTYOHTH, OTTEN8Ab €ro cro-
HHTE.

Ecnn OyphaHH 0YeHb BHCOKO pacTyTh, OyfeTs MHOro chbra:

Wenn die Distelu hoch wachsen, gibls viel Schnee.

Horpa gepHoTanbBAED 0CeAbI PACTYCTATCA — ONTB CKOPO CHErY
(Toox. 1.).

(Quando 1a canavera fa il pennacchio, molta neve € molto ghiaccio
(Horpa Tpocrauks - Arundo Donax — BMKBANBAETH Me-
TedKkA, 0YAeTD MHOTO CHEra @ MHOTO JHEd).

[IpeBOoREMT, 3arbMT, OpEMETH, 1O KOTODHM®B, Ha OCHOBAHIH
Hal6xionenifft 3a pacreHiAMM, MOKkHO CYAHTH O uoroxk, mmbromefR na-
CTYHHTL Bb OamxEalimie AWM HAR JaXe BB TOTH ke JAeAb H 00B
OXHIAeMHXD BSMBHEHIAXD MOIOXL:

[lyopaBa ammMolt novepEBaa —k® oTTemeas miR Kb 6yph (Bopouex.
ry6.).

Jbew 3aMolo Kpacens—KB oTTenean (Cmod. r.).

IyMaTs Ry0poBymKa Kb HOrofymKs.

Fean abtoMn 6e3t BBTpa abch CANBEO MYMATE — OYAETD JOKIb
(Yysam.).

Feam nose mymuTs—Oygers Acno (Yysam.).

Ecan, korga xayTs xab6b, :KHHBO, JOMAACH, TPEMATH— OYAETH
pozxb (Yysam.).

3EMOI0 BT 1eBaTaXD BeplH MYMATH—KD MeTean (Mamop.).

Beput 3mMo10 peByTH— Ha MeTedb.

Feav 3mMoto myMATS 15Ch—OERAAl OTTenean.

OTH HAOXIONeHidA, OYeBAJAHO, HAXOJATCA BbL CBASA CBH COCTOA-
HieM'h BB Jannoe BpeMa atMocdephl, 6oabmeR miam mMeHbmef cyxo-
CTA BO3AYXa HT. 0.

IstTar cAabEBe DAXHYTH HEPeNh AOKOMD.
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Ecar HOroTER yTpowh paHo PashepHYTH BEBUEKH, TO OBEJACTCA
ACHAA [Oroja; eCNH [O08%e, OKOZO HOAYABA — TO JOEXb,
Irpoaa.

Korpa ptTea lepaxoncrolt poan (la rose de lericho — Nuastatica
hierochuntica) c6amikalorca B CEUMAKTCA — 6YAETH X0pO-
maq goroja (MexcHka),

—3T0 DacCTeHie OTAUYAeTCA GOIBIIOK THTPOCKOMHYHOCTHLIO H HOTOMY
CUUTAETCA XOPOIIMND MOrOIOyKa3aTeleMb.

EcnH KileBepds CTOMTH OUeHb NPAMO HIH CKJIAJHBaeTh CBOE IH-
CTOUKH, TO 910 npeapBmaers HacTymieHie 6ypu:

(Quand le tréfle redresse sa tige—présage de pluie.

Clover contracts its leaves at the approach of a storm.

When the trefoils upright stands, is a storm near by.

Wenn der Klee aufrecht steht, bald ein Sturm dariiber geht.

KaeBepb cOamkaeTh CBOM ANCTOUKA N HAKIOHAETCA — HEPelb
gemacTboNt ([ep.).

(idy listki ziemniakdw w gére spogladaja, to nam na pogode znak
pewny dawajg ([loabek. — Ecamp ametea kaprogeas obpa-
IeEH Kb He0y— 3BaguTh, 6YAeTh X0polas OOroja).

Quando il giuzziolo si veste, e tu ti spoglia, quando si spoglia, e
tu ti vesti (Ilorpa campoBeA AepeBbA JUcTRof oybBaloTed,
TH paagbpalica,— HAcCTymaeTh Tena0, —a KOTjJa OBM pas-
abatorcd, Th orbsalicA—BacTyAAETD X0I0TB).

When beechnuts are pleatifull, expect a mild weather (Horaa sa
Oykb MBHOT0 IAMeKb—OXA)a#k Tenao# Horow).

¥ onyramumka mepucTn#f maph ABasercA Bo Beelt Kpach Bb Xo-
POLIYI 110T0y, epefb BeHACTheMh PasJBHHYTHE BOJOCKH
ero cxuMawnTeA Bb nysekd (lepman.).

Chickweed (le mouron) expends its leaves boldly and fully when
fine weather is to follow; but if it would shut them, then
the traveller is to put on his great coat (Ecam kypmeaa
c1Buora [Anagallis arvensis) 618 rBo31@IBRKE, Kocrepens,
[Holosteun| mapoko n cwbxo pa3Bep3aeTs CBOM IHCTOYKH,
6yAeTDd Xopomas HOroja, BO ecId X' CAHMAETH—T0 OYT-
BEKD JoJmedD BaybTh 6oabimol 1aamb—O0yeTs X0A01HO).

When the down of the dandelion (pisse en lit) contracts, it is a
sign of rain (Korja oayBaHINKD CHEMAETDH CBOM MApB, 3TO
NPH3HAKD JOKIA).

Bt 9THX'B,KAK'B H BO MEOTHXB NOCABIYHOMHEXT NPEMBTAX'D, TPYAHO
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OLlTe YBEDEeHHHINE BB BEPHOCTH 0003HAYEHiNl HA3RAHIfl BB pyccKOMD
epeBolb, opn MHOxecTBE CHHOHHMOBTL, & PARHO NPHU 03HAYCHIH
OJHHN'D HA3BaHieN'’H DA3BHXT pacTeHifl.

Kosckill kamTags pacnpocTnpaers JonacTi CBOMXE JHCThEBh N1
nojobie pasBAAYTHYD NAJbIERh — Kb Xopomelt noroxh;
CTATMBAEThH M COJIKAETh MXD — liepeqh ReHACTHEND
(Tepuas.),

—BO000Ie MHOTisT pacTedid PACKPHIBAIOTH CBOH JHCTOUKH HIM BBTKH
KB Tel1y H 3aKPLIBAIOTH, CEHMAKTH IIH CKAALIBAKTE HXD Kb
x0101y.

Huxecakayomia npunBre opeapbuiaors HeHACTbe, TENJNO HIH
X0.10/1%:

Leliseron dey champs (Bsroors—Convolvulus arvensis), le souci-
pluvial (Kaaysenna — Caltha palustris), les belles de jour
(bean1exyps—Convolvulus tricolor) ferment leurs colliers
aux approches de Ia pluie.

The convolvulus folds up its petals at the approach of rain (Baio-
HOKh 3aKPHBAETH CBOf BEHUNKH 16peqh JOKIENB).

[f the marigold (souci-pluvial) do not npen its petals by seven in
the morning, it will rain or thunder that day. It also clo-
ses before a storm (Keam haaymaina He pacKphsaers cBo-
1IX'B JeUECTKOBD Kb CeMA vYacaMb yrpa, OyAeTh N0&EAL WA
rpo3a Bh TOTH ®e JeHb. OHA Takske 3KPHBACTL HXT lle-
pexs Oypetl).

If the sibirian sow thistle (laiteron) keep open all night, the wea-
ther will be wet next day (Kcan Moaoua#t — Sonchus — 0y-
1eTh OTKPHTH BCIO HOUb, CIBAYIOULM fenb 6y;1eTH MOKPO).

When the pimpernel Alower closes in the day-time, it is a sign of
rain (Fean BopoGburoe fpoco — .\nagallis — 3akpuBaeTs
CBON LBLTH JHEMD—3ITO UPNIBAKD JOMKLH).

The yellow wood anemone and the wind flower close their petals
anddroopbefore rain (#e.rras Ilepeatcra —Anemone ranun-
culoides—n Btaas [lepeatcka— Anemone neinorosa—3a-
K]PHIBAIOTh CROM BBHUAKE M CRIOHAITCA (EDETH JOREN).

TIpHMBTH, OCHOBAHHHIA HA HAGIOJEHIAXD 34 THCTHAMH -
pPeBbEBTL:
Ecan anctha Ha fepeBbAXS BETPOMS NOBOpaYMBAETh BepxHeft cTo-
poHo} BEE3B, To GyaeTh Aoxab (Kopeaw, Oxon. r.).
When the leaves show their under side, be very sure that rain
A. C. LPMOJOB®. 1V, 3
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betides (Ecna ascTha fepeBbeBT NOKA3WBAWTL CBOW W3-
HaHKy, 6yAh yBBpeat, YTO JOENEKT 0a03K0).
When the leaves of trees curls with the wind from the south, it
indicates rain (Ecam JucTba gepeBbeBb UPH BEHOME RETDS
KpyTaTca, ofopadnBaloTeA—aTo NpeisbmaeTs JoKIb).
When dry leaves rattle on the trees, expect snow (Eemm cyxie
JQACTBA INYPMATE: BA jepeBbAXb-— 0:xHjal cabra).
HBuun 3sasByar1s, 910 KakoBa morofa Bo BpeMa nubresin
BUIIIIEBHIXT JlepeBbeBDh, TAKOBA OHA OyAeTh H BB nepiogd mpbre-
Hif pKH:
Wie das Wetler in der Kirschenbliithe, so ist es auch wenn der
Roggen bliht.

Fcan cyxid BBTBH ¢b JepeBbeBDs BB THIYIO MOrOAY BaaATCS —
OyAeTh ROKAb:

Dead branches falling in calin weather indicate rain.

Ecte nlckoabko pacrediff, KoTOpHMB npHNHACHBaeTca CHOCo0-
HocTb npnMo 3aMBuATe GapoMerps. Kb UHCAy ux® PpaHnysant H
aHITIHYaHe OTHOCATEL BOPOGBHHOE mpoco, le mouron, the pimpernel
flower, KOTOpPOe OHM HA3HIBAKTL 6apoMeTpOMB OBAHAKA:

Le mouron est le barométro du pauvre,

—aHrIHYade Ha3blHAKTD 3TO pacTeHie 6apo¥eTpoM® OBAHEIXE dio-
lefl min nmacryxoB®s: «the poor-man’s>—uan <the shepherds wea-
ther glasss.

HaG:rofenis 3a 9THMH DACTCHiAMHA UOKA3hIBAalOT'h, YTO OHH, Ile-
pens u3mbHenieMT IOTroAH, TO CKIAAKBAIOTEL CBOM JHCTOUKH M
nebrTel, TO MXP pa3BepTHIBANTE M T. N. Ho eaBa J1H He CaAMHIMB
HHTEDECHHIMP H3B TAKUXB pacreHii-GapoMeTpoB® npejacraBisdeTcCA
1eTOUHHKE — Abrus precatorius, pacreHie TPONHYECKHXH CTPAH'B,
KOTOpO€ DPas3AHYHLIME DACIOJOMKEeHIeNs IMCTOYKOBL Ha CBOHXDH He-
PHCTHIX'L JHCTHAX'D, HUIPABAEHIeMD JHCTHEBD B JHCTOYKOBH BBEPXT,
BHHYB, BOOKD, NAPatleNbHO APYTs KB ADYTY, MepleHIHKYAADPHO,
NOABh OCTPHMT, WIH TYNHMD YIIOMB KB CTe6AI0 H T, II. ApeAcka-
3uiBaeT™s OyATOo OW mOroly 3a TpH [AHA ROepef’h, oliepexas BL
atoM's caydal camuift uyscrBuTenbHnft 6apoMerps. ABcTpilickift pok-
Topp HoBak®s Goxabe 10-tn abrep danumanca HAGMW[eHieMD Halh
JTHM'L pacTeHieM, H Gepercsl, Ha OCHOBAaHWiM ero moxasaHift, npez-
CKasWBATh JOMAd, OYypIf, IIHKJIOHMI, Hapel, X0J0Aa, 6apoMerpHUue-
cKOe jaBleHie, BubIcHie rpeMydaro rasa Bh DYAHHMKAXh M Jame
3eMaerpsacedisi, ypBpas, 4To 9yBCTBHTENBHOCTh 3TOr0 PacTeHif TAKD
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BeldK3, 9TO OHO YIABIHBACTT fABJNEHiA, INPOUCXOAANLIA BB AaTMO-
cpepb 3a wbekonbKO cOTHh BepcTh orb Hero. I HoBak® pascH-
JaeTh yme GrojdereHH 0 norofs Ha OCHOBaHill Tokasamifi aroro pa-
CTeRiS H NMpefjaraeTh YCTPAHBaTh CTaHNin, rxk oHo fomEkEO Oyiers
saybeurh 9yTh nM He Bch mpm6opwni. He 3axoid TakD Jalexo BB
yBIeqeHiH STHMTL pacTeHieMb, BCe ke Heldb3d He NPHU3HATH €ro
9pe3Bul9afiHoR 9yBCTBATENBHOCTH KO BCAKHMB METEODOJNOTHUYECKUMT
fiB1ERIAMT M He OTHECTHCH Kb HeMY, MO3TOMY, €b HEKOTODHIMEB
BuAManieMs. Kb coxanbuiio, r. HoBak® AepEHTH CBOft MeToq®m Ha-
O101eniA BB ceKperh H HeoXoTHOo NBIHTCA HMT C¢BH NY0IHKolw. Ko-
HCUHO, 3TO HE eJHHCTBEHHOe pacTeHie, KOTOpOe MOXeTH Cly-
KNTh T0BOJBHO TOYHHIMD INpejcRas3aTeleM’b IIOrogH, HO, GHTH MO-
HeTHh, OHO UyBcTBHTeAbHBe B BocmpiuMunBbe APYIUXB, NOUEMY
AMT, H CTOHNO OHl HAJIeHamuM® 06pa3oMD 3aHATHCA X03AeBAMB-
QNpaKTAKAMDs A MEeTeopo.JoraM™®.
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NPUMBTHI HA JIOI'OAY 10 XMBOTHBIMD.

IIpawbrH Ha DOrojly, OCHOBAHHHIA Ha HAONIOJeHIAXD 33 pas-~
HHMH NpOSABAEHIAMH KHUBOTHOR XUBHH, HeM3MBpPHMO MHOrOYMCJIEH-
Hte B pasnoo6pasute npEMBIEs mo pacreHiAM®. ITHXDL nNpuMbrh
TAKT, MHOrO, yT0 cablarb CKOJAbKO-HHOYRb HCUepUHBAlOllee HXD
nepeuncieHie pBUIHTETbHO HEBO3MOMHO; XOTS MHOTiS H3TH HHXD
o6ur y BCcEXD HAPOJOBH, YTO BH 3HAYHUTENbHOR CTemeHH HOA-
TBePKJAAeTs HAXE jocroBbpHOCTL, MO BB KamAoR crpawb, 4yTh am
Aawe He BE KamjaoR wberHocTH, ectb ® cBom npaMbTH, Goxbe
uny MeHbe ODPHIHHAJIbHREIA H AHTePecHuA. BHme yixe OLUIO CHA-
3aHO, 4YTO, NpH 4pe3Bnyafinof yyBCTBHTENbHOCTH OpraHHaMa HEKo-
TODHXD MABOTHHXTE: KO BCAKUMD BABIMIHUMD VCJAOBIAMB, TaKid
npaMBETHL MOrYTE BecbMa 4acT0 MMETH CBOe 0OCHOBaHie, BO BCHKOM'E
cryual ropasgo Gbabuiee, HemelH mpiypodedie THX® HIA APYTHXB
AieHil npupOAR KB onpefblieHHWMT AHAMYE I'0ja, H3BB(THHME
npasgHukaM® H T. 0. Tyrs, Kakh U BB OTHOINERBid pacTeHill, ecTh
npAMETHI, TPEACKA3RIBAIONIIA COCTOAHIe DOTOJARl 33 MHOLO BDeMEHM
BHepeXb,—HANpUMEPE, PACYIOMiA XapakTeph 3HMH 00 HBEKOTODHIME
NpOSBIEHIAMTE MXABOTHOR MKH3HM BB Teuemie npeqmecTBoBaBmeit
oceHH H jaxe akra,—~—HO Takuxs npaAMETH, CPABHHTENbHO, He MHOKO;
HanpoTABL, TOI'0 3HAUMTEIbHO 060AbLIe 9HCI0 TAKHX® NPpAMETE, Ko-
TOPhA NPefCKABHBAKTD NepeMERN NOrogH, NpejacTOAmMiA BB GNH-
wmalmens OGyAynieMs.

K. nmepsoil kareropis mpambrs orHucAarcs 15, ROTODHIA mpej-
RBWANTD XOTOAHYID HIH MArKYIO 3HMY IO Xapakrepy Mbxa y EH-
BOTHWX'B, GOnbmreft n:im Medpmef ero rycrors mam pamet ® T. O.
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Buixonars, 9ro EHBOTHHSA, KaKD 66 BB NPeJ9yBCTBIR CYPOBOH
3AMH, BRIpAIABAIOTE HA ce6B Gorbe mymmeThit u TenamBt MEX®,
gro6nl TyqOle NPOTHBOCTOATH 3HMHHMEB X010JaMb, 3 Nepeld MAIKOK
auMorp Takoft renaoffi my6Goft He samacaorca. O Hacrosmeft mpex-
YCMOTPATEILHOCTH TYTH, KOHEUHO, He MoxeTh OhTh ® pBum, Ho
TaKh KaKDb MOrofa OAHOTC BPeMeHH Ioja CTOMTEH BB H3BhcrHoft
‘CBAA3H CB OOTONOK MHpeNllecTBYIOIIAr0 BpeMeHH, — XOTA 3Ta CBA3L
orrs Hamelt BemocpeicTBeHHOR HabnKAATeAbHOCTH, OGKKHOBEHHO,
YCKOJIb3ReTh, — TO OUYEBHJHO, UTO HMEHHO MOJD BIifiHieMD JTHXT
He3aMEuaeMHIs YenonbkOoMT ycnoBift m mpomexogaTes TB mad ApY-
TiS ABIEHIA BL MH3HH EXHBOTHHIXBS OpPraHH3MOBL, KaRb OH 3apa-
HEe wmpmcooco6nfAOMiA XKHBOTHOE Kb TOMY, 9TO ORHAAETH €ro Bie-
pean., TakaMs 06pasoMb, 00 HAGMIOAEHIAMD 32 COCTOAHIEMD HADYIR-
HAaro OOKpoBa HBKOTODHLIXH JMABOTHRHIXL M HAKONJIEHHAro MMU 3a-
7aca KApa OCeHbI0, MOKHO CYAHTh O XapakTept npeacrosieft sEMEI,
HAKP 3T0 DOKA3HBAKTL crbaywmis npEMBTH:

am Wilde zeigt an des Win-
ters Milde.

Feiste (fette) Dachse und Hasen
im Herbst bedeuten Kaltes
Winter.

Hase fleckig, Winter dreckig.

Je rauher der Hase, je balder er-
frierst du die Nase.

Tragt der Hase lang sein Som-
merkleid, ist die Kalte noch
gar weit, doch sieht er wie
ein Pudel aus, dan richte fir
den Winter dein Haus.

Eean B1b 3afiqaxt mBoro :upy, T0
3uMa OyaeTs DpPO1OAEHTEIb-
Basa n xoxogaaa (06x. B. [1.).

Ecan ocensio mepers y aaituenns
(1 Boo0me Y EHBOTHHXD) 1O-
0batert — cKOpo HACTYMHTD
3ama (‘Uveain.).

Ecan Becroo foaro ge JHHANTH
saliuw — poaro Oygers Xo-
aoge. (Tobox. r.).

Koau panaan 6bara roaybas(?)—
pamEan Becia Oygers (Cn-

onp.).

Wenn der Hase im Herbst einen
ungeivohnlich dicken Pelz hat,
dann giebt es einen harten
Winter.

Glatter Pelz am Wilde deutet auf
Milde.

Schwacher Bolz (crafuift mbxm)

Kommt der Has' mit rauhem (fe-
lock, schau nach deinem Win-
terrock.

Wenn der Wiesel (ropsoctaft) iin
Frithling weisse Farben tragt,
s0 schneits noch mal; erscheint
er im Herbst weiss, so schueits
bald.

TakuMs o6pasoMs, wbnb ryuwe ® nymdcrhe mbxs y 3aiua,

TEMB cypopbe Oyferds suMa, a ubMb panbllle 3aAXDb (1 pYria KH-
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BOTHHIA) 061eRYTCA BB cBOR 3HMBifl HapaAAE, ThMD ckophe oHa Ha-
-CTYIOHTE.

o TOMy, KaKD 3BBpM HIH OTHON JHHAKTH, TOXE CYAATL O
xapakreph OCeHH M ZHMHI:

Bbaxa ogsamaetcd (1HBEAETH) CBeDXY KHH3Y-—Ha TARIO3HMBE,
& CBE3Y KBepXy—Ha HPOYHYIO 3HMY.

Hers paso ¢b 0ceBH HaYBYTH JAEATH KYPH — TO 3nMa 6yeTs
Teingan.

Quand les poules commencent & se déplumer par la téte, c'est
signe de grand hiver.

(Quand les cogs perdent leurs plumes en é6, on aura un long au-
tomne.

Wenn sich das Gefliigel frith mausert (ecam T8 paso JUBAETS),
so gibts einen frihen Winter,

If the cock moult before the hen, we shall have weather thick’ and
thin; but if the hen moult before the cock, we shall have
weather as hard as a rock (Ecam ubTyxs AusieTs pasbme
Kypank, noropa Oyaers nepembamas; HO eca# Kypuua JH-
BAeTh pampme obryxa, uoroga OygeTn npousas, Kakb
ckaja, T. e. HOCTOAHAAR).

Weisse Schwalben—kalter Soummnier,

—pBB 'epManiu ypBpAOTE, 9TO NOARIAIOTCA KMHOP]Aa BECHOI COBEp-
eHHo GBINA IaCTOYKH, KOTOPHA npeaBbmaitTs X0moAHoe xbro.
OepeleTHad OTHRA, NPANETAA BeCHOKW H OTAeTad 0CeHbIO, KAK'D
6l NpeAYyBCTBYeTh HacrymieHie Temnoil uaM xomopgpoft moroam; mo
NpUIETY B OTAETY NTHEUWE CTPOHTCH MHOMKECTBO NPUMETDH, KOTOPHSA
yi#e OHIH OpHBeXeHW BH mepBoft gacTH HaHIero cofpaHif, BEb ria-
Bax® 0 BecHE H oceHu; Hxb 31Bch 65110 OH MOBTOPATL H3JAHINHE,
kpoMt HWEKOTOPHXD, KOTOPRIA HEOOXOAMMH ANA NOJHOTH H3JI0KEe-
Hig. Iepeps cyposow 3nmoilo 3BEpu MBHAIOTEL coe MBcronpeln-
pagie:
Rora JuBeybTH cAu3a B HU3KATH MbeTa U3b ropata la 3EMYyBa,
TOBa 03HAaYaBa, 9e LUe e TeRKa 3nMara (Boarap. — Korga
Aukie 3sbpa BL JBCY CX0JATH Bh HH3KiA MbCTa Ha 3H-
MOBKY, 3uMa 00BumaeTs OuTh cypoBoft).

Ipr BuThbb rub3f® NTHUH, NPH PHThbB HOPD KHMBOTHWA TOXRe
PYKOBOACTBYIOTCA HHCTHHKTOMD, KOTOPE UMD NOACKa3nBaers, cnk-
AYeTD 1M OXPAHATh CE6S OTDL 3HOA WIH CNACATHCH OTH XO0JI0AA, Chi-
poCTH H T. W.



Fern orEgw BbioTH ruBaga Ha
€0 IHegHOA cTOpOHD I6pEBLERT,
ROMOBB>—KD XOZ0[BOMY IBTY,
1 olpaTao.

Ecam Bopona Oypers BuTH rEH310
Ea AepeBd BHCOKO, TO pa3an-
Tie pBkD 6yaeTs Goabmoe, B
#aoSopors (Apxau. ryb.).

Ecas moprE y KpoTOBL 0TBep-
cTieNs Kb cbBepy, auma 6y-
1eTb Tefdad; Kb 0Ty — X0-
InJHAA, Kb BOCTOKY —CyXas,
Kb 3a0ajty—-cupas (Yysam.).

Ecaa Mmmn BbloTH rek31a caep-
Xy Beckartaro (V) xakba —
OyAyTDH cuibBNE JOMAX H XO-
A0738aA ocendb (fApoea. ryb.).

Roaw mumm 8o abuy rabata co-
BbKOTH, BB 3uy Ooabmie
cubra 6yayTe.

Keanr Mumu 85 Konsaxhb EUBYTH
Ha HH3Y — ocenb HYIeTD Cy-
xaa (lyram.).

Quand les pies font leurs nids en
bas, ¢’ est signe d'orage.
Quand les pies fout bas leurs nids,

il tonne souvent pendant I'été.

Quand les pies nichent trés haut
sur les arbres, cela annonce
que 1'ét6 ne sera pas orageux.

Quand les ptes font leurs nids plus
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bas que d’ordinaire, c’est un
signe certain de grands vents.

Wenn die Seeschwalbzn auf Saud-
banke bauen, kann man
auf einen trockenen Sommer
trauen.

The swan builds his nest high
before floods, but low when
there will not be unusual rain
(Jebepn pacmozaraeTs caoe
rak310 BHCOKO mepegs (oab-
IMANA BOAAMI H BH3KO, €Cu
He OyAeTs HeoOWYaBHMXD
poxpedt).

When the field-mouse makes its
burrow with the opening to
the south, il expects a severe
winter; when to the north, it
apprehends much rain (Ecau
noJesan MRUb Thaaers cBoo
HOPKY OTBeDCTIEND Ba I0T'b,—
0XKAJAETCA XOJOABAA 3HMA, &
ecin Ba  cheepy — Oylers
MBOCO JOKISA).

Wenn die Mause im Herbst hoch
aufwerfen, kommt ein schwe-
rer Winter (Tirol).

Wenn der Maulwurf sein Loch
grabt tief, so ist's als wie der
Frosch am Regen rief (Ja-
TYBIKB KBAKAOTHL BA I0KAb).

Taxid ®e npefoCTOPOKHOCTA COONONAIOTE U HACEKOMIW A, —Nyennl,
OCHl, MypaBbH, KOTOPDHSA Tak#ke YMBIOTH YrajnBarhb PaAaHHIOKW HIH
HO3HION, XOJOAHYIO HAM TenJayio 3HMY B T. n. Taxb, eciH N9ern
Ch OCeHH pPaHO COTH 3aledaTHIBAIOTE, TO 3T0 NpeAstiaeTs PAHHIOW
A XOJIOAHYIO 3BMY:

[l4ean ocelbIo JeTOKD YAbA BOCKOMD 3aTBIIAOTH, 0CTARIAA YYTh
BHHOE OTBEPCTie — Ha XOJOIHYIO BHMY; OCTABIAKTL €ro
OTKPHTHMB—KDB Tendofl anmb.
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Wenn die Bienen ihire Kirbe auf der Lagerstelle frithzeitig ver-
siegeln, gibt es einen frithen kalten Winter.

Wasps building nests in exposed places indicate a dry, season
(Kean ocsl cTpoATs rub3ja Bh OTKPHTHXL MBCTaYDh, 3T0
npeIpBINAeTs CYX08 BpEMA).

MypuBbH CBOH KY9H CTDOATH H PACNOJarakwTcil BB HHXT TOMe
ragas no npepcrodaieil moropk:

If in the beginning of July the 1CTh DaBHAA I X0103BAA
ants are enlarging old buil- 3MMa).
ding up their piles, an early Legen die Ameisen tief ihr Haufen,
and cold winter will follow so bedeutet es einen kaiten
(Ecan mypaBest Bb Rauaxh Winter.
ilo1s pacmupaoTL M 10BH- Baut die Ameiss hoch iir Haus,
WAKNTL CBON Kyyl, To Oy- fallt der Winter trocken aus.

Taxue, no Goarapcroft npumbrh, s owHpanin TenroR nanm cy-
poBoft 3uMbl, MypaBbd ABNATE CBOM 3Aamachi:

Ecenunrh nocksr kora ce cafaTs, ako MpaBKETS chOupaT: Ha
Kynu#ERM chieTo no Jexnth, ToBA ¢ 3HAKDH, Y€ 3EMATA lNC
¢ roakMa,a ako He CBOEpaThH, 3nmyMaTa Lie G&fge Jexa.
(Boarap.—Kcar npu 3ackBanig 03uMHXE X1E00BE, MypaBbl
cobupanTh KyIKaMH 3epHO Ha Nexaxsh, 3uMa OyaeTs mpo-
AoamuTeaLHON, 8 ecH MypaBLH BOBCE 3epeHT Be COOHPAKTS,
3uma Oyaers zerkoff).

Ybus (0abie OnBaOTL Kb 0CEBE MYPABLUHEA KydM, ThMb Kpboue
(cyposhe) Oypers aima (Cepb.).

VInTKd paHo 3aKpPEIBATH KPHILUKH CBOAXT PAKOBHHB—KBD DAH-
Hefi 3uMt:
Wenn sich die Schnecken frith deckeln. so gibts einen frithen
Winter.

HExoTopnist #MBOTHLISI, WMEHOLIA HOPH ¢h HECKONbKUMH BHXOJ-
HEIMH OTBEepPCTiAMH, 3aTHKAKTH TE HAH ADYriA H3T HUXD, CMOTPS
IO TOMY, ¢H Kakofl CTODOHBI OHHM HAXOAATE HYMHBINEG 3apaHbe 3a-
L{4THTbCSH; TaKB, N0 AHMMIfiCKAMT HAGTIOACHIAME:

Exn 06uKHOBeHHO HMBIOTE BA BHXOJA 135 CBOOXH HOPH, OAHED
Ha 10r'h, Apyroft Aa cheepb, N 3aTHKAOTL TOTH BIH Apyroft,
IAA14 U0 TOMY, OTKyAa OyieTs BBTepb nau 6ypa,

[103TOMY QHUJIAYAHE T'OBOPATE:



41

Hedgehogs do foresee ensuing stories (Exu npe1saaars nacryu-
dedie 6ypm).

Ewe Onmnift nogubTHas, 9ro emu OpAYYTCH Bh CBOHXE HODAXb
nepens nepewbroft Bbrpa ¢b chBepo-3anajgHofi Ha I0EHYIO CTOPOHY.
®dpanyyss 3aMbuaioTn, 4TO HOMeBOf CBEDPYOKH DPACHONATAETH OTBEp-
crie cpoefl HODKM Ha I0I'b, €CIH TPEACTOMTTH XONOAHAS 8HMa, H Ha
cbBeph, ecaH OMHIAETH SAMH Temiofi:

Quand le grillon des champs construit I'entrée de son terrier du
coté du midi, c’est signe que I'hiver sera rigoureux; s'il le
fait du coté¢ du nord—1'hiver sera doux.

Jpyroe nposiieHie npeiyCHMOTPATENbHOCTH EUBOTHHXE COCTOUTD
Bb TOMB, UYTO OHH 3amacaloTh ce(B GONIbIUIIA KAA MEHbINIA KOJMHYe-
CTB2 KOPMA Ha BHMY H DacmolaraloTh CBOH 3amachl PasiIHUHLIMG
06pa30oMDb, BL 8aBHCHMOCTH OTE OXHAAeMOR MMH IOTOAM:

Ecan KpoTl ¢b 0ceBE Bb CBOH HOPKH MHOTO HATACKAOTH HBABLA
NI\ CoMOMH, 3mMa 6yAeTs xoaofsad (Uysam.).

Ctrocrass (pofs Muma, semigsoft salumkb—Lagomys alpinus)
OpOPOYATD MIOTYH 3AMY, cTaRA cefB BOAN3A HOpH 3aOacH
orfopaaro chaa.

Ecom meima co0EpaoTs TpaBy BEYTRE HOPH — Kb XoaofHofl, BES
HOpBb—Kb Tenaoft sund (haprea.).

Ecxg nozean MNMB 3apHBAeTHL IPO3Jd BIHOTPAJA Bh 3eMI0 Ha
BEHOrPaAHAKE—O6HTH cyposoft 3ams (Boarap.).

When squirrels lay in a large supply of nuts, expect a cold wiu-
ter (Korga O6Bagn gbaawTs GoabmoRl samach opbxoBd,
oxagafll xoxoquolt 3aMw).

Takums 06padodT, H0 HBKOTODLIME NpOABIEHIANE MXEHMBOTHOIl
EHA3HH MOEHO CYJAHTh 0 morogb 3a pomroe BpeMd Buepexnh —iabkroMs
0 UMb H oceHE H T. I.; HO HeH3MBpumo Goxbe 8HAUHTENbHO THCIO
TaKUX'E #e OpHMBTH, HOKA3HBAOWHXD HOrogy OnmmEafimaro Bpe-
medl. Kcon npuvTThI nmepsaro poja BechbMa TPYAHO OOBACHAMBI, a
no MubHilo HBROTOPHIXD, Aame H COMHUTeNIbHH, TO NpUMETH BTO-
poOro pojia, 04eBHAHO, OCHOBLIBAIOTCH HA CIOCOOHOCTH IKUBOTHLIXT
YAaBIABAaTh BeAkid aTrmocdepHyecKis fABIeRid A BIiAHiA, genoBbry
enle He3aMBTHHA, H NOTOMY NPH BRHMATENLHOMH> 338 HHMH HAO0NI0-
AeHIH MOXEHO N0 HMMD H qenoBBKy ¢b 60xbliow cTeneHblo vhkposr-
HOCTH, a HHOrjga ¥ BapBpHsKa, mOrogy mpencKasHBaTb W PYKOBOA-
CTBOBAaTLCA ITHMH TpefcKasaHismi BT cBoeil o6mpgednoft alarens-
HocTH. HEROTODHSA e XHUBOTHHSA, I BL O0COGEHHOCTH HAcBKOMBIA,
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Kak®s M HEKOTOpPLIA pacTeHid, MOryTL OHTH HA3BAHHW HACTOALINMHK
GapoMeTpaM#, — TaKOBH, HampuMEp®h, maykH, MiBKH, JATYIIKE H
. I.; NOCABOHHXD HHOTAA Jaxe H AepXaTh Hapodno BL AomMB aias
TOro, 9T00H, HAGMOLAA 3a HXD NOBeAeHieM1, DOFORY BlHepexd Npej-
cKasnBath. Bb uncah rakuxs Ham6orbe rEpHHXB® mpepckasareneft
moroinl, HENOH 0COGEHHO OTAHYAKTD MEJEHXTD PHGOKD (TOJbLEBD,
nuckapefl B Ap., MPeHNMYIECTBERHO KHBYIUX'E HAa AHE), 1drymekm
H TNAVKOBEL:

Wer in kommondes Wetter will Einsicht gewinnen, der frage

(rundelen, Frosche und Spinnen.

HExotopria nposBnenin, opeapbmalomia 15 Hau MHNA B3mbHe-
Hig noroaul, Goxbe mHuan menhe of6mu BcEMT EWBOTHHIMTD WIH H3-
BBECTHHIND KaTeropiaMs HX®, Apyria uMliors Gonrbe MHAHBHIYANb-
HHil XapakTeps M cBoficTBeHHH TONLEO OmpeRbIeHHHIMD NODOAAMD.
CBoe n3moxeHie MW HAYHEMT CBb NOepBHIX'b, HMEeHHO N0 OpuInHb
axs Gonbineft o6lMiHOCTH, NPHE 4YeMT HX'h, CPABHHETEJNLHO, Tropasno
MeHLIHe, HelelN BTODHXB, BB OTHOHIEHIH KOTODHX'HL HAN'D YHEe IpPH-
JeTCA OCTAHABRIMBATLCA HA OTABILHHXD OpPEACTABHTENAXTD HHBOT-
Haro napcrsa.

btmnrs asbpee B3t abey meBd-
JoMO KyAa — Kb 3acyxB (kb
JIBCHOMY NOKaDY).

(rapo Kb Beyepy paspesbiaocs —
Kb HCHACTDHIO.

Koan kot J0miTCA N01H KPOB-

right side, it will ram (Ecan
CKOTH MOBOPAgHBAETD HO3PH
11 BHBKXHBaETh BO31YXD, A0-
HeTHb Bepelsia HOrm D3I Je-
HKNTH HA OPaBoND 60KY—KB
ROMKAWD).

Jeft — KL HeBaCThio, a Ha
ABODB—KB BiApY.

Bb Kakylo cTopony JoXaTcA COB-
HOK XHBOTHANA—CH Tofl cTo-
poust BBTepH OyAeTH (Apxan-
F&IbCR. Ty0.).

Ecait exors, cnymenantt ocenbio
Ha BOMW, 0Y1eTh PBATHCA BO
NBOPD, TO Mepefb XOJ0J0MB
min cebrows (Apxamrelnck.
ry0.).

If cattle turn np their nostrils and
sniffl the air, or if they lick
their fore feet, or lie on their

[fanimals crowd together, rain will
follow (Kcum XnBoTHs BB
Kyuy cobmpatorca — nofiieTn
ROEb).

Quando il teinpo si muta, la bes-
tia starnuta (Horga ioroga
MBBAGTCA—3BEPH 9HXRIOTD).

Merkt, dass heran Qewitter zieh,
schnapft auf der Weid nach
Lutt das Vieh.

Wenn die Meerschweine 'schnau -
fen, ist ein Sturm nicht fern.

Agko ce romaTh rosciaTa mpb3n
BBMaTa Ja ce 00JATH, HA 310



ephue e. (Boarap.—KEcaa 3a-
MO CKoOTHBa Oofaerca, 6y-
JeTh CKBepHad (CypoBaf) no-
roja).

Ecia Bo BpeMa TEWMBEH Ha Moph

Mopckie 3BBpH HFpalTH, TO
3T0 CIYXATH BBpHOI0 MpAAME-
Tow Uamskolt Gypm m BhTpa
Ha BCTPBIy Brpaiogy® KA-
BOTBHMB (Apxasr. ryl.).

Taria ke npuMbTel BHBOIATCH H 10 NTHIAMDE:

Il utBua 9yers, 9To Xxoa01n Gy-
fAeTDh (ApXasr. ry6.).

litana &b Bemorogb xmypHTCA
(CHAMT: BACYNHBIIHCE).

Itena xoxantea — Kb Henorogh
(ambo GoapHad).

JeopoBad NTHLA OLIWNHIBAETCA—
Kb 03160,

['rana ompnnsaeTcs — Kb BEAPY
(upormBOpBYie C¢b OpeRHAY-
meft npaykToft).

[Itnnet BE: UBUR KYHAlTCA — Kb
J0¥110.

flkb OTHDA Ba BODH HOmOAHI-
¥aenwia B HOCH MOX0BA, Gyac
0ypR B xo0Xoxn (Mazop.).

Keam Becmoo uepeleTHas nTHua
JeTHTD HH3KO, HANH 3eMJel0,
T0 6y1eTs paHBee, XOpOHIee
xkro (Kopeaw, Oxosengoft
ry6.).

Fcan npanerana nTEON BecHOW
Joaro He roBopaTd (Re mebe-
9yTB), To GyAeTS eme X0:101%,
cnBepko (Apxanr. ry6.).

llepesersan nTANA TeueTs cTas-
Ma—Kb Apyxaoll Becab.

Fean otaon BrpaioTh — 6yAeTH
BhTepD.

Kean nrann BXOZATH BB BOJy —
Oygers Aomab.

Putzen die Vogeln die Federn, so

wird der Regen sich fodern.

{uand les oiseaux & long vol (Li-
rondelles ou autres) restent
suspendus en l'air trés haut
et descendent ensuite rasant
la terre—pluie ou vent.

Quand les oiseaux suspendent leur
chant, quand les volatiles se
taisent, quand ils s’agitent
avec persistance — présage
d’orage.

Es Krihen alle Vigel gut Wetter.

Quand les oiseaux chanient de trés
bonne heure—signe de pluie.

If the birds be silent — expect
thunder (Ecam nraom npn-
MOIKIH—O®uAal rpova).

Ifbirdsreturnsiowly to theirnests —
rain will follow (Ece nTans
MeJIeHHO B'b CBOH I'BH3]a BO3-
BpalwaioTes, noft1eTs 10%K1b).

If birds beginn to whistle in the
early morning in winter — it
bodes frost (Ecau ntanu nbrh
HAYAEAITE Cb PAHHATO yTpa
3nxoft—aTo IpeBBINALTs M-
po3n).

When summer birds take their
flight, the summer goes with
them (Koria abTRiA OTHUM
YAETA10Th, YXOIHTH b HHMH
n 1bT10).

Japarh nTeng, spasd, BpadnE 0 Jp. Kora OPEOAEXABATE eCeHb
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I'BMB KAUIATE, e #2 Jomo BpBme: MBI4, cHBre 1 KEmA
(boarap.—Feam xpmmnA nTROH, BOPOEN, BOpoObE H Jp.
OpuOIMRAIOTCA 0CeB0 Kb JoMayh, OWTh AvpEOft morons:
TYMaRY, cBAIY, BeHacTI0).

Kora nTenerh xsnpKaTh Ha BHCOKO Ha OpIANM, nphyeTo urhao fa

Kora

upogBaHA A3 e 1o0po. (Boarap.—Koraa mTanu BaieTanTs
BHICOKO CTaAMH, X0POMAaA MOroja elle MPOAEPHNTEA).
uTEnaTh ce ChOHPATD HA ODIANA NO TPLEENATA H NIETO-
BeTE, 9e TBPTATH B CKAYaTh CANEO Cb PasbyxsaTh nepy-
MAEAKE, BphyeTo ce passaad. (Boarap. — Ilorola ncuop-
TITCA, €CAN NOTAUN COOEPAKTCA CTanMH BAa TEPHEAXD N
IJ6TEAXD, YHDAKANTL U LPHCAKTh Ch B3bepOMEHHHIMM
ephAMH).

Cympuss nphia crbBie, NIA Bevepd Ha 3aX0EJaHe, aKo NTHNATH

HUPaATh Ha OpIAK®, BpLMeTo mie ce pasBadil, a aKo
XBBPYATH THXO KBML ejHA [0COK3, OTDH TaM'b Ile JyXEe
sbTBpD. (Boarap.—kcam yrpons npeAb BoCX010MB COARUA
018 BeucpOMD NpH 3ax0Ab, OTHOH JeTaloTh [BrpalTs]
CTAAME, —II0r0ja HCMOPTATCA; eclit Ke OBE JeTATHL TuXo
Kb 0JHOMY HANpaBJORI0,— OTTYAa DOAYeTH BETCPE).

He uamo opumbBTn Ha mOroly ® no p1a6aMs, IPH 9eM'h Pasindid
MEKAY PABHHIME BHJAMH HOYTH He xhiaeTcs, H TOJbKO o HEKOTO-
PHIXD MOPOJAXT PHGEH (KAPACH, HANKMBI, YIPH H T. NI.) YHOMHHAETCH

0C06.THRO:

PHOA BHCKAKIBACTD I Bafb BO-
Aoft J0BATH MOMERT, Kb 10K-
K10 1t BEHACTBIO.

Kean seqepanym cyMepkan puba
nrpaeTds M UACUETCA BR MO-
BEPXBOCTH BOAH — Kb X PO~
et noroxk.

Korga pwda ruepxy xoiuTs 1
BHCKAKIMBAETH M3 BOIH —
Kb BE1pY (Raayx. ry6.).

Pufa akb nrpae y Bom 0 44cTO
cKugaena,To 6y1e roissa (ac-
Had Moroga), a CTONTh ¥ BOXA
BC)XD, TO Ha Jomis (Mamop.).

Pnba Be KAKETH — Mepesdb R0K-
AeND.

Ec1n 81 3acyxy puba nepecraers
KIeBaTh — 3To0 mpelkmaers
CROpHIt JOMK IR,

Hyser't, 10%&1b — NOK.IOHICh Ma-
Tymed Bogmub, MycTe PHOY
0Tb KIeRa OTY4ITb.

Kcam prOH CHABHO MEWYTCA Bh
Bob—KBb om0 (Yysam.).

Puba nepeas pomaens ayyme Jo-
BHOTCA, 4 Lepelh BETPOMD HE
Joenred (fpocaas. ryb.).

Ha satpn paba nte HA rabiOb.

Ha poiwn, a \yime Ha BATpH, puda
CKBEPEN JOBHI(A  PAKA TPJAHO
nittvats (Manop.).



(CoBt 0y.1bKa10Th, XBOCTaMH GbIOTS
1o 8ok —na BaTpH (Maxop.).

Feld 1RHb (BaAEMD) pano HEDY
OYCTHTD, TO BCAKAA pHOa Oy-
AeTh HEPECTHTHCA DANO H
BecHa Oyners pammas (Kope-
In, Qmomenkoit ryf.).

Rapaca xpossmme (cn Kpomonoj-
TeKaMA) JOBATCA— Kb HEHa-
crbio (Toboasck. ry6.).

Eean xbTowt mam Beckolo cebikasn
puiba 0sems KpoBABHCTA (MHO-
I0 KDOBR BHTeKaeTh UpH pas-
phab) — 6yners memactoe(To-
Goanck. ry6.).

Ecan y naaBuoBt Bo BpeMs mepe-
CTa OKaxered Jelb Bb Opio-
x5, To rogs Oygers 3abamit
(Daoneu. ryb.).

Wenn die Fische im Wasser enpor
springen, bedeutet es Regen-
wetter.

Kommen die Fische frith ans Licht,
trau den Tag dem Wetternicht.

Bb xopomylo morofy c¢kTE iyeTH
(Toxzan.).

Fishes rise more than usual at.
the approach of a storm (Ps-
0 Goablle OOHKHOBGHHATO-
K'b 0BEPXBOCTH BOAKI OOJEH-
MaioTcs nepexd Gyped).

When trout refnse bait or iy, there
ever i8 a storm at night.
(Eczm Jococh nepecTameTd
KJ1eBaTh BAXMBKY IIA MYXY,
Bb Ty ®e HOUb OYAETD OypA).

If eels are very lively, it Is a sign
of rain (Ecmm yrpm ogessp
II0IBMKEN, 3T0 OPR3HAKD
J0RAA).

Wenn die Korellen friith laichen
(pato HKpy MeayTh), soll es
viel Schnee geben.

Xora paH, Kaks H jedbQUHE, KDL pLI6AM’D> He OTHOCHATCH, HO,
9rofbl 6oabe Kb MOABOAHOMY MApPCTBY He BO3BPAIATHCH, O HHXE
MOXHO YNOMAHYTH TYTH Xe:

Paxn Ba Oeperd BHXOZATH— Kb HEBACTHIO.

Ecan pak® noaxonuTs kb fepery, To 870 npeasbuiasts Helorogy
(Mamrp.).

Pakn xopaloThls y memepn ajo y Kymups—aa BHTPH (Maiop.).

bBayxa (Delphinus leucas) Jiuates — BrpanTs — OWTL BETPY
s doph (Ilomop., Aprasr. ry6.).

Wenn der Delphin kommt spielend hervor, so steht ein nahes
Sturin bevor.

Wenn ein Sturm in Sicht, springen die Delphine.

Wenn der Delphin bei erregtem Meere Wasser ausspeit, verkiindet
er Windstille.

K segno di tempesta, quando delfini vanno attorno (3to 3EaK®b
Bypn, Korja AeibORAEN PAsryJAdBATD).

Bes aTH pycckin u HHOCTPAHHMBIA OpHUMBTH MexAy co6or0 04eHb
CXOATCS H 00 HHND MOXHO CTPOATH JOBOJbHO BEDHHSA mpejcKasa-
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Higa. Bume y:ke Onlnd npHBefeHH pUMBTH, OCHOBAHHHA HAa TOJ-
munt u xapakreph nedeHKH, a4 TaKEe UKPW Y IIYKD A ADPYFHEXB
pPHOL, cene3eHKH y cBHHeR. usbra cnmHHOR KoctH Y Tycef u T. m.,
H MOTOMY KB 3THMT IpeMeraws 3fbce MOEHO 6Oablie He BO3BpA-
MATLCA.

TlepexopqumMs Tenepb Kb NpuMETans, OCHOBAHBLIME HA PA3HLILD
OpOfARBIEHIAXS U NoBefeHid OTABILHHXT XHHBOTHRIXB, HAYAHAA CB
Goake KpYOHHXB, JOMAUIHAXD, 38 KOTOPHMH KpecTbAHe HMBIOTD BO3-
MOERHOCTb W Gonbme HAOMIOAATH, KHUBA CBh HHMH GOKB 0 OOK®D.

IipenETH Mo Jomajams, BepOaofamT M OCJaMB.

IIpuukTs no xomagaMs, cpaBHMUTENbHO, He MHOIO, — MeRbe IH
oHb 9YBCTBHTENLHH KB arMocepHIecKUM: BAiAHIAND, HIH XKH3Bb
pb 3auneproft Konromat aBaaerr To, 9ro ITH BAiAHIA Menbe HA HAXB
OTPAKAKTCA—ITO CKasaTh TPYAHO. OJHAKO, BBKOTOpHIA HAGMIOeHIA
o J0MIagAMB AOBOALHO BEPHLI:

Jomags xpanaTb—Es BbIOCE.

Jomaib XpaHBT—Kb HeHACTHIO,
{upKaeTr—KL Tenay.

Jomagp B popors pupkaers —
Kb 0K

Jomags pupraers — abTOME KB
AOEII0, 3OMOK Kb MeTedH
(Xapok. ry0.).

Jomazgs Tpacers roxosoll i 3a-
KI\biBAeTh €e KBePXy — Kb
MO0,

Jlomagh yacTockpebeTs Horanm —
KB Joxaio (Yysam.).

Jomajp 3mmoff JomATCA — KB
Tenny.

Jomajp Bb HOIb JOKHTCA — Kb
tenny (Kaaymek. ry6.).

Jomagbs pKeTs — Kb 10K0, J0-
xEaTed aamoff — Km norogh
('pyans.).

.Jomaae scTpaxiupaerca upH 9O-
crkb—xn cabry ((pyams.).

Ecan anmow0 BT KoRMIAS Jomais

94CTO B3[PArieaeTh, TO CKOPO
noliners cubrs (Muarp.).

H{rb KoBH DpHCKakTbL, TO Oyae
p0idb, — BB AKY CTOPOHY II0-
BHIPTAIOTh  MOPAY, BANTTHAR
(oTTYZa) 0 #ae fowa (Ma-
A0p., Xapbk. ry6.).

Jomain JM0KATCA HA 3eMAN ‘Th-
TOMB Hepefs CHpOI 0000,
3HMO — n8pes CHRIOMD
(Xapbk. ryb.).

Kowu, abo ckoTHHA, BHOPHKYIOTH
3BNOK0, OTH BOAHW HTIY9H,
(puprawTL, HAYYH CB BOJO-
mof) — ea wmTAAb (Manop.
Xapsk. ry0.).

[et Jomagn colupanrca KoCA-
KOMB I JAOIUBEY, TO KB He-
noroxh, ks nerean (06.1.B.]1.).

Ecar nomajn BuxoiaTs Ha Oy-
rops, TO Kb nepenbud moro-
na, Kb orremexn (U61. B. 11.).

If horses stretch out their necks



andsnif theair, rain will ensue
(Jomanm npoTATHBAKTE mMen
Il BHBOXABAKTD BO3RYXh —
Kb JOKI0).

Korma omags, cros, 6pers 3ag-
mefl moroll, moroga noTeu-
AbeTp HaN noltieTdh Kb HeHa-
erbio (Yyram.).

Keau qomagp BB BeceJoMs, Urpi-
BOMD HACT|OeHiH, KOria ee
BRBOIATE BA Bogonol, 6y1eTs
Bbiora nam Mereib (Boarap.).

Ecaun Bo gypayio uoroxy fomans
He BCTH KopMy, a Obraers
00 N0xI0, NOT0%a NOUPABETCA
(boarap.).

[lo HaGmofeHinaM® 40 moBejeHieMD BepGiioaa cTpoATcA cabaylo-
Oif NpUMEBTH:

Bep6mons mpuraeTs—~6uth cubry (Tatap., dpas. ryo.).

Korga sepbmogs naamers—To cBrb nolizers (Tatap.. 3ak. Kp. ).

Fean epbmiogt 3mMoifi mo Bosaw® Qupkaers, 0¥AeTH 0ypaHb
(Keprasa.).

Kern BepGawogs (HpkaeTs, BHTArEBAA el N Xlomaa 3y0au,
od's BCKOpB cEBroBofl Bogu BambercA — CEBI'D pacTaeTd
(Kmpru3.).

Ocianl BeIpAXAKTH cBoe mpexsH;ibHpe mOrogst ThMsb, 9T0 NpHI-
TANTE M HCPAXTH, BAAAKTCH, YIIAMH BOpPOYAalOTH, MODPALI KBEPXY
HOJHMMAIOTH, PEBYTEL H T. I.:

wards and forward, and rudb
against walls—rain isapproa-
ching (Ecau ocam ymn ceh-
DINBAIOTH BER3H O BOepeld,
1 00> cTBEN TPYTCA—N0%KAD
npulanKaeTca).

If asses tray more freequently
then usual, it foreshows rain
(Ecan ocnsr Goabme obnkdo-
BEHBAro KpHdaTh, 3T0 npex-
BhIllaeTh JOMKAb).

Ecait oceTs BaYHBACTD YACTO KPH-
9aTh, TO 8T0 mpexsBuiaeTs
aypuyr oorody (Mmarp.).

forza mrpalors n mpErawTh
ocaH—O0yAeTs foikAb (Cepb).

Keam oceas aaeTcA—To 6YAeTD
ROEIb, 3 eCIH KPHIATD — TO
bynerr  xopomas  moroja
(Cep6.).
Quand 1'dne devient triste—chan-
gement de temps ou pluie.
Wenn der Esel beim Austreiben aus
dem Stalle die Nase in die
Hohe streckt und tuchtig die
Uhren schittelt, sind Regen
wid Gewitter zu bewarten.

If asses hang their ears down-

Crapnie ocaB Bcero Goiblie PeBYTH BB TO BPeMs, KOrja NROpa
y6upath chHo u x1B63, 3ambualoTs aurJIHyaHe:

It is time to stock your hay and corn, when the old donkey blows
his horn.



48

[IpamBTH WO KpynHOMY pOraToMy CEOTY.

Kpyunuift poraTHft CKOTH, NPOBOAS GOALINYIO 9acTh AHA HA NACT-
6uurk, nam BooOme HA BO3AYXE, Ja # BD 3HMHee Bpemd, 0COGEHHO Y
KPeCThbsAH'D, MONbB3YHMificA MeHbIIEI0 3aLUATOI OTH XO0JOAA WIH He-
HACThA, NpOABIAETE KL NepeMBHAMB HOrogH 09eHb GOJbMYI0 9YB-
CTBHTEILHOCTE H BO MHOTHXB CIyYadAXh AAETh OCHOBAHIA AndA AO-
BOJMIbHO BEDHRXEB MeTeOPOIOrdHuecKNX’h upeickasaHifi.

Ouenp pacmpocTpaHeHA Y HACH BB JAePeBHAXE caBayromaf npHR-
ywbra, axboman BREckoABKO BapiaHTOB®:

Horga suepens BoaBpallaiomarocs ¢ nacThint fomoft craja nieTh
Obaasm WIM pHKad KOpoBA — Kb BEADY, a Yepsas Nl
gecTpaA—Kb HEBACTHI0.

EeIm rpacrad KopoBa HIETH Cb UACTHOMLLA NEPBOIO, TO CABXyrOmift
AeBb OyfeTs Kpacani, ec1n xe yepsas—~BeBacTHAI.

Ecan Buepenm craga ngers AoMoii Kopoba cbraoft mepeti, 6yeTs
jedb norokifi; ecan necTpag MAR puXad, JORAb 0y16Th
nepeMexaThCA; ecId YepEAA—OYeTs 0L ANl NACNYPRAA
noroga (Kypex. r.).

Xors 3tm apambTH M craparTed o0BACHATL ThMB, 4T0 Ohaan
KODOBA OTH HAPH MEHbIle CTpajaeTh, HeXelH TeMHAafd, TaKb KakK'b
O0bauft oBbTh MeHbIIe BocOpAHAMAETH TeOAs B noroMy G6brad ko-
poBa BB XAPKYIO morogy ayuiue Habpaercd, ocraercs Goake Goxpoit
1 HJACTH NO03TOMYy JoMoil crophe, Buepeinm APYIHX®H, HO, BB Jb#-
CTBHTeJbHOCTH, BCE Takiz npuMETH Mano pocrosbpHH M cpaBHi-
TeapbHO phako ompasiblBaroTcd. Y AaHINIAY9aHB ecTh Bb TOMT Ke
pork npumBra, OCHOBAHHAA, OJHAKO ¥e, HA TOMB, HIeTH JH HA
nacTo0y BOepeaH cTaja OWKD HIH KODPOBA:

If the bull lead the van in going to pasture, rain must be expec-
ted; but if he is careless and allows the cows to precede
him, the weather will be incertain (Ec1n 0BKD BegeTs cTago
Ha 0acTh0Y, HAJKO OKMIATH JOMJR, HO €CAA OHD CHOKOHHO
JaeTh KOpoBaND cefs OnepesxaTh—I0rola Bepbpuas).

CaBayomis opuMBTH OCHOBHBAITCA HA TOMDB, KAKD KPYmHBHA
porarsift CKOT'B, & BB HBKOTODHX® CAyyadx®d M MeJkiil, ACPEHHUTE
ce6a BB XTBRY W Ha nacThGk:
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Ecau RopoRa JoE®TCA DOLH KPOB-
110 —K'b BeBaOTbK), a HA [{BO-
pb—EKB BERPY.

Kopoa Ba 3eMab IeXKHTH —— Kb
Tewiolt morogd (Apxagr. r.).

Ecam ope xopome#t moroxk kopo-
B (E OBOH) H3D 34TOPONH
¢aMH HIYTH BbL capall mim
noxs Basbeh— ommuall cko-
paro BeBacTRA: TBTOMEL [0X-
14, 3aMoit meremu (Xapbros.
ry6.).

CROTH EIeTH W36 Capad Bb 84T0-
pom — Kb Xopomeit moroxB
(Xapbk. 1.).

CroTp MaN0 HbeTH BOJH, JHEMD
COATE—KDB RO,

BuKB DpRBIOXHBAIOTCA—KD IOK-
mo (Bopo. r.).

Korza mousio Ha nacTefb Boam,
JeER, KIAIOTH XBOCTH Ha
cogey, CROpo 6yeTh ROKIb.

Eemi 3mMow Mamme TeadATa BB
KOTYXS HJIH BD JPYrOMD Tell-
AOMB NBCTB HAYRYTH UpH-
rarTh, T0 Ha CcrBIylomil fAemb
ola3aTe bEO GyfeTs 6HBrL B
wyprags (Mereln) (Acrpax.
176.).

Teasra rTOMB PavaTCA,—T. €.
6branTs, NOJEABD XBOCTH—
Kb 0ypB B rposs.

Kommen die Kithe abends lang
nicht nach Haus, so bricht am
nachsten Tag schlecht Wetter
aus.

Quand les bétes & cornes rentrent
A Détable, la queue en trom-
peite, cest signe d’orage;
quand elles agitent leurs pieds

4. C, EPNOIOBE. 1V,

de derriére, c'est signe de
neige.

Quando la vacca tien su il muso,
brutto tempo salta suso (Koraa
KOpOBa KJIOHETH FOAOBY, DJIO-
X4 J0r0/{a BACKOTATS).

Wenn _das Rindvieh die Nasen
auf die Krippen statat, folgt
ander Wetter.

Hat das Rindvieh am Mittag Nasen
und Schwanze hoch, so wird
es donnern.

Wenn die Kalber spielen—giebt's
gut Wetter.

Wenn alte Ochsen spielen, toben
und landern, will sich das
Wetter andern.

Wenn die Kuh das Maul nach
oben halt im Lauf, so ziehen
(Gewitter herauf.

Korato BoxoBerb, O6meoamth &
OBNETB CRAYATH, TO Ha [PY-
THA JeHd e Jla BaTd FbETD
BI1R cEbre, BAH BpEMeTO me
ce paspaxd (Boarap.— Femm
BoaH, fylBOIH K OBNH NpH-
raTs, T0 Ha cabaylomid
AeBL0yaeTs JOEADb BRIACHBI'D,
HXH [0TOR3 HCHOPTHTCH).

BuKE pacmEpHIOTH BO3APH, CMO-
TPATH BB WEBYI CTOPORY H
JHEYTCA — Hepelb OKAeMb.

Eeam kopoBa mojjguMaeTs NpOTHED
BbTpa MopRy—Ha cxbayomif
Reww foa1s (Kepras.).

Ecim 3uMoio Bb ACBH# IeHb CKOTD
(poraTuit m mHOR) maceTca mo
Hanpasiemiio BbTpa—Oyners
0ypams Bb TOTH Xe HIH HA
cabpytormi#t nesn (Kepres.).

4
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EcIm Bo Bpera Gypada ckorn na-
cercA UPOTHBL BETpA — HA
cxbpylomif fess 6yaeTs xopo-
mas moroja.

Korato abrHO Bphwe BodoBerh Ha
O0JEeTO POBATE Cb poroBeTs ¢
B XBLPraTh Ha ropB 0pecTh —
me Baag IbEAL (Boarap.—
Ecag pv abraioo nopy poan
Bh NOTB pOWTH POTAMB 3eM-

— 13 xe mpamBra, KaKhP MH YBHAHME
HA€rcHd Kb CBHRbLAME.

Kora Ha J00BTHRA poropers H qe-
JaTa CA HADYNRAHE OTH
Karb, BpBMeTO ce pa3sand
(Boarap. — Korpa y croTREN
pora & J06b DOKPHTH rpA3LI0,
moroAa ACHOPTHTCH).

BoawTs RaTo MouHe fie YMODHCBA
¢b H3TArHATA HAropB ruasa,
L0Ka33aBa, 9¢ HACKOpO INe ce
naABg cAI8a 6ypa (Boxrap.—
Korza poxs BREIOXHRAGTE BO3-
AyXH,3afpaBh FOXOBY BBEPX'D,
HAJ{0 EJATH CHIbHYI0 OYpI0).

[Ipbas akToTo Kora BoaoBeTh Me-
PHIIATE KbMB CHBEPhH, € HA
abign (Boxrap. — Eenm ak-
TOMD BOJH BHHKXHEBAOTL Kb
cbBepy,0HTb JOKM10).

Kora H3kapsaTh TrOBeJaT& OTD
o6opa, ako Tb mporbrars 38 -
HETH CH KpaKa, TOBS LIORa3Ba,
9e me BalH CHHI'D HA APYTHA
nesb (Boar.—Ecar ckoTnBa
BHTATHBACTS 3a]HiA HOTH Bb
TO BpeMA, KOTla ee BHIoHA-

I B GpocanTs ee BBEPXD,—
0ymeTd NOEAL).

KpaseTe Ha Beuep Kora cA HIAT,
Y YCTATA aKO0 HMA HEROLA CIAN-
Ka, roleM CTYT Kbe ¢ame
(Boxrap.—I{orna KopoBH B03~
BpamaloTCcA Kb Bevepy Bb
X825 B Y Kakoll-EROYAp E3D
HEXD BO pPTy CONOMHEKa,
BY%HO XEIaTh (OJLMEXH XO-
10/10BD),

HHE¥e, Bcero vame opEME-

10TD B3b xabBa (H3B 3aroHa),
g3 cabpviomil pesn OyieTs
T0KIb).

(idy bydio wpolu ryczac biegnie
ku oborze, to grad gwaltowny
plony zniszczyé mote (Ilox.—
Ecna ckors 6B®ETD ¢b mOaR
Bb XABBE B peBeTh — 3TO
opepBeTie 00y CTOMATEBBATO:
rpaja).

Ecrm crord Ckpememers 3y0a-
MA — Kb CcypoBolt  3mMB
(Knpraa.).

Ecir koposa TpaceTs 3ajHelo HO-
ro0 HIE COCKAMH — KB XO0-
a01y (Yysam.).

[lofikm (cocnH) Y KOPOBH X0JOR-
HHA — Kb MOP0O3Y B MeTelH
(Maxop.).

Ecam, korga noaTe KopoBy Bede-
DOMB, Y HeA COCKH TelLIHe,
T0 0yAeTH BB 3T0TH Beuep:s H
HOYb Teld0, 3 eCTH COCKH X0-
Joauete — 10  X0ZogHO (Uy-
BaIl.).
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CymecrByeT®s HECKOABKO mpuMBTs Ha MOTOAY 1O TOMY, KaKb
RODOBN JOATCA, B DO CKHCAHiI0 MOJNOKO:
KopoBul cGaBIAKTE MOJOKA-—KB JOELI.
Hoposbe MoxOKo 3aRmcaeTs BekOpB nocTB YR0A—KB rposs,
— BIifHie 9M1eRTPHYECTBA, 030HHPYHMAr0 BO3XYX'B.
Anrnuane 8aMbgaTh, YTO €CIH KOPOBH BAPYrH HepecTaHYThH
MOJOKO 1aBaTh, TO 3T0 npeasbcTbe GypHOR M X0n0gHO® mOrogn:
When cows fail their milk, expect stormy and cold weather,

IMpautTH Do OBOAN®.

o oBuans npuMBTE Toe XOBOILHO MHOTO, XOTA IIpeACKalaHift,
0CHOBWBAKWINAXCA HA HXD NOBefeHiA, Boobme veate, Hexeanw mo
KOPOBAM'E:

(OBoyka muElKO GBraTh—EKL 0XK-
oo, a Kb uorogh GBraTe po-
uolt Be ¢v oxoroio (Cmoxnes.
Y. ).

biras oBma cb wepHofl Gopaer-
cA—Kb Aoxmo (Yepennc.).

biesnbe oBend—KBb J0EA0 (Ap-
XaHT. T.).

Ecam oBumt Gnerors—O6yAeTs cRo-
po Kowpp (Yepen.).

Hraara Beceno 6BranTsL BOKPYLH
MOrRIb (CTENHHXD Kypra-
BOBb) I H& MOTHIAXL—RD
xopome#t moropt (Mazop.).

OBust ZMyTCH Kyyer NOXb CTpoe-
miA — Kb jowplo  (Hopeua.,
Omom. r.).

Fcam o 3mMoio BB AcHYIO 110-
rojy MEBEIATH JIMaMH, KAKD
0tr crpAX@Bad Cb HEXD JORK-
qeBuA KAOAA BIH CHBrp—
6t Gypany (Hapraa.).

Ecma Gapan®s nae obya 6beTs Ho-
rolo Uoxs RABOTH — OyAeTh
ray6orikt cabrs (Kepres.).

Wenn die Schafe auf der Weide
rithig auf dem Haufen fressen,
folgt Regen.

If sheep gambel and fight, or
retire to shelter, it presages a
change of weather (Kcar opns
UPHraioTh 0 AEpyTcH, iLIE
OpAYYTCA OOAD KpOBB, 3TO
03834aeTh DepeNbaY HOrofw).

Si les moutons restent couchés—
signe de pluie.

Wheu sheep turn their back to
the wind, it will rain (Kexe
OBLN 110BOPAYHBANTCA CUAE-
gol0 xb BBTpY — OyAers
AOK]b).

Wenn die Schafe auf der Weide
mit den Kopfen zusammen
stehen—folgt Gewitter,

—91a opuMbTa 9acTo OHPABIHIBACTCH, OBUM CTOATDH IOJOBANH BMB-

crb BB GoXbmIOf APH, KOIJa MOKHO ORHAATH IPO3HL.
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OBOH 049eHb YYBCTBHTEAbHW KB BETPY H YMEBIOTE OTrajanBath
ero nprOIHKeHie:

Bb RaKylo CTOpOHY BanpaBATCH OBOH uDA BhiNyCKD B mactiwmie,
¢b Toft cTopoRn 6yaeTs BbTEDD.

Wenn sich dic Schafe stossen, folgt Wind.

Le saut des moutons annonce le vent.

Si les moutons dansent —signe de vent.

0Old sheep eat greedily before a storm, and sparingly before a
thaw (Crapws oBOH aagHo $IATH mepersb Oypelo B Maxo
neperb 0TTeneTbio).

Wenn die Schafe sich Abends im Spatherbst nicht gern eintreiben
lassen, so fallt im Winter viel Schnee.

Ecnu Ha 6a3y OBIH JOXRATCH KYUHO, TAKD UTO .3aHHMAIOTDL MaJ0
MBcTa H CTApAIOTCH YAeuhCcHd BH TOMD YrAY 3aropoj, OTKYA2 AYerb
BhTep®, crBRoBaTeNbHO, DOAD 3alUTOl, TO 370 mMpeArENaeTs X0N0ND:

Si dans leur parc les moutons en se couchant n’en occupent
qu'une trés petite partic et dans I'angle des claies, du
coté du vent, c’est signe de froid.

Ecnar Ha maets6F oBOH pasfpenHch 10 BCeMy OOAI0 H IIHONKOTD
TpaBy, NOYTK HEe CXOAA CHb MBCTa, TO 3T0 YRasmBaer's H2 J0XEAb;
ecaE xe oHB BAATH AYPHO R NOCTOARHO mepelGBrarTh ¢b Mbcra Ha
whOro, T0 3TO mpA3HAKE BBTpa:

Si, quand les moutons paissent, ils remplissent totalement le champ
oit ils se trouvent, et 8'ils mangent sans presque changer
de place,—signe de pluie; 8'lls paissent mal et courent &
droite et & gauche—c’est signe de vent.

Quand les brebis s'acharnent d’avantage a la pature—signe de pluie.

Boarapu Gonbmie 0BOEBOAW B Y HEXD CYMECTBYeTh He Malo
opuNbTh, OCHOBAHHHXD HA HAGNIOACHIAXD 33 ITAMH JKABOTHBIMH:

Ecan #% cYXyio 00ro3y oBOH DEDECTAHYTH UACTHCh B COOHpAOTCA
BuBCTE ApeMaTh, OWTD J0MkEA (2 3AMolo—cHBry) (Boarap.).

Iloroga HcnopraTcA, eca@ yTPOMD OBIH HE PA3cHOANTCA OO Bh-
roBY U4CTHCH, a Jepmarca syer (Boarap. ),

Ecnu Besepons, Koraa nactyx®s Cromders oBeh Bb XabBb, 08B
Da3CHITIOTCA DAcTACh, UOToNa HCHOPTHTCA, eCTH xe OHB
caMy Jerko co0mpaiTcA Bb XTBBDb, HY:XHO 0XHAATH XOpo-
mylo ooroay (boarap. ).

Horna oBoW BOpOYAIOTH IOJOBAMH H BCTPAXUBAKTH HMH, TAKE
910 caumAo xaonanse ymell, 6yaers goxns (Boarap.)
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Ecas oBow myrawoTca nokasaBmarocs 001aka,—3T0 CIYEHETD
OpeABECTAREONT mepeBOCHODH HA pacremiaxs (boarap.).

Ecam oBud 0XeioTh HOYBIO,-—3HAVHTH, DARaeTH poca, H oBb 3a-
GoxbwoTs. (Korza oBmm BRATh TpaBy, NOKPNTYio pocofl,
orb waxayTs) (boarap.).

Ecim Gapahn jgepyrca paso yTpoM®, 6yAers ckBepHAR HOTOAa H
sbrepn (Boarap.).

Ecxn Bp HeHacTRYi0 moroly, Korja BaJETDH OOCTOAHHNH ROENb,
OBOH KAMIANTH (IMXaloTH), N0rojla AOAXHA HCOPABETLCA
(Boarap.).

Eeau anMoio 0BUN Ka 80 BIATEH Kopwb (e3b BeAKAro pasbopy, To
Ha Jpyro# aems mocas aroro GyAeTs cubrs (boarap.).

Eexa xbroxs oBnn oyraasw, 6yaers fomab (Boarap.).

Ecaz g1 saMEI00 nopy oBOH cOBraioTcA ®ajHO KB KOpNY, 63AeTD
cypobaa amna (Boarap.).

Touru Takia e npUMBTH, KaKDL 00 OBOAMDB, BHIBOAATCA H 0O
Ha6aIoeHiAME 32 KO3aMu:

Kear BegepoNt k03H OBryrh npaMo BB XIBBL B JOXATCA—HA
crbayoui®t fenb 6yAeTs cksepuaa uoroaa (Boarap.).

Kcan Bb 3HMBI0I0 NOPY KO3H CTYSaTh HOTANE, XJIODATH YMAMH
Il YAXawTs (KamaAwTs),—Oylers cubrn (boarap.).

Quand les chovres sautent et se battent—présage de pluie.

(Goats leave the high grounds and seek a shelter before a storm
(Koant ¢x0fATb Cb rOph I CTPEMATCA DOLD 33LATY — Oe-
pexs Oypett).

NpaxbTH N0 CBHHBLAND,

BT orsHowmenin cBunef ects HBCKoabKO UPHMBTEH, B DPHTOMD
BBKOoTOpHA H3BL HUXD JOBOJbHO OPHIBHANbHEI, Kakb, HADPAMBpPD,
cobaylomasn:

CBEEBA COIOMY TAOKAETB—Kb Oypb.
Ecau cBEBbA 3EMOI BH3RITH, AePKA BO PTY COAONY,—E'b XONO1Y
(Yyeam.),
— CBHABH TAamaTh COMOMY M HHHe IpeimeTHl BB CBoe THEB3JO,
qTO6H BAMHTHETSL ce6A OTH HMpeIdyRCTBYeMAro MMM XO0JOAa.
Hogs crying and running unquietly up and down with hay or litter
in their mouths, foreshow a siorm to be near at hand
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(CsmabH BES®ATH 1 GBrawTs Cb CHHONEL HAH coaoMollt Bo
pTY—KD OausKoMy HacTynlesin GypH).
Sxs cBrabn HockoTL ¥ Goparub coxomy, To 6yae XodoaE0 (Maop.).
T% ke npuwmEThl y ceploBh H Goaraps:
Korja cBaaba cofEpaeTs Bb POTH Pa3Haro Mycopy B HECeTh ero
HA CBOE JOTOBAME—TO 8T0 OpeApBmaeT: XYAYI0 HOTORY
(Cep6.).
Korpa cengpn xpokas 6epyTs Bb poTh paseufl Mycoph B HOCATD
ero TyAa H Clofa, XoTA ¥ X0poumras HOrofa, celbyaHe OMH-
AawoTs crkra naA mopoaa (Cepd.).
Korja Bt sEMEI0 00Dy CBHEbE HOCATD COAOMY BB XXBBD, 6y1eTH
Bbiora (Merenn) (Bomrap.).
Y ubMnert Taxe npuwbra-—Ha ROEADL:
Die Schweine tragen Stroh im Maule (tragen sich mit Lager)—es
wird regnen.
CBUHBE HpOABIAKTE CBOK YYBCTBATEIbHOCTh KH mepeMBHaM®
HOrOAK BH3rOMB, XPIORAHBEEM'H, YeCAHHEMs O Pa3HHE IPeAMETH H T. II.

CBHEBLA TemeTCA—KD Telly. CougeH BHMATL (BH3KATE) AKD
Csuapa yemeres 060 4To-8AOYAb— 05%Ea1L CbL TepAJKE — Ba
K Xopome# norogB(I'pyaes.). pomp (Maxop.).
CuBbA  wemerca, Tperca o fxb ceuEn GapaomaTea Y Ka-
croabe — kb Tenay (Maiop.). MoxH, To Oyjze Temno, a AKL
CeEBBA BHIRHTD (PeBETH)—Kb BOHH OBEATH H3B 0OAA [0
HEHACTBIO. AOMY H DOOBAYATb, TO Oyje
CBEEBbE pacxploKalnch—KDb He- pown (Manop.).
HACTBIO. Les porcs sont ils turbulents et
CBHEbA BH3KHTL HAH XPIOK2eTH agités—signe de pluie.

—NK'b Benactbio (I'pyaas.).

Ha poxanuByl0 HOroAy CBHHBH CTAHOBATCH GE3MOKORHEIMH: XO-
JHTH XpIOKad, Cb nona yobraors gomofl, HocATH BL cBoffi xabBB
TNYYKA COJOMEI, TPAIKH, Jake KYCKH JAepeBa; 0COGEHHO TYBCTBH-
TeldbHbl Bb 3TOMB OTHOLUEHIH MOpOCATA:

TlopocATa BAAWATL—3HAMOK Kb XONOAY, ABTOMB—EKD HEHACTHIO.
Korxa mopocaTa pasbpenyTea AadeKo OTH MaTepH, To 3To mpeABE-
maeTs foxan (Manop.).

CBUHBH, TAKE e, KaKD M OBUb, 0IeHb YYBCTBHTEIbHH Kb BETpY;
4HrIAYaHe (M roananAum) yYBEPSIOTE jAame, 4TO «CBHHBA MONETH
BUAETh BBTEDPT»:

Pigs can see the wind.
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Hpunkru mo coGaxams.

IIo noBemenilo co6ak®s MOXHO BO MHOTHXH CAYYaRXEH CYAHTH O
TOND, Kakafd OyRerh HOrofga, XOTS co0aKH OTIAYAKTCHA BDH 9TOMD
OTHOEHIH MeHbINel), HIOBHIHMOMY, YYBCTBHTOIBHOCTBIO, HEKEIR
Komkn. OjHa H3B caMEIXD #3BBCTHHX'S, moBceMBeTHO pacmpocrpa-
H@eHHKIX'E TPBMETS:

(obaEa BeTs TpaBY—KD AORII0,—

— s¥Bert, offEaKRo, Ma)0 GAKTHIECKArO OCHOBAHIA H HDPHHAXIEXHTEH
Eb uAc1y npEMBTE KpaflRe IMATRAXE.

lepexs jooiews cofakn Kavawnd
(vaTawoTca) oo Tpaeh, # BAATE
TPaBy, a AKL 3HMOI0 Kagaio-
A 00 cEBry—T0 Ha BHX0AY
(sa metean) (Mamop., Xapbk.
ry6.).

Cobaka cBEPTHIBAETCA H JERETDH
KATAUHKOMD — Ha  XOJOXb;
pactArneaercA Ba 3eMIB, pac-
KRiagh HOTH, Ha TeOao
(Xapsk. r.).

Cofaka mEOrO BCTH H MBOIO
0beTH—Kb HEBACTHIO.

(obaka KaTaeTCA—KB JORAW H
cebry.

Cofaxa karaerTcA B0 TpaBB—Kb
BBTpY, HO CEBry—K©b MeTedn,
ITE Ha OTTENelD.

dl&w cocaka amae, a6o na noctpol-
Ry, 860 Ha comoMy—To Oyie
TeNd0; a AKD AATae Jie-BH-
6yab 1EIL conomolo, 400 nAXE
€apaex's, — OFHHMD CIOBOMD
UETL 3BKPNTLTAMB  (HOIB
3aKpuTiens) TO OyAe jfomp
(Maaop., Xapok. r.).

Colakr roEfOTCA OXBEa 3a IpY-
T0I0 1 ArpaTh Bb CHBry—

Ha 3aBepioxy (Merenn)(Xaprk.
ry6.).

Chien qui se roule — annonce da
vent; 'il mange de 1’herbe—
1l pleuvra.

Ecna cobaka kataerca Ha CuH-
Bb—6yners Mopoan(I'pyana.).

Hrpaers mbckoasko cobarD Bk
cTb—Kb fowao (pysms.). .

Wenn den Hunden die Bauche
knurren, sie viel Gras fressen,
gramen und murren, sobleibt’s
selten unterwegen, es folgt
darauf bald Regen.

The unusual howling of dogs fo-
retells a storm (Heofmuait-
sult Bolt cofaks npepbmaeTs
Oypa).

XpepTEATa KOra Ce Tpece ¢ Ha 3110
Bpbue (Boar.—Horaa romsas
cofaxa ApOXHETEH (TpACETCA),
0uTh 1ypHOA Loroxh).

Ecan cofaka rasaercd (KaTaeTcar)
Ba ABopB — 1o Kb BBTPY, 2
Bb EAKYK CTODOBY rojosofl,
¢b Toft CTOPOHH H BETODE.

Cobara Bb KpIOKL raercd — Kb
xomoxy (Bopos. ry6.).
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Cobaka JewaTH, CBOPHYBIIECH —
KD X0I0]Y, JeKATDH, BHTARYB-
mach — K5 1emly (Kanyx.
rY0.).

Cobara moseprHBaerca Ha xpel-
T — kb nDorogs (fpocras.

CofaEa 3arhsia BL BOJY — Kb
goxnw (Yysam.).

Cobaku pONTH 3eMIi0, BALAKWTCA
H BIATEH TPaBy — Kb AOKIN0-

Ecma cofaxa aamoft cabrn ern—
Kb AypHok moroxs (JaTwm.).

ry6.).

NpanbT Do EomEaM'L.

Ha®s BchxTm 49eTBepOHOIAXD HOMIKA, HOBHAHMOMY, CaMOe 9yB-
CTBHTEIbHOE KHBOTHOE Kb HepeNBHAMT HOrogH, K® BBETPY H T. I.
KpomE Toro, et nmpanmchiBaTc’ cBoficTBa mpegsHpbHIA pasHHXE
coburit B® oMb, HaopamBpe, npEGHTIA roctell, mepexnr nprxo-
JIOMB KOTOPHX'B OHA MODAOYKY Jamkofi yMuBaeTd, 06AHILIBAGTCH H
T. I.; TI06OOBITHO, 9TO TAKOr0 POA3 OPEMBTH CymiecTBYTH Y BCEX®
MOYTH HapOAOBDB, HO IJA Bach, KOHeuH0, HATepecEBe ed Mereopo-
J0rAYecKiA CHOCOGHOCTH, KOTODHIA Y Hed oYeHb DA3BHTH. MHoxe-
¢TBOME OTABIBHLIXD TBEOABAMeHil KOIMKA BHKA3HBAETH AJIfd BHH-
MaTeIbHAro HaGIIOfaTeNd CBOH OLLYMIeHiS, COBHAJALIiA ¢t THMH
818 apyraMd u3mBreHiaMa noroaH. Kakie ¢puaionoraueckKie npouecck
Opx 3TOML BB Heft npOHCXOAATE, 970 0GBACHATH TPYAHO; MOXHO,
HanpEMBps, cKasaTh, 9TO OHAa npadercd, absers Ha meub H T. I,
Ama 33MATH OTHh X0J0A3, HIH JOEAA, WIH BETpa,—HO Ji060NKTHO
TO, YTO OHa 3T0 ABUAeTH 3apamBe, Korfa 3TH ABIEHIA ewe He Ha-
crynaid, ® cabpoBarelbHo, Bb npeasAABHIA AXE.

IIpaMbrH HA XOX0A®:

Homka B DEYYPKY — CTYHa HA JaokoR MOpIOYKY — Kb Mo-

JBOD®. poay (Yysamt.).
Komxa BY megypky Kb M0poay ca- Komra Jaomwurca, csepayBmECH
THTCA. KI1Y0KOMD, Ba 9T0-HROYAL MAT-
Homga npaverca Bb medb — Kb Koe,H.1 Ha Nedb —Kb X0I0XY.
X0107Y. Komka moxkaTca Ha 3arEeTRY —

Kpmxa Ba mHeb X0BaeTCd — H
x0101% (MaJop.).

Kcar Komra CBEpHOTCA KAIAUH-
KOMH BbKOMHATBE—K'h MOP03Y.

Komka Kny0EOMT— Ha MOpO3D.

Komka B0 BpeMA CHA 34KPHBAETH

Kb MOP3Y.

Komxa Moppowky mpaserr — ma
Mopoas (I'pyamn.).

Quand le chat se frotte 'oreille,
c'est le temps vif qui se ré-
veille (Ea X0301D).
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3anpmetiTa, 970 KOITKA Ba MOPOBH MOPAY XOPOHHTD.
Homka MOPAY XOpOHET:—KB MOPO3Y, 1800 Kb HEHACTHI.

OpEmtTH Ba Temnyw M ACHYH HOIORY:

Komra 1exaTs OproxoN's BBEPXL—
Kb TeLay.

Komka J0XETCA B3 CDEEY — Kb
xopomeR noroxs (Mmarp.).

Komxa KpbuRo COHTE—KB TeIay.

Homka 1exATH noCpen KOMBATH,
OTKHBYEE XBOCTH— B8 Tendo.

Eene komra pacramerca no mo-
1y—Kb Tenay.

Komxa cagures Ba 00JOKOHHAKD
B CMOTPHTL Bb OKHO — HA
TewI0.

Komka Tperna o6% uio BH6yAL—
tenxo Gyne (Maaop.).

KomEa aameTs sany— Ha X0po-
My 0Orojy.

Homxa Moetea — Kb BETpY.

Homka ROCTHAL CTABHATH (NONBH-
MaeTh XBOCTH BEPTEEAILHO
BBEPXHL) — Kb BADY.

Forn ROMEQ JeXETDL K86pXy Ja-
mang, To OyAeThH H3 38BTpA
Befipie (Apxanmr. r.).

Korza komka Moerca, noaepays-
MACL Kb BOCTOKY, 910 mpef-
BBmaeTs x0pomyw morofy, &
eCIH OOBEPHYBIHCH Kb 3ala-
Ay—OpeApbmaers XYAYH M0~
rofy (Cep6.).

Ecom gomka IexHTE MOPAOR Kb
BOCTOKY B YMHIB&eTCA, TO 3T0
OpeABBImAETD XOpomyK 1ore-

Ay, ecd ®e Kb 3808y — TO

nypayo(CeageTH, 3aKaB. Kp.).
Komga ofam3uBaerces -— Kb BE1pY
(Yysama).

Komra 3uMofl nomETCA B3 HOXL
HIE H3 3eMI0 — Kb TeMIy
(Yysamu).

Ecau komKa BB BEHACTbE JCKATD
HHEBOTOND BBEpXb, HIE TpA
pasa obBefers JamEol Bo-
KPyrs MOPAOYRE, To 0ylern
xopomasa noropa (I'pysms.).

Ecim xomka EayOKoMD CBEpHET-
cd — Oyfers Temias mOToAa.
(Cpyamn.).

KomKa yuHBaeTH MOPAOIRY Opa-
BOK JaNK0K — OyAeTH Xopo-
maX 0oroja, 45800 —ypHAR
(I'pyara.).

Cats wash their face before a thaw
(KomEa MOpJOIRy YMHBA-
eTb—1epelsb OTTONeNbl).

Korza RomEa yMuBaeTcd, B8 Jpy-
ro#t fesb GyfeTs xopoman 00-
rofa (['pyann.).

Ecan komga ymuBaers cefs zan-
Kol xMopay, 70 OyaeTn xopo-
mad OOroja; & ecad, Kpoxb
MOpAH, H ymH, T0 Oofifers
poxan (I'pyasa.).

Komga 0%raers, HrpaeTs — ma
Cylb.

IpanbTil KA HeRacThe, T0EIb, CHEIMEB:

PpoTa y KomRH — KB cupoft mo-
ront (Apxamr. r.).

He MaykaeTcA ROTHKY bb HeHa-
CTbe.
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Korga KomKs rpherca 3ajoMs Ba
coarub, 6mTH ckeepmOft mo-
roxb (Boarap.).

Komza cumay jepeTs—KBb Heo-
rofs.

Komga IH#eTE XBOCTD B OPAYETH
MOPAY — Kb HEBACTHI.

Komka mmmerea 0o TBay— Kb He-
HACTBH.

Komka napanaers crbEy—K® Be-
Bactbio (I'pyams. ).

Ha pommp B B4 CHATH KAMKS COB-
AHB3, 3 EAKD yCTae (BCTAETD),
TO 0OTeraeTIHNA i OepeEHMA
IanKaMA napanae obb ipeBo
(Maxop., Xapsk. r.).

Komga BcTs TpaBy (Kaks B coba-
Ea)—B8a JOR3b.

Kexm xomka moerca, mosepEyB-
MBCh Kb BOCTORY, — OYA6TH
foxxb (Boxrap.).

Wenn die Katze sitzt am-Feuer, ist
der Regen nicht mehr theuer.

Wenn die Katze sich verkricht,
sich leckt und streicht, dann
sei der Himmel noch so schon,
der Regen kommt, das wirst
du sehn.

Chat qui se lache la patte et se la
passe derriére Poreille anmon-
ce le mauvais temps pour les
jours suivants.

Chat qui se pégne—signe de pluie.

Quand le chat tousse ou éternu,
c'est signe de pluie.

Homka yMmsaercAa — Kb JORI0
(Cepb.).

When cats sneeze it is a sign of
rain (Komka gmxaers — Ha
ROEND).

Quando la gatta ruzza — a segno
che va piove (Rorga xomra
pasHrpatach—Ba JOKAE).

Quando la gatta s'alliscia e se
passe la zampe su I'orecchio—
& segno che vd piove (Korga
KOIMKA IOKATCA H HPOBOARTD
Jauxol nops yxomb—OyAeTs
ROK]D).

Cats sit with their baks to the
fire — before snow (homga
CHIATD CIEHOK Kb OFHIO —
1epess CuBroMs).

Siehst du die Katze gehnend lie-
gen, weisst dji, dass wir (fe-
witter kriegen.

IIpawbrel Ha nhYpHl, Merensb HIH Gypio:

Komka neperca nagaM o0b uu-
MOKD, 00b cTaBEL — Ba ME-
Toxb (Maxop.).

Komxa ckpebers nor» — Ha Bb-
Teph, Ha MeTelb.

Komga napanaers 10—k B5T-
py (T'pysas.).

Kowra gepers Jankava Ba gsopB
JiepeBbA, B KOMHATS KOBPH —
Ha BBTEP®.

Ecan komka cEpebert, HOLTAME
ABepb—KDb CHILHOMY BETPY.

Homrn wowTea Jamkamm, moBep-
AYBWIHCH Bb Ty CTOPOHY, OT-
KyAa nonyers pbrepdb (box-
rap.).

Cats scratch the walls or a post
before wind (Komka cxpebets
crbay m1a GpesHo — mepers
BBTpOND).

{Juand le chat passe la patte sur sa téte, bientit il y aura tempéte.
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Xora HBEOTOPDHSA NPENBTH TYTE O0MIif, B Y HACH, H ¥ HHO-
CTpaBUeP’s, Heab3d, ONBAKO, He 3aNBTHTH HBEOTOparo pasHoriacis
MeE[Y HHMH, TAKS 9TO OfIee saKi0OUeHie BEL STOMT caysal BhiBe-
CTH JOBOIBHO TPYHAHO.

OpuwbTh N0 MEmMAaNT.

ManeHBRi# MLBIKH, €CIH 38 HAME BHHMATENbHO Aa0NIOAATh, TOXE
JAOTH OCHOBaLiA Rad HBKOTOpHXD mpAMBTEHL Ha morogy. IIpENBTH
9TH Da3AMYHH OO MOJEBHMT H JOMAUIHHNT MHIIAME:

Ecixt abToM® BE noah BOYbI0 MEMA DOJHAMAITE BOJHK: DAMATS,
6%raioTDb, roEAKNTCA OFHA 33 Apyroft — k1A BA YTPO Xopo-
meft morojik; ecan e oHB cALATH BB HOPKAXH THXO — Y-
AeTh HeHacThe (XaphE. I.).

JomamHis MHMHM H KPHCH, HAODOTHBL TOTO, 6oibe MOABHEHK
ED AORAI0:
If mise run about more then usual, wet weather may be expected
(Ecxm Mump pastbraach 6oate o6HKHOBEHHAIO, HIH CH-
poft morojm).
If rats are more restless then usual, rain is at hand (Ecam kpucw
Goate o0nKkBOBeHHAr0 Oeanoko@HN — ROXERL DOXD pyRoR).

Ilepeas RacTymiaeHieM® X0J0X0BD> H Bb mpeABHMABHBA CypoBoOft
3EMH, 0 PYCCKUMD @ HEMENKANT BaGHIOReHiAND, HOJEBHSA MEIOIH
KD EHIABI0 NPHOIAKAKTCH:

Kommt die Feldmaus in’s Dorf, so sieh nach Holz und Torf.
Eexn nonesHa MRMA Ha epeBEI0 ABARYAMCH, TO BTO OpexsBmaeTs
XOHOHYIO BHNY.

®paEnysn 3amBualoTs, 9TO BB XOpOImYI0 HOTOAY PAaSMOKAWTCH
EPHCH, & BB MIOXYI0—CHH3HAKH:
Beau temps produit les rats, mauvais temps—les limaces.
Oco6uig NpENMBTH BHBOAATCH 10 IETYYHND MHIIIAND:
Hetonmpi paswrpuBaiores — Kb BEIPY.
Heyerawsoe aetamie seronnpelt nocxb 3akara cordIa—Kb AcHoR
noroxs.
Ecag zeryuia numa pb G0IbIONE KOXHI6CTBR KPYEATCA—ED X0-
pome# moroph (Mexcoga).
Rats or flying mice coming out of their holes, quickly after sunset,
and sparting themselves in the open air, premonstrates fair
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and calm weather (Karm merydia Muma Bckopb uocrh 3a-
KAT3 COJHNA BHXOJATH H3H CBOAXD YOBREN(L H HOCATCR
[0 BO3AYXY, TO BTO MpeiBRMACTE: XOPOMYI E THXYH mO-
rofy).

If bats cry much or fly in the houses—it will rain (Ecaa Jerygia
MHIIA MAOr0 KPHYATH @ BB JOMa 3aXeTaloTh — Nokjers
ROK[h).

(Quand les chauve-souris entrent dans les maisons & la campagne,
en jetant des cris—signe de pluie ou d’orage.

Ecam peqepoxs mpoeTaTh MHOMO JeTYYAXS Mumef, NoroAa Heopa-
sateda (boarap.).

MpunBTH N0 AHKHN'D HHBOTHRND.

CymecrByOTHs NpEMBTH HA HOroAy W OO AAKAMD EKABOTHHIM',
HO MXB HEMHOro, TAKh KaKD 8a HHMH, KOHEUHO, HAGII0AaTh HAPOXY
Tpyaake:

Kcau ocemnio noasatca Meoro 3aftners, To 8To Opegpbinaers cy-
posyio suxy (Ky6. 06x.).

Ilepexs xoXoftoms 3aA0Db OTH ueloBbKa H3fam yitraers-—ouennb
qyroks (Yysam.).

Boaru BOWTD MOXD HHILEMD — KB NODO3Y.

[loka BOIKE HE NOABIANTCA — H 3HMH HBTE.

Bok makastoss BOYb IpefBbmaeTs Xopomik fenp (I'pyann.).

Boft mucans npepsbutaers Aypeymo noroay (Masarp.).

Jacana orkamumeaerca — sunafers Goapmokt cebrn (I'pysem.).

Wenn die Fuchse zu Nacht bellen, bedeutet es hart und kalt
Wetter.

Wenn der Fuchs viel bellt, bald grosser Schnee fallt.

Quand le renard et le chacal hurlent — changement du temps ou
pluie.

Korga cypok® cBucTHTD — KB nepewbab norofl BIA Kb JOEIW.

3afinl OpACKEMKAKTCA HIH OTJAJIANTCH OThH UYeloBbueckHx®b
EUIHIE, AL 00 oxnjaaeMoft uME noroxb:

Hares take to the open country—before a snow-storm (3afiqu BB
OTKpHTOE HoJe OBryTs — Hepofh MeTedbio).

[lepext BacTynaeHieM: CAIbHWXE MODO30BE, 3HMOI0, 3aHnul OpH-
0JBEAWTCA Kb AREAbIO, HOABIANTCA Bh JeBajaXh H Ca-
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AaXB; Bb TeNAYI NOTOAY BOBBPAMAKTCA BB HOAA H aBca
(Xapek. r.),

—— COBEPIIGHRO TaKis ke mpAMBTH cymecTByiors y HBEMners:

Jo naher die Hasen dem Dorfe riicken, desto arger sind des Eis-
monds Tuacken (TBub xoxoxade 6yReTs Rerabps).
Kommt der Hag’in die Garten, will sich der Winter noch harten.

Hbunu maGmoAarOTs, 9T0 ecad moroga OyAeTs Xxopomad BB
T0Th JAeHb, ROTAa Y oJeHell Hawanach TegRa, Takad ®e GYAETFH H
T0rja, KOria Te%Ka OKOHUATCH; €CHH JEe TeYRa Haganach MO3AHO,
T0 H 88Ma Oyjers DO3aHAA:

Wenn der Hirsch an einem schonen Tage in die Brunst tritt, so
tritt er auch an einem schonen Tage wieder heraus.

Wenn der Hirsch spat in die Brunst tritt, folgt auch der Winter
spat.

O6urarerm UYyrorckaro Hoca HMBIoTh Takoe HaGmMIOAeHie, Kacalo-
meeca cBBePHHIXE oneHef:

Mo oroBvaHIA TeYKR JHKEXE OlXeRefl HBCTYOATE (IGDBHA BeCeH-
Bis Oypa.

Ogenp YMHOE EHBOTHOE KPOTH, AapoMB, 9To cIrENE H EABeTH
N0AD 3eMJiel0; AHTJIAYAHEe OPANACHBAKTS eMy oBoficrBo mpeaBHABTH
caMHA pasrooGpasHHA HABIEHiA OPHPOJH, Hepexh KOTOPHMH OH'B
IPEAHMAETS PasAnYREA MBpH, pajgm cpoefl GezomacHocTA:

Moles plying their works in undermining the earth, foreshowes
rain; but if they do forsake their trenches and creep above
ground, in summer time it is a sign of fair weather; but
when on a sudden they do forsake the valleys and low
grounds, it foreshows a flood near at hand; but their co-
ming into meadows presages fair weather and for certain
no floods. (Ecam KpoTH uogb 3eMIer0 KONBKOTCA, 3T0 Hpef-
BBMAGTH [0WTb; eCIH OHA OCTABIANTDL CBOM HOPH H 110
aeMab moasanTh B IbTHee BpOMA — 3T0 3HaK® Xopomel
OOTOAH; HO ECIH OHE BHe3anRO OHryTh HO'L AONHEE HIH
BraMenHOCTel, TO 210 mpeABButaert 6au3roe HaBojBeBie;
ROT/la OHA B& Jyra BRXOJATL — 3BaYATH (yAeTH Xopoumas
Dorofa I y&e BaphpBOE Bedb3d OKEJATH HaBoABemHif)

When the mole throws up fresch earth during a frost, it will thaw
in less then 24 hours (Ecam rpoT: BO BpeMA Mopo3s
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OyneTs ceBEym 30MIl0 BROPACWBATH, MeEbe TEML Yepest
24 gaca BaYHETCA OTTeNelsb).

To me sambuaroTs H QpaHOY3H:

Quand les taupes poussent—Ile dégel n’est pas loin.
Korja xporit BHXopaTh Hab 3eMaB, 6yfers Goabmioff poEmb
(Boarap.).
Ecam xpotu poloTh B BR6pacHBaloTh 3eMM0, GyAeTh Xopolad mo-
rofa (Boarap.).
Y mpBuners npmmbra ofparHas:
Wenn die Maulwiirfe Erde aufwerfen, wird schlechtes Wetter.

CymecTByeTr MaueHbKift 3BBpOKB-GypyHAYED (3eMagnad 6Ba-
ua—Tamias striatus) HHOTJA OHT CTAROBHTCA 0CO0eHHO Geamokofi-
HHEIN'B:

3BBpOKE OyPYBAYKD KBOKYETD, KJOXUeTH — lepexrb Morofof.

Hoarirenie BH GonbmoMsp konmuecrss 6BrIOKE BB cafiax® umpex-

BEINaeTh MOKPLI# rogh, pasMHOKeHie CYCIHKOBD — 3aCyXy:

Wenn sich viel Eichhdrnchen in den Garten zeigen —ist’s eiu nas-
ses Jahr.
[iorga JBTOM® 10ABATCA MEOIO CyCARKOBD, GEITD 3acyXB (Bo.rap.).

Eme Gorbe, abMT 9eTBepoHOrif, YYBCTBATEABHN KB METEOPOJIO-
FHYEeCKHNDs YCIOBiAMD OTHON,—10 Kpafinet mBpB, npumbrs, ocHo-
BAaHELIXH> HA DAasHMX'BP OPOsSBIeHIAXD OTaubcefl wu3mpd, mmberca 6es-
YHCIeHEOe MHOZEeCTBO, OPATOMS YV BCEXD HApOAOBH; HEROTODHA H3D
3TAXS OpAMBT®L YHXABHTENIBHO MeEAy Co00i0 COBNAJAIOTH, APYrif
Goirke pasmopbumBh, HO Bch yKashBalOTH HA TO, 9YTO NTHUH, KAKH
JOMAINHisA, TAKD> H JAHKid, upe3Bh9afiHo YYTKH KT OepeMBHAMB 110-
rogsl M CaMBIMH pa3HOOOpPA3HEIMH CHOCOGAMH BHIKAaSHBAKTH CBO®
npeasHABHie AXH. Haudems ¢Bb Bam6oxBe JOCTYNHHIXD HAGNIO€Hi0
JOMAIIHHX'P NTANG: KYPh, YIOKb, ryceft m 1. m.

IlpuuBTH mo mBTyXam®s H Kypamb.
I'naBHOe, HA YTO 06paINalOTh BHHMAaHie HADoAHbIe HAGAIOAATEIA—

aro mhmie whbryXoBs; paHHee H BooOmie HecBoeBpeMeHRoe NbHie
UXTD OpefBBIaeTh HeHacThe H mepemBbHY HOTOAHL
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Ecxnt mbTyXE DOK0OTH TOTHACH HO
Jaxo.1B coxsna, To 6YIeTs oe-
peMbEa MOTOAH; GCRH e OBM
pacooiorea mo3xe 10 9acoss,
To HOYb OyjeTs THXaA, Xopo-
masa (XapsK. I.).

Ecrm oryxs sanbas pambme 9
JaCOBL Bedepa AETOME — Kb
nepexBab norofM, A Kb 0X-
20; auMolt kT otremem (Bo-
POHEXE. T.).

fixs cate uMBeHb Ha CHANO O 3a-
cnABa, To 3HAYATHL Oyje Ha
Apyrilt pieb oepenina mOroxs;
CINBANTb BOYEI0—HA TORHHY
(ma sAcEyio norofy) (Maiop.).

[ibTyxe Be BOODY HOGTH—KB Be-
Apioo (Apxasr. ry6.).

[ibTyx® Bouki moerd He BO Hpe-
MA—KB HOHACTRHO.

[IbTyxs He BO BpeMA HOETH— KB
nepewbadb moroga (Ipysna.).

Koria obTyx® moert Boubio He
BO BDeMA, pPH CHAbEHXD MO-
Po3axs,—TO CTYEA YNBpHETCA.

Eean Bn mpofonmureasaoe BeBa-
CThe 3a0pyTH nbryxm (i 3a-
(eleqyTh BOPOObE), TO MORHO
OMHJATh HACTYOAeHiA AcHOA
OOrOJH.

Kraht der Hahn zu ungewOhnli-
cher Zeit, so andert sich das
Wetter bald.

Wenn der Hahn kraht auf dem
Mist, das Wetter im Wechsel
1st.

Wenn der Hahn win Mittag kraht,
gibt es Regen.

Wenn die Hahne krahen, andert
sich der Wind.

Kraht der Hahn um Mitternacht,
80 gibts schlechtes, kraht er
nach Mitternacht—gutes Wet-
ter.

Kraht der Hahn auf dem Mist,
bleibt das Wetter wie es ist;
kraht er auf dem Hithnerhaus,
halt das Wetter die Woche
aus.

Quand les coqs chantent au miliew
de Ia nuit, il y aura du browil-
lard le lendenain.

Si le coq chante le soir, la pluie
lui court au derridre.

Quand le coq, aprés une matinée
de pluie, chante 3 midi, signe
de beau temps.

Ecae obtyxs BolifeT BBYTPH
cTpoesia # aanoers — 6yAeTs
@6BacThe, & ecad Bafeperca
ga 8alops B 8aHoeTh — Oy-
perd Aceo (Uysam.).

[IsTyxn pacobBawTh — HA JOEAD.

Eexn mbTyxs BB cHIbEME MOPO3H
H0I0TH PAE0— HAJ0 OXHAATH
temaofl u ynbpearo#t oorogm.

IItmie nbTyxa BecHOIW — KB Tem-
JoR moroxs (Cxoxes. ryé.).

Kur pieje, pogoda sig chwieje
(Doasek.— [IBTyxs DOETH,—
LOToJla HeHAJexKBaA).

Ecam nbryxn BedepoMd Ba9HBA-
0Ts UTBTL Damo, T0 Ha CIb-
ayouil pes. Gyners foEAb,
a 3AMOI0 — CBBrh, HIH Ke
Oyaers 00Ja4B0 H HEONOCTO-
agro (boarap.).

Ecag nbryxn, Baudsad Cb Beuepa,
94CTO MOIOTH — LOroja AaMb-
gEres (Cepb.).



64

Ecag oBTyI® YacTo DOETH JHOME, EDHIbAMEA NAIIYTH BeoOugall-
To HawBuuTcA noroga (Cepb.). HO, HAJN ORANATL ROK[A).
Quando ii gallo canta al pollaio, If the cock goes crowing fo bed,

aspetta l'acqua sotto il gron- he will certainly rise with a
daio (Korja n3TyXE H0eTE B watery head (Ecza mbryxs cb
KYPATBEED, ommjaft BoAm rbmiens cOaTh OTHpABIACTCA,
noab aMbapoms). 08B, HaBBPEOE, CH MOEpOR ro-
Se il gallo canta fra le tre e le Z0Boft BCTaHET®, T. €. 6yAeTs
quattro, il tempo & guasto HOE]D).
(Ecae mbTyxb DOETH MemAy Eeam B3 xopomylo norofy obTyxn
3-Ma 7 4-MA qacaMu, norofa ¢h Bedepa PaHO 3aU0ETH, TO
HCOOPTHTCA). Horofa HCOOPTHTCA, a ecad
if cocks crow late and early, clap- BB XYAYI0 NOTOAY PaHo 3amo-
ping their wings unusually, eTh, TO OOroja HCOpPaBATCA
rain is expected (Kcnn abryxu (Boarap.).

OOKTEL NO3JHO HJAH- paHO H

Kax® Bugno, npanbThl, ocHoBaHRLIA Ha rhEim mbryxa, ABCKOALKO
opoTHBOPEYABH,— RO Bo0ONIe, HecBOeBpeMeHRoe ero mbmie npepsb-
maeTh llepeMBRY HOTOAL, HeRACThE, 0XAh, BH 3HMHEE K€ BpeMA—
gepexol’s OTh XoJofa KE Temay. Hacuers nbmia mbryxoss, y no-
IAKOBEs HMEBercA H3pedeHie O4YeHb MyApoe:

Nie zawvze kogutlw pianie odpowrdda powietrza zmianie
(Momex.— ITbmie TBTyXoBE He Beerja EMEeT: OTHOmeHI®
Kb nepembuaMs DOrogH).
Kpont obuig, obryxd paoTs OCHOBaHiA 114 NpeACKa3aHIa nQ-
TOAH H JPYTUME 00pa3OM'b:
Boft nbryxos® (ecan obTyxm Mexay cobolo iepyTea) npeapbmaers
xopomywo norony (Mmarp.).
Eean obTyxs croaTd Ba ofgolf Borh — 6yAers Mopoas (JaTos.).
Ewe muoroudacnesnbe m passooGpasAbe nmpumBTHl mo Kypam's,
KOTOpHI® Jame 3ATOXA HOTOAY NPeXBARATE.
Ecar kypagw Becsow cb HackcTa paBO CXORATD, 6YAETH 0A0X06
IBTO, 2 6CAH N03AE0 —TO Xopomee (Yysam.).
Bceero Gonbe npumbTs JATH KYPH Ha A0X1b H HEHACTHE BOOGILE:
Kypuna MameTs XBOCTOM® — Kb Kypans omBONBAKTCA — Kb He-
poxpo (Yepen.). HACThI0.
Hypaua oxopamusaercs, mompa-
BIACTH 0epbA — Kb JOMKAI0 Ecna RypH B31€TAaWTD Ha CaMule
AIH HEBACThHIO. BHCOKi¢ HpEegMeTH BB Cany,



capab HIE NOTH HaBBCOMD —
EJH CKOpare JOEAA.

Korga kypaou BaumEanTH 8a6H-
.p8ThCA BBODXH, Ba 3a00pB, H

Wenn sich die Huhner ijn Sande
baden, so regnets gern ohn’
allen Schaden.

1f fowls roll in the sand — rain
i3 at hand (Korga Eypu BB
neckB BagTCA — J0EIb
OOxL Pyxofl).

If fowls grub in the dust — it
indicates coming rain (Ecxm
KYpH BB OHIH KONAKTCA —

OpHTOMD KYJRX9yTB, DOCeHA-
He NOBOPAT'S, 9T0 6yAeTH Goun-
moft Jo&RJhL b HaBOJHEHIeME
(Cepd.),

— onurEne T0KE BE Cep6im yeBpalors, uto ara mpawbra Aurorza
6yrro 6 He 00MaHLIBAOTH.

8T0 upefsbmaers CKopuA
TOEb).

Poule qui seplume—signe depluie.

Quand les poules se fouillent a la
remise — ¢’est signe de pluie.

If fowls wings drop -—rain is
at hand (Kypw kpwabsa nosk-
CILIE — Kb J0E[10).

Wenn die Hennen (ras fressen —
kommt Regen.

Ha xopomyw morony mpEMETH crBayromie:

Kypaum xouaores Bh meckb —
Ha (e3oEbe.

Kypn Kynalorng y monmia (BB
nbian) — Ha rojuay (Maxop.).

Kypw ma machers pamo cagyrs —
KB moropk.

Iloroga npoAcEUTCA, ec.1u KypAOR
H BHMOMKHE Ja330Th 00 cb-
HOBAIAME (CKJAJEl COJMOMH,
cbHa) B crora¥s chbEa i po-
1oTeA B5 BEXS (Boarap.).

Hepens X071070MB, BETPDOMT, METONBIO MOBejeHie KYPH GHBACTH

TaKoe:

Kypana vamers KpHILAME H BOp-
TRTH XBOCTOM: — H& BEBTepD,
agMolt — HAa MeTedb.

Fem kypama (rakxe u mbTyXD)
IpAYeTH BOrH HOAD KPHAbA—
K X007y (Apxas. ry6.).

Kyps 52 Bachers paso cagATca—
Kb MOpO8y, H UBMT BHINe,
TB¥D Kb GOAbmeMY MOpO3Y
(Bopon. ry6.).

Ryp B0COMD KOJOTATB 4acTO —
Kb Mopody (Toboasck. ryb.).

Kypama 82 ogmoft mord cromrs—

¢ Kb CTYKD.

A, C. EPMOIOBD. 1V,

Ecar Kypn Empanm jawTh (CT0-
HYTh) H KOMIATcA (mephA
YACTATB) — OyleTs CTyXa
(Apxan. 1y0.).

HaxoxxaTca KypH, OpHOOJHEMYTD
nepbA — Kb xodoy (XapeK.
rv6.)

Kypu, cepa ma Bacherd, xkMyTes
0/1H3 Kb pyroR — KB MOpoay.

Ecim kypH HR9HYThL Ja3aTh 0O
KPHIUAND KYPATHHKA BIH Ca-
pad, 1o Oyfers Ha gpyrof
Jedb X0JM04D K BBTEDE.

Ecan xypuuu pasbrawrca u ro-
5



‘HAKTCA — 9T0 0poAsBiaeT:
shrept AIX poobme O10XYW
noroRy (Cepd.).

Kyput Kypax4yTs-—Kb HEBACTHIO.

Kypr ockybyioras — 5a jomb
(Maxop.).

Kypke mepeasrca (KpEYATL 0CO-
Oemners  00pasoNd) — KB
JROHAIO.

Kypu poscumbl X0fiTh — KB
KOO,

KypH cagatca B CEXAN0 pasbme
o0NKHOBEHBAT0 — EJH XO-
aopa (Xapek. ry6.).

Kypu nypxaiorea — kb Gypany,
a BocoM® (apabaHAThL — KB
Mopoay (Crbmp.).

Kypema zeracrs mo #3bh — Kb
"MOp0BY.

Eexn RypH ryaswors nDocpefmEb
VAAUH — Kb BeracTbio (Yy-
RAML.).

Kypu BHX0ZATS CO BOPA H HAYTD
9epead VAENY, OMHAUNBAA B
ce0B nephfi — Kb HEHACTBLIO
(Moppos.).

Korpa mobToMT EypH BHXOJATH
Ba fopory — BCB BHAAYTS,
C0BEO KTO BX'b BRIOBAETH—
kb foxaw (Kaxyx. ry6.).

Ecam 1bToMs EypEnm Joxarcd
Pago, Cb 3aXO0OMD COJELA—
6utb 3mrk cyposok (Boarap.).

Koaw 'xypu cansrod B& HachCTh
AReWb, Kakb 6yAT0 HacTy-
DEND BOWephb, TO 3TO Dpej-
BwAeTE IpOAIRBHOR [OM[L
(Maarp.).

llegaara opagyreds — Kb capod
norogh (I'pyaas.).

Hachjlga cEIEKaeTy, mogb ceds
NBLIATS — KB HOHACTBIO.

La poule qui se vautre dans la
poussidre, annonce le mau-
vais temps pour les jours
suivants.

Lorsque les poules se couchent
tard, e’est signe de pluie pour
le lendemain.

Wenn die Hennen frith schlafen
gehn, wird am nachsten Tage
gutes Wetter, wenn spat—
schlechtes.

Wenn eine Henne kraht wie der
Hahn, so schiagt das Wetter
ein.

Wenn die Hennen krahen, wird
schlechtes Wetter.

Wenn sich die Hennen weit vomn
Stall entfernen, naht schlech-
tes Wetter,

If a hen and chickens crowd into
a house, it is a gign of rain

(Korpa Kypana b MEIAATAMA
BL JIOND 3aBHpaeTCH, — BTO
3HAKD JO®[A).

Bp o6meMs,; BCB 8TH DpEMBTH 0BOJBHO CXONHH MeXAY cofol0,

6oxpinas pasHANA TONBKO OTHOCHTENbHO KYNaHbA KYPHh Bb IHUIH:
Y HAach 9TO CUMTAETCA MNPHIHAKOMT cyxoff B Xopomeli morogm, y
HAOCTPAHTERD ke, HA000POTH — HPHBEAROMS HEHACThA, JOEAS. OpR-
MERATbHA cahpylomad ATanbAHCRAs npambra:

Quando il gallo beve distate, tosto piove (Ilorga nbryxs n'ls'rou‘b
AambeTeA — BCKOPS nofifieTsh JOEADB),
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— U8B 8TOI0 CIBAYeTEs, HOBAJAYMOMY, 3aKAOYHTS, YTO OBTYXH 0XOT-
Hhe NbOTH mepeAd AOEEEMT,

IIo moBefeRil0 Kyp® HOPOACKASHBAITE He TOIBKO HACTYILIEHie
JOERA, HO H ero NpPOROIEATEIbHOCTE, ROTHA OHD YEe HACTYHNHI'D:

Ecaa kypu Be npasyres oTh ROEAA, TO OB OYAeTH mpOjoa-
FKUTENOR'D.

Eypai ogn gomy e xopaiorna — Ba Gmasmif gomms (Magop.).

Si, quand il plent, les poules vont & I'abri, dites que la pluie 8'en
va, finit; mais si elles restent dehors et se laissent mouiller,
ne pensez pas que ia pluip va cesser.

OuepagHo, 9TO KYPH NIPH 3TOME PasCyXAalTh TaRb: — JOXKAb
CEOPO He ROHYHTCH, He CTOHTD B HPATATLCA, BCe DABHO HAMOKHEINb;
eCIH ®e OHB npegBEAATH, YTO ROEAbL CROPO KOHYHTCHA, TOTAA CTa-
PalOTCA OTH HEro YEPRITHCA, YTOOH 6eads HAaAO0OGHOCTH HE MOKHYTD.

Boarapn samBuaiTh, 9T0 DORKA KypHl BECHO0 He CTAHYTH HA-
obaraun, He cAfyTs Ha fABma, TO 9TO 03HAYAeTH, UTO XON0Ja elle
npofoNEaTCH.

IlpauBra mo rycan®s M yTRANE.

OpumiTH no rycaM® H yTKaM’h PazHoo6pa3ATcd OPOTEBD NpPH-
¥ 0o ppyroft nomamnpe nyEnd TEMDL, 9T0, TARD KARD 3T0 NTHOH
BOIAHBE, TO H N0 TOMY, KAR® oHE JAepmars ce6a Ha BogB, cy-
Jars o morqnrB m es mambBmemiaxs. HamGoake masBerrad B pacnpo-
CTPpaHeHHAS Y Rach OpEMBTA Kacaercd CTOAHIA rycAa HA opHOf
Hork,— ur0 mpeasbmaers xoloxb. Croxb xe moBCeMBCTHO Yy HACH
pacmpocrpaBesa mpawBra, 9T0 YTER Bcero Goxke KpAYATH OepeAD
JOX/eMD.

I'yce Ha opEOR HOrB CTORTH — Kb MOPO3Y.
I'yca crostn Ba ongoit Bosx — Ha THXil Mopoas (Madop., Xap. 1.).
I'yc Jany mopEgMaeTs — KB CTYED. .

Ta me npawbra y abMuess — Ha A0EAb:
Wenn die Ganse stehen auf einem Fuass, so kommt ein Regenguss.
Cabgysomia npaMBTH npeaBbulaioTs X0JN0As BAH MODUSD 3EMOIO:

T'yca (® yTKE) DOTD KpHAO HOCH T'ycn xn0naloTh EpHALAME — KB
UPAYYTE — Kb X0J01Y. ¥0po8y (mo Apyrolt npaMBTE—
TIycr ®HocH X0BARTL — Ba X0- Ha OTTelleNb).

20xn (Maxop.). Ecrm rych o6unBaeTcA Ha CYXoMD
6.
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wberd — OyRers xoxopkTh,
ecan Bb Bogb—renxbTs (Uy-
BaII).

3EMOI0, ecan I'YCh TOro%eTh— Kb
Telny, a eciH CHABTH, OOX-

HABMA HOTH — Kb XOAOKY
(Uysam.).

Eca yTKa Kynaetea — Kb X0201y
{Uygam.).

CaBxyromia opaMBTH npeapBmaloTs TemIyl HOrogy:

T'yen nozomatcs — Kv Temay.

['yerm kyoalorca — §yaers xopo-
waa morofa (I'pysun.).

Byrxa (yTKa) 3HMOM YaCTO KOX-
Kae — Ba OTTeNedb, 3 AKD BO
BPeMA MOPO8OBD CeNeaeHb Pac-
KapAUANA, BHTATHe milo A
roA0BY, H CBHCTHTh — Ha
apyrik gesp O6yie oOfANra

(orremexs) (Manop., Xapbk.
ryé.).

I'yes B yTRE BB IBTHee BpeMs,
naasad 10 pbib, 48cT0 HEIPA-
0TS, Obl0TS N0 PBEBE KpHUIB-
AMH, NEPeTPAXABAKTCA, BO-
ofme ArpawTs — Kb Tendolk
poxpamsoft morogb (Xapek.
ry6.).

Beero Gorbe npmmBrs muBeres Ha mO%Ab, H SHMOI0 HA MeTelb,

a Takxe Ha BBreps B Gyplo:

Eear rycnb, nnaeas, (yITHXa6TCA
B HupAeTH — OyAeTH ROEADb
(Uysam.).

['ycp mearaeTs KXIOBONE — KB
Benactbio (Kapraa.).

I'yem aeraloTs 0poTERD BBTPA 38-
Mok — kb Gypasy, ThToMp—
Kb HeracTbio (Bamrkmp.).

BerBaKazach YTKa — Ha NOTOAY.

Les canards qui se plongent dans
'eau—annoncent le mauvais
temps.

Baden der Enten und Ganse deutet
auf baldigen Regen.

Wenn Enten, Ganse und Taucher-
lein (rarapm) sich baden und
bei einander sein, 50 muss
nicht weit der Regen sein.

['yexa xynaerna — fomap Oyae
(Maiop.).

Tyer 1 yTKH HHPAOTE — Kb
J0E0.

YTKU PasHHPATACH — Kb ROXO.

I'yca u yTem Gesmoxofino mosxo-
11aTcA B BOTB A roroayTs —
Ha JI0Kb.

YTEa X10U26TH KPHILAME B 9H-
CTHTCA — Ba JOXIb:

YTKA KpHYATH B DIeI[aTcA—Ha
AOKLb, 3 THXH — HA IPOBY,
TPOMD.

YTeH colmpaiorea Kyukoft BMB-
crb—rpaners rpows (I'pys.).

Bo BpeMs 1004 rycH H YTRA BHTA-
FHBAKTE MeH A NOJHAMANTD
BBEPX'H TONOBH, CTOA Ha J0-
#1B — OyJeTs MOEEL CHEL-
Buft H DpONOMKATEJNbHHE
(Xapsk. ryb.).

Horpa yTxm n rycn BHpRioTH Ya-
CTO0 BL Bofb — OyAeTH ROEAL
(smmoro cabre) (Boxrap.).

['ycE B YTKH 3MM010 KYHAWTCA BB
cEBry—KbOoTTENeLH # METETH.



T'ycn # YTRE ODpABIAKTS Ha celB
nepbA — Kb METOJH.

Ecam yrrE mremryrea B Bogh
EpAKATh—KB JORM; 66
ord THXH — KB rpodb (Yy-
BAM.).

Eeam yrrm zerators, Ghrabors B
KONOMATCA 00 JBOPY, KAKD OH
KYUAACh BB BOLB, TO 3T0 OpeA-
sbnaers fomap (Cepb.).

By IbrHee Bpema rycm @ YyTkA
NOABEMAKTE KPHIbA K MA-
myTh EME — 6YAeTs Oypa.

Ecan yTxd B ryca BareTanTB (Hpo-
6yioTs JeTaTh) Bayh 3emiel,
6yners sbrepn; ecin &e 310
COBOPIIACTCA MMH 9ACTO, TO
6urrs Gypd (Boarap.).

Canard qui se lave — signe de
pluie.

Quand les canards battent de

l'ailes dans le ruisseau, bien-
10t le laboureur aura de I'eau.

If ducks fly backwards and fore-
wards and confinually plonge
in water,and wash theinsel ves
incessantly, wet weather will
insue (Fcme yTeRH JeTaoTh
B3aIb H Bmepeyb, H Oeampe-
PHBAEO HHDAITE 4 MOWTCA BB
BOAB, OyAeTs noroga CHpas).

(Quand les oies et les canards
g’élovent sur leurs pattes,
battent de I'ailc, vont & I'eau
en poussant de grands cris et
volent en criant et en plon-
geant — signe de pluie.

Ecau rycm, oupar1aach, MamyTh
RPLULAMA, IOBEPHYBIIACE Kb
chsepy — Oyaers Mopo3n, a
eCI® Kb lory — To Teno (Ja-
TOB.).

Bp npreepennnxs mpumbBraxs sambuaorca omAte BEKOTOpHA
nporaBophYid, HO BB 00mieMs OHB NOBONLHO GIH3KO MEXKAY COGOI0
CxoaATcA, XOTH H HE BCETAa COTNACHE BB TOMD, KAKAXD HMEHHO
genenit BH THBX'BP MIA HHRXE CIYYadAXd CABIyeTt: OXHAATH.

Han 10MAINHKX® OTADE OPEMETH DOMAHAKTE eute mpo HHAbiKy
¥ OaBIHHA:
[lap18Eh EpRYATD — Kb AOKA0
(Bopo. ry6.).

Hegokn  pasurpHBaloTCR — Kb
nepenbuh moropu (lIImeper.).
Turkeys perched on trees and
refusing to descend indicates
snow (Ecxit #eflomKi cHiaTs

Ecan gb canbeul X010H HEAIKD
KPAYETH, — 0OAYeTD Tenauft

sbreps (boarap.). 83 IepeBLAX'D 1 OTRABLIBAIOTCA
crb3aTh — T0 810 Dpefiih-
(Quand les paons crient — pluie. 1{aeTh CABID).

Ha6a107al0TE KpecThAHCKie METEOPONOrH A 38 BOTbHRMA ITHOAMH,
Bb 0Co0eHHOCTHE 3a TAJEaMp, BOpOHAME H CODOKAaMH, 32 BOPOGHAMH,
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a Beero Goxke 33 JaCTOUKAMH, KOTOPHA KATH HABGOIBIMEE KONH-
4JecTBO A NPATOND caMbixh BEpmHXT npawbrs. Ecrh npuwBTR B
N0 APYrEMB OTHOAMB, HO HXb YEe CPABHHTONLHEO He MHOTO.

HpardTH HO BopOHAMS, ralnaM’s, I'PadaM® M T. I

Beh 3TH OTENNW, KOTOPDHXE HApOXHh HABHBAErh HHOrAA OCL{HMT
HMEHEeMT «BODOHbLE», BeAyTH cefa mepexs mepeMBEaME HOTOAH mO-
9TH ORBHAKOBO:

Bopdan xoxaates — KB JOXET0.

Ecan xbrowt BopiHH, rpaus H
TaJKH KPHYaTh, HIH, X014 00
Tpaph, «macyreas, To CEOpO
6ynern fompp.

Die Krahe ruft den Regen.

Wenn die Krahe schreit, ist der
Regen nicht wei.

Ecan popoan ® BopéEm 0ofmpa-
101¢Ad BYBCTB B JETAWTE Ch
GoIBMEME KPUKOMD 00 BOS-
AYXY, TO NOFHMAACH, TO OUY-
CKafcb, TO qpess HBCKOABKO
94C0BD HavHETH AYTh BETEpD
(boarap.).

Ecng BopoRa yCuieHEO KapEaeTs,
cHad npoTHBE BbTpa, TO AB-
TOMBL OyAeTh X0%1b, 4 3m-
MoK — cabre (Yysam.).

Ecan BOPOED KpHINTH 3HMOW, TO
Oyzete cubre, ThTOMD —
J0X1b Ch TOfl CTOPOHH, OT-
KyAa o'b AeTATH (Xapbk. I.).

Ecan 3axolo pago yTpoMs BOPOHD
UPOKPHYHTH HelpepHBHO TPH
B Goxbe pass, TO 06A3aTeabHO
0y,1eTs Ten10,a ecd 10 ABYXD
pasb H Cb MepepuHBONB, TO
0yaeTs MOpO3B.

Fcam BOpoms, cHEA Ha fepesb,
EDHYATE CliepBa OJHAMD I0-

J0CONE, 3 HOTONH Cpa3y me-
pewbufeTs cROd KpHKD Ha
Apyro#, To :An cxopolt nepe-
wbau morogst (Xapek. ryf.).

Fcam BOpors yTpoND CHINTH Ba
BepXYmKDS AepeBa Bb IBCY B
RapkaeTs—O0YAeTh AeHACTHE,
pbiora (ysam.).

Biporn xeraTs Ba BBTEPT H Kap-
RAeTH — KB JORAW.

BoporT, 3uM0i0 KymaeTck BB CHE-
ry — Ha X0%Ab (XapeE. rY0.).

Bopéra abTOND KymaeTca — Kb
HEHACTHIO.

BopiEnl rpaloTs (ArpanTh) — KB
ROHAM.

BopoBa Bcerpa cajeTCA HOCOMD
Kb BBTpY.

Bopdsa kpmEuATH JIBTOND — KB
Jomaw, 3AMoR — Kb noroxb
(MeTean).

BopER nogs TyIH B36ABatoTCA —
Kb HEHACTBIO.

Chpaa popiBa mpHieTaeTs H 0~
cbaeTs 10 BOJH — Ha J0KE/b.

Bopoua xapkaers Ha JIeTy — Kb
sbrpy ([pys.).

Wrony ziowieszcze zwolujg deszcze
(Uoascr.— 3aoBburie BOPOHES
BHI3HBAKTE OMAD).

Fcan popésH cTOATD MOMUA H CNO-



TPATD BSe BL 6JWY CTOpeRY,
HOroa NCROPTHTOA, A HNEHHO
¢k toll cropomH, k¥As omb
cMoTpaTH (Boarap.).

Bt kakyio cropogy cMOTPATH, Kap-
Kaf, BOPOHAI, CB TOl CTOPOHEL
Oyners poxap (Yysam.).

Koraa Bopisn 1B3yTh Ha caMnA
BepXHiA BRTBH JepeBbeBb H
qacTATCA,— OYAETE ROMAb, A
aaMowo cabrp (Boarap.).

Kcin kb Bewepy BOpOER CTaAMH
HAYABAI0TH JeTaTh, TO UOJH-~
MAfiCh, TO ONYCKAACh, KAKB

Oyaro me Haxofs cebb mbera
MA BOGEEra, TO BB 3TY X6
B0Yb OyAers Oypa (bearap.).

SmiM01d BODOHH: JI€Ta®TH B KpY-
WATCA CTAAME — KB MOp03Y.

BopoB:l KApRAKTS. CTaed — Kb
MOpo3y, IABTOML — KB. He-
BACTBID.

Boposs EapRaers Kb BECYACTRN,
a BOPOB3 — Kb HCHACTIO.

Si les corneilles regardent la ri-
vidre — c’est signe de pluie.

Quand une corneille se baigne —
ce nous est un présage d'eau.

Houra BcB BmmenpuBefeHMHA npEMBTH npexsbimaoTs XOEAb,
HENacThe; OfHAKO0 BB HBROTODHXE CIYYafAXs BOPOHH CH BODOHAMA

H BEIpo yMBIOTH HpelCKasHBATh:

Bépoas BHICOKO A6TaeTH— Kb BE-
Apy (Yygam.).

BopoEn BrpanTs Ba 16Ty — KB
BEADY.

Wenn die Krahen sich tummeln,
bleibt auch noch des Winters
Joch; wenn sie vom Felde
schwinden, wird sich bald
Wirme finden.

Quand le corbeau passe bas —
sous Pgile il porte la glace;
quand il passe haut — il porte
1a chaleur.

If ravens croak three or four ti-
mes and flap their wings, fine
weather i3 expected (Ecam
BOPOHH KAPRAIOTh TDR RIA

YeTHpe Pada DOTb-PANLS B Na-

WYTh KPHALAMA, 0KNIAETCA
X0pOmaA DOrojfa).

Korga kpassTh BOpoHa, TO DOR-
Rets cahrD.

Fexn BopoBa KapKaeTh, CMOTPA Ba
BOCTOK® — 0yjeTs ACHO, BA
3anags — semacrbe(Uysam. ).

Ecxa BopOEH, rpad H rajkH 38-
MOX BbIOTCA BB BOBLYXB—He-
peas cabroyMb; ecad 3aTBYB
CaATCA HA 3eMJIW, TO HACTy-
IIHTD OTTONEAb; 6cAH CafATCA
#8 XaTH BIH Ha BEpIIMHEH Je-
DeBheBD, T0 OYAETH MOPO3B;
CCJI CAJIATCA HA nmxpin BBT-
BH, T0 6yAeTs Bbreps (Xapn-
KOB. T.).

Ouenp cXogMMl H BHUIENPHBOAEHHLA OpAMBTH HO rajlkaMs B
TpayaMs; 3a MOCABIHMME MpEeAMYUIECTBEAHO HAGNIOAIOTH BO BpeMa

HXb NPHIETa BECHOIO:



Becaowo rpayh upRIeTHAD — ge-
pest MBeanms cEBrn colifers
(Yysam).

Ecam rpaun opamo Ba redaga Je-
TATD — APYIRHAA BOCHA.

Ecam secsoio, 1o mpaiers, rpasa
OpaMo HE Ccrapud rabsg Je-
TATH, — TO JPYKHAA BOCHA
0yRe1s, noaas Boja cobEATH
BCA PadoNh,

[paun MOBHAMMOMY KB mepeMBHAMT MOrOJH ROBONHHO YYBCTBH-

TeAbHHI.

Ecan rpaan cTaaMe # ¢ KPUKOMD
BBIOTGA BaJib rEB3)aM 0, TO CR-
AYTH,TO OATS B3BONHYRTCA —
goroja mepembHATCA.

Juroxe rpaku (rpaud) AK® 00j-
HAMYTOA BIOpY (BBEPXE) A
BIATCAA KYBHPKOME H Cb KpA-
KONB CUYCKAITBIA HA 3eMII0
@ DacyThIlA Ta EADKAKTH, TO
Oyne 8a gpyro# gean agoposift
BiTiPh. 8 AKBH OTH TAEH 3H-
MOI0 0 JbETATE MPOTH MOro-
A, T0 6yAe Buxona (Maxop.,
XapbE. T.).

Eciu rpase mrpaiors — 6yfers
geHacTee (Uysam).

I'pass ArpatoTs,—x0poimad moro-
na byners (Kaaym. ryb.).

{'pawn,kynapmieca B pbEE, npen-

CKA3HBAKTE CKBEDHYE HOI0-
ay (Boarap.).

T'afl BoporH (Tpadd) KpAKae—OY-
mu Biteps (Mazop.).

Korfa rpawm kpEvaTs, morofa
senopretea (Boarap.).

Ecam rpass mHoro kpHears, 0y-
pers Bhreps (Boarap.).

Ecaun rpauu, cojpasmucs BL 0FHO
wbcTO, CMOTPATE Ha 3amafb—
6yneTs BeBacThe; 0CAA XKe BB
HeHACTHO BPeMA CHOTPATD B3
BOCTOK®, T0 6yAets AcHo (y-
Baim.).

Ecoe rpaun v raika BLIOTCA BH-
CORO CTAAMH H ONYCKAIOTCA
cTpBaofl Ba 3eMuo — Oyaers
ROX[b; ecIM CTaAMH CHAATD
8a popors—O0yAeTD HeBaCTbE.

I'pauy HHEOrA2 M 3EMYIOTH Y HACH, 0COGEHHO BB 00r1be HEHHXDL

30MoK, AKD TPakH CARATS BA Jle-
pesE 3Bipxy — 6yie Mopoas;
AKD CHJANTH Ba HA3Y, BIO-
J0BREN [epesa — byje cHIrD,
8 JiToMh—BITipB, @ AKD CH-

MBCTHOCTAXE, M BE 3MMHEe BpPeMA 33 HHAMH ToXe HAGTOAAITD:

Jal0ThH B3 BUroBA—Oyae ren-
a0 (Maxop., Xapk. r.).

I'pakd XoMl0TH 3EMOK DO JOPO-
raMb — Ha oTTenelh (XapeK.
ryb.).

TakuMu e NOro0YKasaTeAAMHA CIYKATH M TaAKH:

lanags (raJka ¢b rpasams) upo-
TH DOMOJH BbeTOA—HA J0Mb,
aamolo — Ha Meteab (Mauop.,
Xapok. 1.).

laaka Ba Bewepd cobBpatoTCA

rype6o0 B KpAYaTh —Kb AC-
BOA Dorofs.
l'aaxa crasna aeTaTs—Ha JOEAD.
l'anxa gemyTes—Kb HEHACTBI.
Taiku Tento vakpusaia.



If rooks stay at home, or return

in the middle of the day,it will
rain; if they go far abroad, it
will be fine (Ecam razkm ocra-
10TCA K0Ma, [L1H BO3BPAMAOTCA
Roxofl BB moJfeAs — GyAeTs
FOKh; eCIH JACTAITE fake-
Ko—Oy1eTH ACHO).

When rooks seem to drop in their

flight, it foretells rain (Ecam
raike B3 XeTy KaKb O ma-
JATH, 3T0 OpepbmaeTs
RORLD).

BbIOI'B,

fxw copoka NAYH CTPAXY NAANIA-

nae—~O0yge maraae (Mazop.,
Xapek. 1.).
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When rooks fly high in the air, it

shows that wind-storms are
near (Ec@u raiReE B3AZeTAlTH
BHICORO, 3T0 NORA3KBaeTH0IH -
8ocTb Oypa).

Quand la corneille chante en la

campagne, c’est ungrandsigne
de beau temps.

Kreisen Dohlen in der Luft, so

kommt Wind (Fazma BB BO3-
AyXB EpyEaTCA—H3 JOEND).

o copoxt npeMETE CTPOHTCA HE MEOTO:

Copoka oo cTpBXy Th8eThb—Kb  EGaE CODOKE OpAIETAKTH H3D Ce-

A3 i BAYHHANTD KPHYATD, [0-
roxa Henoprares (boarap.).

NpumBTa no roayGamn.

lFoay6u rakike palorh REKOTOPHSA YKasaRia Ha moroay:

Tony6u paseoproBaNHCH—YCTAHOBHTCA BEAPO.
Tonybe upAYyTCA BB BERPO—ED HEHACTBIO.

Ecng rony6u, cod va roay6arah, 9acTo MAMYTHL RPHILAMH, TO
cxopo Gyferr cuabEuft BhTepH (Xapbk. Iy6.).

If pigeons return home slowly, the weather will be wet. (Ecxm
roay6m weniesdo XoMol Bo3BpAWIATCA, TO NOrofAa 0yAeTH
MOKpad).

Wenn die Tauben sich baden—gibt es Regen.

Quand les pigeons rentrent tard au colombier, quand ils vont
butiner au loin dans les champs—signe de beau temps.

Ecxe roay6ka npoBopkyers AeBATh Da3h, NpHOXEIEACTCA BECHa
(RocnoBEO — BJeTh Kb BechB), ecAH e OHA OPONOETDH H
Oomme JeBATH pash, 6yAeTs eme Tenabe (boarap.).

{uand les pigeons se posent sur le foit d’une grange, en présen-
tant leur jabot au levant, le matin; quand ils rentrent de
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bonne heure au logis, quand ils picorent gux emvirons de
la ferme — pluie imminenie le lendemain.
La tourterelle qui roucoule lentement — signe de beaux temps.

IpAnBTH WO COTOBRANL K KYKYMIKAN'b.

ConoBhE B KyKymEks G6olble NPeACKASHBAITEH XODOMIYI HIH
IL1I0XYI0 BeCHY CBOMML IIBHLEMT H KYKOBaHieNT Ha TOJOMB HIX Ha
sasenenbBmeM: 1BCy, 0 Yemb OHIO Yyie ropopeHo pamhe; HO MmO
HHEMT crpoarcad H HBROTOpHMSA Apyrid mpumBre:

Ilo conoBLANT H MOTORA.

Kykymga KykyeTs Ba CYXONB Je-
pepB—KBD MOP03Y.

Kpur® kykymka mpegphmaers
aacyxy (Mumrp).

Kyxymka KpAyR1S, H3aaBaA 8BY-
KH, N0XOXKie H& KBAKARLE 14-
rymea—aa foxxb (Uysama).

3yayas (KYKyMKa) 3aKyKye, KD
JOIE AJiE, TO CKOPO OepecTa’e
ara (Maxop., Xapbk. ry6.).

Ecam kykymka cajuTca sa 3ede-
HY0 BBTKy, 8EMa O6yjers
cEBEHO0; ecld XKe Ha 3aC0X-
myw BHTKY — saMa Oyjers
cyxow (Boarap.).

(uand le coucou chante prés des
habitations, c’estsignede pluie
prochaine.

Si le coucou chante au nord, pluie
au lendemain; s'il chante au
midi—beau temps.

Wenn der Kukuk zu den Hausern
fliegt, wird schlechtes Wetter.

Ein Kukuk, der am Mittag viel
schreit, verkiindet einen war-

men Friihling.

When the cockoe sings in the
sunny sky, all the roads will
soon be dry (Fcam Kykymxa
HoeTh Ha COJBeYBONDH BeGb,
BCE JoporA cEopo OypyThH
cyxu).

Quando canta il cucco di prima-
vera, un giorno molle e I'aitro
asciutto(Horna noers BecerEAA
KYKYIIKa, Of{RHb JeEb MOKPHI,
Apyrolt cyxolt).

NMpanbTa D0 BOPOGLAN'L,

HewMano npaMBTE D0 BOPOOLAMB, 0COGEHHO Y DYCCKHXDH H Ma-
I0poccoRh, HA ROHACThe, BBTPH, MeTelb, X0XOAB:

IllyusTs BopobbE — Ba JOED.

Bopofsn mebevyTs—Ba AOHKb.

BopoOb BaTamaTcR — Ba ROEAD.

Bopo0bE KyyaTea, KPHYATH BB KYCTAXh— Kb HEHACThIO.
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BopobbB PACTRPRKAINCL IBTONT — DepeAd JOKACKT.

If sparrows chirp a great deal, wet weather will insue (Ecam Bo-
pofbE MHOTO YHPHKAITH— NOCTBAYETH CHpAA HOroia).

Bopotba 3amoRt wmpRKaloTs — Kb Merean (061. B. Josck.).

Bopo6pa BocATea BB Boafyxh— kb pomaw (I'pysms.).

Topolnu (BopoObE) RPHYATE B DAjANTH HA 3eMIio — fomip OyRe
(Maxop., Xapek. I.).

Bopofbit 9RPHEKANTE CHIBHO B JETANTH 0KOAO CaMoB BOIN — Kb
goxmo (Yepernc.).

flx® ropobmm chpaTh B monajemalonca—Oyne gomw (Matop.,
Xapek. ry6.).

Sk ropobn aEpaloTiA KYIEAME H CHJAITH Y XBOPOCTD BB Ce-
pentiy, To GyAe X0a01%, 8 AKD CHJAITH 3BEPXy Ha XBO-
poctH, abo ma TuEY, B nBEpHAYATH—TO OyAe goub (Ma-
70p., Xapek. I.),

Bopo6be mpAuyTCA BH XBOPOCTH— B MODO3H KIH N8POXH METEAb.

Bopo0bE CHIATD BAURRABMHACH — HA JORK]D.

Ecra BopoGba mpAuyTea mops cTpbxy— kb 6yps (Crappon. I.).

3aMoRt BopoGbE YHPBKAKTE, cofpaBmRch craBkaMe— Kb Tenoft
METeNH HIH JOETN.

Bopobra mepenerawts ¢v whera Ea mMbcro craliamn—- mepeft
CHIbHNMTE BATPOME.

Horna Bopo6bE mafaloTh (caeTaloTh) CTAAMH B3 JOpOry B KyOa-
0TcA (RONOMATCA) FhL ORUMH, TO Oyfers Xyjad UOroxs
(Cepé.).

Bopo0be BB DBLIA KYOAHOTCA — X' JOKII0.

Ecra ammofi Bhpjacrea xopomifl Jemb, H BB 8TOTH JleHb BOPOOLR
6yAyrs GHCTpo BCKATH 00 3eMat Kopars Aaa ceb, TO BB
CKOpoMD BpemenE OymeTs ropasjo Goxbe mioxas morofa,
95MB 0 TBxB mops,— 6yaers cabrs & mereas (Boarap.).

Ecan sopoGeE cobEpasTCA DOXH KPHMY B YEPHKANTE — 6yIeTH
ckpepraa moroga (CepS.).

Ecan 3mMolt BopoGbE YHPHRANTH MBOTO, TO HpeRBmMARTDL 60Ab-
moft xoaoxs (Cepb.).

Ecma popoSbr paBo safmparorea Doxs KpHmYy (BB rebsga) —O0y-
Rets foznb (Cepo.)

Iloroga mecoopraTCA, ecam Bopobpa mebeayrs (Boirap.).

Ha orrenenn 3mMoI0:

Ecam BopoObE 3uMof} mHBO BapATH — cofpaBiaCch Kydell, Oeauo-
KofiBo YBpERAIOT— §yRerd oTTenens (JuToB.).
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BopoGbB py®HO 38MOR PACIAPAKANHCH— Kb OTTENEJH.
Mepefd ACHOIO MDOTOXOI0:

Bopobb Jeraiors M cTpoATh rekaja —Kb XopomeR worogh
(Yysam.).

Bopobba rabaga BBIOTE—ED BERPY.

Schones Wetter verkiindigen lustige Sperlinge.

Ecar BopoGbH codmpalorcA Ha KpHIIY B uepe0APAKTE Oepbi—
6yners xopomaa morofa (Cepf.).

INprwbTa no XEaBOPOHEAME M JACTOYKANL.

JHaBoporkr BB XBEnE npejckasamida morogN HIrpalTh CPaBHE-
TeIbHO HEGONBIYI0 PoIb. 3a HAMH HaGNIAAKNTH BO BpeMd HXD OPH-
JeTa, Takb Kakb OHH, BMBerB ¢B nacToukaMu, cAy:EATh NePBHIMH
TIPOBO3BECTHAKAMHE BeCHH, 0 UeMb Yike OHIJIO IOBOPEHO BHIMIE.

ARA BOoOOmle M30XaA MOroja

(Cepo.).

Ecan EaBOPOHKA IYAANTH — Kb

JKaBOpoHOKE AETHTD— Kb TeLLY.
Panni#f npaners xaBopoakoss—
Kb Tendaolt pecad.

If larks fly high and long, expect
fine weather (Ecam #asopo-
HOKD JeTHTHL BHICOKO A J0-
ro noers—oxafalt xopomed

noroxB, a CajATD, HAYBIIHCD,

kb rpoab (Kamyx. ryd.).
Hochsteigende und singende Ler-

chen verkfindigen schones

Wetter.
Wen die Lerche auf dem Hofe sich
horen lasst, kommt Unwetter.
Wenn die Lerche hoch fliegt und
lange oben singt, 80 verkiin-
det sie schones Wetter.

I'opasno Gonke, H npm ToMb> HamGoxke BBDHLIXE H TOXIeCTBeH-
HHXD Y DadHHXDB HAPOAOBH, OPAMBETE HO JACTOYKAMB, KOTODPKIA
fpeABEMAalTsh N0XAb CBOMM'D IMHHDPSHIEMD B GHCTPHMD IepeleThi-
BAHieMs HEBHICOKO HAXD 3eMIC0 HIA HaXh BOAOK. JT0 00BACHAETCA
vEnb, uTO mepeAd AOKAEMB, KOrAa BO3XYX®H chipbers, HacBRoMhId,
EOTOPHMH JACTOUKH IHTAIOTCH, J6TAITE HU3KO, JACTOUKH TOHAOTCA
88 HHMH M JQBKO XBATAIOTL HXD HA JeTy BB cyxyw HOrogy Ha-
cBKOMLIA, @ 332 HEMH ¥ JACTOYKH, HA060DOTH, BHICOKO NMOAHAMATCH
B'b BoBAYXB. CooTBBTCTBEHHO CeMYy H NPAMETH BRBOAATCH DA3THYHKA.
Bekopt nmocnB mpriera JacroueK’s BeCHOK OXEHAAETCH I'DOM'B:

NOTOJH).

Ec:m ®aBOPOHOKD 9aCTO UOJHA-
vaetca—O0ygers Xopomad no-
ro1a (Cepb.).

Ecanm xaBODOEKA He CIWIEO Ch
canott 3apE—O6YyIeTH AOEADL



77

Koraa secmoio npaxerbia AacToYKa — CKOpO TPOND 3arPOMHTD

(bamgap.).
[leper» weHACTHEND:

J4cTOUKE JeTAIOTH N0-BAXH CANOI0
3eM1e10 —KB JOKKI.

Jacrourm nopzars marE Bo-
Aol —Kb JORMI0.

JacTO9KE KYNawTCA ® TPEBOEHO
JeTawTsE TO BB TEB3A3, TO
u3b rebags — nepend AOK-
AeMD,

JaCTOTRE MEHPANTE—HA ROKAS.

Jactouxn pasroBaEch — gepemnb
ROHEEM.

JacTuska ryxe mebeayTs — Ha
pome (Manop.).

Ha pgonp JacTHBRH HHBLKO JTH-
TaloTs (Maxgp.).

kb aacTHBKa rpae meped CKo-
THHOW, a0 mepefd Hapo-
RoMh, Tome Gyxe gomp (Ma-
J0p.).

Jlacrourn JeTRIOTL TO BBOPXH, TO
BHEGb—IOepead Gyped,

Ecin 18¢T0YKH D03 HO0 BHAGTATD
H3LTHBSH H PAHO HA3A[H BOS-
BpamaloTes — upefebmaoTs
Romxb (Cepé.).

Quand les hirondelles rasent la
terre—adien poussiére.

{quand I’hirondelle rage la terre—
signe de pluie.

Quand P'birondelle a tire-d'aile
vole en rasant 1a terre et 'eau,
le mauvais temps viendra.
bientdt.

Wenn die Schwalben niedrig ffie-
gen, 8o bedeutet’s Regen.
Wenn tief am Boden die Schwalbe
fliegt, denn sei der Himmel
noch so schon, der Regen

kommt, das wirst du seh’n.

Wenn die Schwalben das Wasser
im Fluge berlthren, — es ist
Regen zu spiiren.

If swallows tuch the water as
they fly, rain approaches (Ko-
Iia IaCTOYKA Ha JeTy BOjy 8a-
1BBAlOTH, NOMAL OaH3KO).

Das ist gewiss ohn’allen Betriigen,
wenn die Schwalben auf dem
Wasser fliegen und mit Fla-
geln schlagen darein, das Re-
genwetter vorhanden sein.

Wenn die Schwalben fischen —
kommt ein Gewitter.

lepeas ACHOMIO, CYX0I0 H EAPKOK HOrOXO0K:

JacTHBKH BRUTITAKTE — OOTOAY

obiurarors (Marop.).

Korga Brems goporoft, ja oroao
JomajgH JaCTOYKA JeTaeTh—
xopomi#t gers (Karyz. ryb.).

Jacrogra aeTal0TH BHCOKO — H&
CYXyIio mOTORY, H& BEAPO.

JacTHBKH BHCOKO BLIOTHIA—HA
roxuay (Manop.).

JacTHBKH Ha IBITY YWPKAKTHOA
00'b BOXy — B8 &apy (Maxop.).

Kenm nacrousn cagarcd sa fepesh
B weleayTs—0y;leTh Tenas,
xopomad moroga (Cepo.).
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Hochsteigende und stark schrei- (uand 'hirondelle s’4ldve—signe
ende Schwalben verkiindigen de beau temps.
schdnes Wetter.

Korfa 1acTourz B 6BIKN HEUEBAOTH, HACTYNAKTS BCKOPS X0107a:

Auf Schwalb’und Eichhorn merk es bald, wenn sie versc hwin
den—wird es kalt.

BB BrIMeTpHBEACHHLIA NPHMBTH 09eHb MEXAY CO60I0 COrTacHMN,—
JIOEA3aTeILCTBO TOrO, 9T0 OB He ciyuaflHnl, a ocuopaHH Ha BBp-
EHXYb Hablopeniaxs. HECKoabko moprETs ABI0 TOIBLRO OfHA MAJO-
poccifickass mpewkra, no Roropof macrouxm, 3axBmaiomida BOZY Ha
Jery — mnpeAsEmaOTs: XEapy, TOrAa KaKEs N0 BCEMT OCTANBERIMD
PYCCKHMT H HHOCTPAHHHND NpHEMBTAME: 9TO NPH3HAKD A0XKAA.

Kauenane cTpamu saneTalors —Kb HeBacThio (Cubmp.).
Crpra aeTa)TH HH3KO A CH KPEKONB—KD JoEm0 (Yysam.),

— cTpuReft UyBAmMH HA3KBAIOTEL AOXKACBHMH HTHOAMA; OHH npef-
CRASHBAITS JOEAb TAKH Xe, KAKh H JACTOYRH.

IpawiTa N0 EypaBifsNS, AMCTAEND M NANJASMD.

38 XKYpapiAMA H AaHCTaME HA(IIOfAIOTH HPEHMYIECTBEHHO Beo-
HOW0 B OCERbI), B NOPY HXS ODHIETA H OTIeTA. BH 5TO BpeMH OHH
ABNTANTCA 09eéHE BBDHHME HOrof0yKa3aTeXAMH H GOXBbIIER JACTHIO
sooarb pbpro mpeasbmaloTe BHacTynuemie Teuaa BeCHOM H NpAGITH-
JeHie XOXOJOBH OCOHbO. BHme yme OWIO rOBODeHO, 4TO eCJIH EKY-
PABIH PaHO OTIOTAIOTH, TO 3HAYATH H 8HMA O6yJAeTH PAHHAA, H Ha-
0o60pors. IITHEH BTH 001aJAX0TH, HOBELHMOMY, 0CO00I0 UYBCTBHTEID-
HOCTBX0 Kb morogh m sapanbe ymBoTH npeapaxbrs NpefcToAmis e
aepenbHH.

‘Wenn der Storch schwach an- CHOBA XOJOAAMT Ch YACTHIMH
kommt, giebt es ein nasses BhTpama.
Jahr. Horpa 6yciors (amctn) DOTA-
Hypanay npaaeThas M TeOABHDL HeTH—TO H BECHA NOTAHETH
OpHHeC. (Banes. ry6.).
Ecmz BecHoio cral kypanielt T4- Pamuift npanert sxyparneft—pas -
BYTH Ba cBBepr—OHTHL TeD- HAA BOCHA.
aoff oorogh; ecam ke mOTH- Ecim ®ypaBim OpEIETATE CT&A-

BYTH 06paTHO HA KI'b—O0WTD ME— 2570 OyteTD Bexopolree,
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3 100 ORNHOIKE—TO Xepomee
(Uyam.).

Ecar Bo RpeMA mepesera RYpaRlu
0pOJETETE: BHCOKO H Opa-
BHALELIME BPEHANAME, TOBTO
npeApBIMaers XOpomyK Lo-
IOAy, 8 eCaA HpOXeTaTD

K1 ormrery xypamineft mpmypoumearworcs crbiyomis npumBrh:

Ecin xypaBam oCeBBI JOTATH 8o bleibt der Winter nicht lan-

HA3K0, H UPATOM'S HEBPABHIDL-
HHIMHE CTBAME, 0 9T0 mpesh-
maers Benactse (Maarp.).

Ecaw ®ypaBin JeTATD ¢b lora HA
cheepp — 6yAeTs Xopomas
rensan morofa (Cepo.).

BH3KO, TO 3HMA TeNNaf, ecHm ge aus.

BHCOKO, T0 X0:10%EaA (Bopos. If cranes appear in autumn ear-

ry6.). ly —a severe winter is expec-
Ecal EypaBIE 0ceHBK JeTATE ted (Rorza xypaBia moABaA-

BHCORO, 0CEEB GYEETH mpo- 1OTCA PAHO OCEHbI0, BRJ0 OXH-

RoxxeTexsnan (Cabap.). A8TS CTpoToR FEMN.)

{mand la grue va en hant (vers

fadadeh . midi) tout ’hiver nous avons

komt em/Wmter von Kisen. dessus, quand la grue va en

Wenn die Kraniche (und reisen- bas— tout Phiver nous avons
de Ginsen) ziehen nach Haus, passé.

Bo BpeMsa npeCHBaHIA 3THXP RTHD'P BH HAMHEXE® MBCTax®p 3a

HAMY TOXe HaCHMIOJAOTH H CYAATH 0 HOroAS, rIaAa no Tomy, KEaKd
onB ceba RepEaT®H:

Wenn die Stdrche zeitig reisen,

JHypaas oueEL KDHYATH — KB
poxmo (Yysam.).

Eeam xypasib naAmers—noren-
xbers (Yysam.).

A ypasaH JeTAITH BHCOKO — KB
BeHACTHIO.

Ecan amers cTORTH H3 JBYXH HO-
raxh, HOTPAXABAETH KPHIbA-
MH H OpAYeTH HOCH UONB
KphlTbAd —KD Hemoroxh # 0y-
ps (Yyvam.). )

Jerits nanaa v 6ipp (BB Gopsb
Ha Bauags) — XoBafica BB
asips (6yReTs ROmAB), & Je-
THTH Cb 60py — BHXOb €D
napopy (Yepmar. ryd.).

Ecan xypaB1H XeTaTh CB BOCTO-

K4 Ha 3anafgs, TO Oymers BB-
Tepp (Cepd.).

Quand la grue passe — ou vent,
ou eau.

Ein Storch, der viel klappert, ver-
kndet einen warmen Frith-
ling.

When the heron flies low, the air
is gross and thickening into
shower (Rorpa nanad aerers
HHSKO — BOSTYK'h TAmEINH B
MOKHO OEMJATb JHBASA).

Wenn der Storch Eier aus dem
Neste wirft, wird’s ein nas-
ser Sommer,— wirft er Junge
aus dem Neste—ein trockner
Sommer werden.
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Y Goarapt ects mpuMBTH H Ha 6a6y-NTHNY (IEXHEAHA):

MBoro 6abm-uTHIA Kora cé NOABATL, MHOM Aoxiab mbio fa mMa
upBas xbrato (boarap.—Illognnenie nermkanos: BH Goxb-
mo¥T KoxEvecTeh mpegpbmaers RomAIABOE NETO.).

PasHan BOgAHAA W GOJOTHAE NTHNA.

O nmoMamHEXD BOJARHXT NTEUAXB, TYCAXH> H YTEaXs, YHO
a0 ropopeHo, siBch OcTaercd OPHBECTH TOIXLKO HBCROARKO HpH-
wBTE, 0CHOBAHHHXE HA HaOmofeHiaxs 3a nefefAMH, TAKAME VTHAME
A rarapaMy. HanGombimee BHEMAHIE BL 3TOMB OTHOLIEHIH OCTaHAB-
nHBaerer Ha ce6t neGelp, BO BpeMd HPHIETA H OTIETA:

Jdefe1b JeTETE—KB CHEIY. it is a certain indication of a
Ecam Becmoio MBOTO 6ygets aefe- hurricane (Eean aebexn ae-
Refl, OyneTs TeugaA BecHA. THTH NpoTEBS BETpa, T0 Bhp-
Pagni#t secenniit npaaeTs aedegeft Hoe OpegsBcTie yparana).
(8 YTOK':)— OpeABBmMaeTs X0- When swans fly —it is a sign of
aoxs (Yyeam.). rough weather (Axepar. Coe-
Jebemp 1eTETH ¢ chBEpPa HA 10T nag. lltaTa.—KRorm aebegu
003p80 — oceBb 0yAeTH Opo- JerATh (IPOJETalTh) BTO
RORKHTE/NbEAA B TEl1ad. OpH3BAKD CYPOBOR MOTORH).

If the swan Bies against the wind,
Crobayromift pags mabaioferift kacaerca AAKHXTL I'ycefi:

T'ych (pukilt) JeTBTL—KD JOKAO0. HA OB JAETATD — 3TO Open-
pbmaeTs X0JA0KHYIO 3HMY).
I'yce puKie BHICOKO JeTATD Bec- Ziehen wilde Ganse bald, so komnmt
HOIO — BOJH OyAeTh MHOIO, der Winter schnell und kalt.
HH3KO JeTATH—BOAH OypeTs Ecmm pmxie rycm aerars cb ch-
MAlO. Bepa Kb Iy, JEM3 003ajH,
Wild geese fiying directly to the ecad e OHH HXYTH Cb IOTR
south and very high—indica- Ba chsepnh, BoepefH OyAYTH
tes a cold winter (Ecan naxie X0I0%8, & NOTOMD ORATH Oy~
TyCH 0ueHb BHICOKO H ODAMO gers tewio (boarap.).

H3®n npuxbrs 00 IHKHMG YTKAMB— 0COGEHHO HHTEPECHA I1ePBAsT:
Ecxa yrxa Becuoio NpAAeTEIN HAPELA—BECEA GYACTE X0J0)BAA,
goaras (Toboab. r.).
Ecia nopa BekpuTIE PBEL AEKIA YTKH CApATCA Ha Oepery, a He
Ba BogB, To Oyaers Gombmoe moaosogse (ToGoas. r.).
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Fean 3mMowo B BecHOl n0 §0J1oTawb, KOJOANAMT U JyXaHD
BFBTH. ARKAXD YTOKB, Bb IOy MOXHO OXHJATh 3aCYXH
(Boarap.)
Ha ckBept Poccin malaiofaiors no rarapaMs:
Kpoers raraps npepsbmaers foxab (Apxamr. ryd.).
Ryéxe (rarapa) Kb poxnio Eyers (Omxon. ry6.).
Ecim rarapa sapeBers —To mDepeAt cBBepERNT BETpOME H
HORIeMDb, a ecAH 3aKPAYATL — TO Nepelb BBJPOMB
(Apxamr. ryb).
T'arapa kpaguTh—H& MOpe 0afeTs Kpyrofl shreps (Apxan. ry6.).
Jarke cxbayers paars npEwbrs nmo vafikaws, YEGHCAND HIA
nnmnnual'r;, 1 no nacroameR Gouormof nrtumb—paymenaws, ryan-
EANE, KOPOCTEIANT HIH Aepralans:

Yalikn MHOrO KymaWTCA—KD He-
BACTBID.

Yaftra coGmparorca Ha Oepery n
NOAHAMAIOTH I'BAITh—KD He-
H3CTBHI.

UnéBcer b BeY6pa KpHIATE—KD
scnof morogh.

Unbac upnzerhrs — Ha xBoCTh
BOAY OpHAECH.

[larorka (mETOIENA) mpHCBASETD
10 0oM0-~Ba JOMKb.

Korpa nyneas nepeaetalorTs usn
CBBeDHRXD CTPaNb BH IOK-
BRg—pagaeTs cwirn (Boa-
rap.).

Sea-gull, sea-gull, sit on the
sand, its'never good weather
while you're on the land (%aft-

ka, uafiRa, cApm Ha Deckd,
Béfpa He OyjeTb, OOKA TH
ga 3seuab).

When sea-gulls fly out early and
farto seaward, moderate winds
and fair weather may be expec-
ted (Korga vafikm BRIeTAOTD
PAHO H JeTATH JaJeR0 BB
MOpe, MOEHO OHBRaTh yMB-
POBEHYD BBTPOBT B XOpomef
HOTOJH).

Wenn die Fischmdwen weit ins
Land fliegen und sich in Schaa-
ren auf den Feldern zeigen,
folgt Regen.

Kiebitz tief und Schwalbe hoch,
bleibet trocken Wetter noch,

—Bb IPOTABONOIORHOCTL IAaCTOUKB, eCIH YHOHCH NeTHTH HHU3KO,
3T0 NpeapBmaeTs DpPOAOM:EXHTCALHYI0 CYXYI0 HOrOAY.
Kyasks ocrasasers Gonoro H AeTaeTh 0O D0A0—HA ACHYI0 HO-
Tony.
Ecra Kyadrm metaTs BBepXD 0O Bogb, OyAeTnh ROE1s, a ecan
BHEZE 100 BOXE, T0 Aco (YyBam).
lleprays (RopocTeab) Be9epoMs AEpeTcA— Ba LOTOAY.

llepraun 3gopoBo Aepe (KpaIETH)—Ha KoL (Maxop.).
A, 0, EPXO20F, IV, 6
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XnmHERA OTHUH —JHEBHHA H HOYHMA.

OpaH, no GoarapckoMy mopbpbio, BelyTh 3a co6ow rpajoBHA
TYYH: eCIH OHA DACKpRYATCA, TO 5T0 mpejapbinaers rpags, a ecaH
opaa yOHTH, TO BCIBIB 8a STHND Ipags mofifers:

Korfa kpruaTs Momawe opn, 6yaers crabartft rpags (boarap.).

Korza pn Gozsmoft smoft opaH pacnmMmaTes, NOrofa BCNOPTATCA
1 6yfers rpars (boarap.).

Opern BefieTh 3a C0G0l0 Ipaghb, B ecIH OpIa YOHTL — TO Ipalb
nofters (Boarap.).

Ecag xopmyts nocTOAEHO IABHO
J16TaeTh, pacOyCTEBDL KPHIALA
(mapiTs) — GymeT® ROEIb
(Yysam.).

Feam kopmyss KpRYETH, 6yAeTH
HAJOAro BEEpO, XOXEAA BCKO-
pb Beassa xpath (Yysam.).

Komloxs EpEIETS: NATH, DATh —
KB foxni (Cxodes. r.).

Eca BecBolo nepBLINE TPRASTATE
ROpWYEH, cEBrh coliers OH-

crpo (Kapres.).

Pa3fAnd HOUHHA OTANK, COBH, CLIYA H T. I. opeapbmaors no-

IOy CBOHMD KPHROME:

Copa KpmysTH — B8 X0d07b (y-
Bam.).

CHYD KPUYATH DO HOYAMD — Kb
ROMNI0.

Korga cwyn KpRuATE: BB Ibey
phaxows, .6yaers xopomas
noroa, a Korja EpHYATEL BB
fpeNydens, 6y4eTh CEBEpHAA
noroxa (Boarap.).

Korja cHyb KpRYATE BB ApeMy-
Yemd ey — 3uMHIe X008
IpOIAH, & KOrfa KpAYLTH Bh
pBakons, — Oyaers Jrerkad
saua (boxrap.).

Cosa kpnanTb—KB F00poft noro-
hiy ] (Bomp.).

Si les chouettes chanient le
soir—signe de beau temps.

La chouette qui crie pendant le
mauvais femps annonce le
beau.

Quand les chouettes houloulent—
pluie,

If owls scream during bad weat-
her, there will be a change
(Ecan coBH KpRYATE BO Bpe-
NA HOHACTRA, 6YAeTH nepent-
Ha).

Whenowlsscream muchat night—
expect fair weather (Kcam co-
BH MHOT'0 KPHYaTh N0 HOYAN
—oxpfait BEApa).

Fenm peqepowt cosa BauMBaeTh KPEYATH M HO DOPECTAeTh LBIYIo
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HO9b, TO Bb OEND H3b NocTBIyIOmMAXE fH6A Gylers f0ELs
(Boxrap.).

Cosa F%L R0mMIMBYH HOTOAY KPHYETEH mepexb mepenbuoft, mpef-
pbmaa BacTynaewie AcENXD AEed (I'epuas.).

PasEng meaxis MHIYHER.

BeeBoaMokutpA MenKis OTHIN, HAaceAANLiA HAMM MOAA B nkca,
04¢Hb YYTEKR KT nepemBHAMT norogu, ThM® Goxke, UTO HMTB BB
HEeHacThbe HeRYAa YEpPHThCA. HBKOTODHSA H3'E HAX'H CBOMMTE nBHbeMB
mpeaebmaioTs AOEAL, APYrid ACHYH IOroAy H T. m.

Becernilt npraeTs ooy Apymonfd — pyReaa Becsa (Kupraa.)
Yrpows treare pago mebeayrs—xb noroxt (Aweper.).

JArenrs, HAOPOTARL, MOETHh TOALKO HA NOEAL, @ BB SCHYI IO
101y, Kak’s 3aMB9aloTh HTANLAHOHW, OHB OBTL He X0ueTs:

Quando il tempo # diritto, non vuol cantar il piccio.

Jarexs aakpraATE—KD Romaw (Ipysun.).

Si le pivert (sexeBufl gaTern—Gecious viridis) fait entendre son
chant, c'estsigne de pluie, ‘

When woodpecker are much heard, rain will follow (Korga gatam
0YeHb CANINEH, GYAeTS ROKAB).

Korja gaters noeTs rpoxko, 6yAers ckepBas moroa (boarap.).

Burrs om0, Korga AaTend kmoerd (boarap.).

Korja gATens KpRUHTH BE ACHWA coxneunnlfl gemb, roBOpATH
aHrigyade, ows BHcwEmBaers conHie, BL mpeABEAbmaim ckoparo
Roxza. Hepens TemsoR morogofl, mo anrmiicroR npmwbrk, aatan
ROIOATE AepeBO HH3KO:

When woodpeckers peck low on the trees, expect warm weather.

ARrIHYaHe H aMEPHKAHOL HOPHIHCHBAKTE JATIY COOCOGHOCTH
opeaBukTh XomOARYIO 3uMy B ray6okie cmbra:
When the woodpecker leaves, expect a hard winter (llcpes cy-
poeoft 3EMOfA AATEND OTAETAETD).
The woodpecker, commencing at the botlom end of a trea, and
going to the top, removing all the outer bark, indicates a
hard winter, with deep snow (CHs. Am. [IIT.—Ecam parers
ROA6RTD AepeB0 HAUHBAA CHH3Y H H1eTh A0 BEpXY, CAApAA
BCI0 EApy®BYi0 KOPY, 970 npeshmaers CYPORYlO 3HMY H

rayokie cebra). o
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Hepenena, no Ha6mwaeHil0 BOpOHEECKHXS KPeCTbAHD, OPeAIYyB-
CTRYIOTHL JOXAbL JaXe H Bb HeBOXB, HO Wa BOaXS OHH NpPOABALIOTH
CBOW OlUymeHin cAIbHEBe; mepel’s HACTYNIeHieNH XOJOJOBPHL OBH
AmMyTE: ce6k y6hEuuia, npazeTad GIA3RO KB CTPOERIAME.

Keny nepeneat 3akpmanTh Bb KISTRE — Kb 0&E[L0, 8 BB noxb
nepeniena 0co0eHAO JCOJEHHO KPHYATH mepefb JOXKIENH
(Bopos. r.).

Horga nmepeneakn mpazeTaioTh 38MOK0 Kb BaCeTeHHHND MBCTAME
IR BO JBODH HO celawb, 6yieTh CKBepHaA mOroja H cy-
poBaa amma (Boarap.).

3a619KA Oepeyds nepeMEHO0 MOTOAW Ha Temno, HA XO0JOA®, HA
AOM¥]b, NOKTH HA Da3HHA TOlOCA; TAKL ke H CHHIADA:

CerpayADb (346IHKE) MOSTH — HA TeNJO, CBAPIATH—HA XOA0TH.

340anKTD JeTATH—KD CTYEB.

flkn cBApotekt (386MMKD) HATHETH CBEPANTE — Kb JOKI0, &
noers X0pomo—Kb norogB(Cmoen. r.).

CuBraps nogs OKHOME 3EMoft YHPAKaeTh—KE OTTeNead.

Cabrapb 3ENOI0 DOETH Ha CHBIL, BbIOTY d CLAKOTH.

Ecan cabrupb cHO NPOR3BORHTE KPRALAMA MYND—O6YA6TH JOKAD,
a saMoto cEBrs (Boarap.).

Korga catraps noers: Drunl neun! orual noroga nonpasmTes; u
6yners rpbre coTAme, 3 KOrAa OF'b KPHYETY: cHUE! cANA!
canal — norofa Renoprated, 6yaers cabry (Boarap.).

— TyTh Aferh phup He o Hamews cebrupl, Roropuf mEROrAA MO-
BOOHNXE SBYKOBD He H3/1aeTh, a 0 Kakofl-ro apyroft uramb.

Wenn die Finken vor Sonnenaufgang singen, wird es regnen.

Kiedy rano spiewa zigba, tedy bedzie padaé z kigba (Loabck. —
Fean 3a61rKs 00 yTpy moets, 6yAeTs npoameuoft ROEAL).

Korpa Becmoio mRI0XBOCTH HPHAETBIH — CKOPO TPOBETCA JOTH
(Kepres.).

[lancrosxa mprt.- rhia—cropo Xens colgers (Beaurop.).

Wenn die Rothschwanzchen herum fliegen — wird schlechtes
Wetter.

Quand le roitelet chante—c'est signe de froid.

If robins arc seen near houses —it is a sign of rain (Ecau 30-
pARKA (MAITHHOBKA) BHAEA OAM3T JOMORT, — 3T0 BHAKY,
ROZAA).

Je crie du rouge-gorge présage la pluie,
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Si le rouge-gorge chante au pied d’'ume haie—c’est signe de
pluie.

Si le rouge-gorge chante perché sur le sommet d’un arbre— c’est
signe de beau temps.

Quand les bergeronnettes ‘sautillent le long des fossés—pluie.

Korga cHEROa oTmpaREAeTCA Bb CeJ0 B TaMDb HAURHAETH OBTH,
6yners cabrs (Boarap.).

Korga BB ropoga u cesa npaaeraloTh IBTOME TPACOry3KH, OHTH
cksepaOB noro1d (Boarap.).

Tpacorysgrn Gopiorca—EKD BemacThio (Yysam.).

Ecan msoiara KpaYRTs—0yaeTs BemacThe (Uypam.).

Rorpa ckBopeub BHBOABTEL NOTeHLOBH — HACTYNAeTh X0A0Yb Ha
gegbaw (bamk.).

CkBOpelD 3EMOK0 BHICOKO deTaeThb—Kb (ypaHy, BIH Kb PB3KOMY
x0108y (Rapraa.).

Yions RpHUATE—nA ROEAL:
La huppe qui chante—présage de pluie.

Hogpuenie pxaHoxs npeasbmaers HacTyIleHie MOPO3 0BDB, HO
Ocpeds GOIbHIAMA CHEraME DRAHKH MCIe33I0TH:

When the dotlerel do first appear—it shows that frost is very
near, but when that dotterel do go, then you may look for
heavy snow (Korpa pxanga BOepBH6 NOABRAETCA, TO BTO
1I0KA3LIBAET D, YTO MOPOFH OXE3KO, KOIAA K6 PEAHKA yXO-
ARTD, MOXKOWD KAATh (0ALMOr0 TAKEAAIO cHBra).

dexmia nTEUW — ohBuie APO3AL, MOABIAKTCA OCEHBI Nepelb
HaCTymneHieMDs nepBLIXB OCEHHHXD MOpP030BH H cHEroB®; QpaH-
IY3H coBBTYIOTH, ROrla HXD 3aCHABIIAMD, 3211aCaTh APOBa U HCKATh
8L NoMax® YOBEHINA OTH CTYEH.

Le chant de la grive annonce la neige.

(uand vous entendez la grive chanter — eufermez le bois, propre
a vous chauffer (3amoers mbBuilt 1po31s — HyAeTH X0207HO).

Quand on entend la grive chanter—cherche la maison pour t'ab-
riter et du bois pour le chauffer.

o ¢pabnyackoft me npumbrh, ecin obBuie Apo3gs MepexeTa-
¥Th ¢h BHHOI'DAAHHKOBD HA UAmAH, TO 3T0 npeABbinaeTs AOXAL:

Les grives qui apparaissent dans les terres labourdes au lieu de
rester dans les vignes—anuivncent la pluie.
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YepHne AposiH, HOABIRIOMieCS BeCHOK, CYJIATH Teml10, H BB
HEKOTOPHXE CIy9aAXE AORAD:
Quand vous entendez le merle—jetez bas le pourpoint pour le
meltre & part (3anoers vepan@ Apo3b—Kb TEOAY).
Kos gwizdaj na jedlinie, jutro nas deszez nie ominie (Tloabck. —
Yepanit gposyt HA eXH OPOCBACTEEL — HA 3aBTPA JOXK[Db HE
MHEETB).

IlpemBTH HO rajaNs H 3eMHOBOAHHMD.

l'agl W BeMHOBOJAHMS, BL OCOGEHHOCTH ISTYMKH H #a0H, BB
CBOIO ovepellb, ABIAIOTCA BO MHOTHXh CIy4asAXxEt BBmymaMa, m mo
HAMTB nocendHe tawixke ymBiorr HHOrga o9eHs BBpHO yragath mpej-
CTOAMYI0 HOTroAY:

Eear abrows meoro susll— 3mya When snakes are hunting food,

6yners cyporas (Kmprasck.). rain may be expecied; after a
Echm B® xbey monapaerca Meoro rain they cannot be found (Ko-

awhfl, TO HajO OKBRATH NOW- ria rajiokns 3a noamedl oxo-

aa (Onogen. r.). TATCA, MORHO XAATD AOXKAA;
Kcan ovemb wmoro 3wbi @ ame- nocyb e J0:EAA HXD He Hall-

paOL BHXOAATH rpbrica Ha TR).

coannB, ckopo GyfeTs AOXIb Koraa amepans BunoA3aoT: —

(Yypam.). ¥0po30BD Goabme He OyAeTd
Rain is foretold by the appearence (Cepé.).

and activity of snakes (llo- Hanging a dead snake on atree will

fABJeHie H OXBRICHHAA [BA- produce rain in a few hours

TeALHOCTh TajloKDb lpefeb- (Ecre oosbcaTh MepTBYyIO ra-

LIaeTh ROMAB). JOKY Ha fiepert — JOkAb de-
Ecae ndrowt 3swba mepexpeun- pe3b BBCROABKO YacoBh mof-

B3OTH ROPOrH, ONTH JAoX[I0 AETD),

(boxrap.).

HerpuTaHCKoe 1IoBLphe —nepefs NOkAeMD MHOrO TafIOKh NOSBIACTCH
H MXT BDH 3TO BpeMd Ierko YOUTh.

Jarywkn 1 ma6m npeAshmaiors n3ubHenie morogn cBoENT
KBakaHbeNs> HA Pa3nAHe I0J0CA, HOABICHIEME BH GONHIOIOME KOIH-
gecrsls @ 1. N

[pawbyaldl nepenBay DOrofN 00 BAKYHAND (IATYHIKBME),
TOBODHTCR BB ApxaHreibckoft ryGepuin.

Bcksakazach JArYmKa HA OOFOAY,
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— rOBOPHTH PYCCKii KpecThbAHHAD, 3ACAHMARE TPOMEOe KBAKAHLE
JATyuleR's BB OPYAaXD @ Godoraxb. HaGarogawrs 3a TENs, rab H
Kakbs DOABAAKTCH JNATYUIKH:

Ecir BecEow HepBylo AArymKy
Ha cyXo¥b Mberd ysmgams,
Oygers B Bee ahto cyxoe (Jla-
THML. ).

Ecre aarymre opuraiors Ba e-
pery H KBAKAKTD -— XAH
ROEAA.

Ecig aarymke BHXORATD Ha CY-
my—O0yaers foxap (Yysam.).

Ecar garymse gepmarcs Ba mo-
BEPXHOCTH BOJIH H KBaKAIOTB,

BHCTABIAA MOPAOYKH Bapy-
Xy, Kb HEHACTBIO.

(idy zaby na brzeg wglaig, o des-
zezu marzg (Iloascr. — Ecma
1ArymKe BHTBsaloTs Ba be-
pers, 8HAYHTH, OPETYBCTBY-
0TH JORIL).

JArymer oo cynrd opuraorTs —
kb poxmo (Kaayx. ry6.).
[lepents HeHACTHOME OPHIalTH
aarymke (Cyoxen. ry6.).

CuoTpa WO XApAKTEPY M SBYKY JAryINeubSro KBaKaHbA DA3NH-

Ya0TH H OPEACTOANLYI0 TOTOAY:

Jdaryme® TypeaTe — Ha ROAb,
CHILEO, TPOMKO KDPRYATH—HA
I0pOmYI0 NOTOAY; MOTIATH—
nepexs xoJoguoft morogodl.

darymes packBaraIECH—DEPOlh
ROTIOND.

KBaramhe aArymers BeuepoNs,
¢b OpiATHOK TPeAb — Kb
acaoll moroghb.

Jarymxe cb Bevepa foaro Kpa-
9aTh — Kb Xopomell morogh
(Craspou. ry6.).

Jarymkn B ®a6H KBAKATD KPHK-
2HBO H BONPIATHO—HA JJOK/b.

JamyMETL pBRA W 3aKPHINTH
IArymga — Oyjetn goXEmb
(Teper. 06a.).

Wenn die Frosche sich haren las-
ses mit Knarren, wirst du
nicht lang auf Regen harren.

Wenndie Frosche im Friihling gegen
Abend quacken und schreien,

so verkiindigen sie warm und
frenndlich Wetter.

Quando Ia rana canta, il tempo si
cambia (Korfa aarymka mo-
eTb, Dorofa Nbaaercd).

When frogs croak much--it is a
sign of rain (Horja asrymka
MHOTO KBAK8eTb—BT0 BHAKD
ROHA).

If frogs make a noise in the time
of cold rain, warm dry wea
ther will follow (K18 aaryiuru
MYMATH BO BPEMA XOJOJHALO
014, HACTYIATD TOMAaA Cy-
Xad 1oroga).

Quando canta il botto, rasciuga
un di quanto non piove in
ot'o (Korpa xkuaraers aarym-
Ka, Bh OJEHD 1eHb Oolbime
BHCYWIHTS, BeKeAR JROEREMD
HaMOYHTD BB BOCEMb).

Quand les grenouilles croassent.
point de gelée ne menace.
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(uand les grenouilles chantent le noncent le mauvais temps
soir il fait beau le lendemain. pour le lendemain.
Les grenouilles qui croassent an-

OpHrBEafbHN CIBAylmid 0Yemb pacOpoCTpaHeHHHA DpEMBTH
YouTh AArymKy—Oyners R0 Nb.
PasgaseTs aarymry—Oyaers J0%Ib Bb TOTH &6 fedb (Ipysns.)
—9TR npEMBTH 060BACHEAITCR TEND, UTO JATYMEH MaCCaMH BHIXO-
AATH H3'H BOAH X CKAYYTH IO AOPOKKAMT— HePelh AOKAEMD, TYTH
HXD, KOHEUHO, BCero Jerde M pasfiaBaThb. JioGonnTen® cabayromif
RapianTy, 3TAXE OpEMETD, cymecTByiomifl y #MeperdHE 3aKaBKas-
CKaro Kpas:
lloxxs mofifeTs BB TOTDH ®e JeHb, 6CAH YOBTAA AATYMIKS mepe-
BepaeTCA Gpromrons Beepxs (Hueper.).
Oco6eHHO0 YYBCTBHTONLHOCTBLI0O KB HepeMBHAME HOTOAHI OTIH-

gaercs 3eleHaf IAryuIKa, KBakma, ApepecHAna (Hyla arborea); HBuuH
HA3HIBAIOTH ee MpeAckasareabHENefll moropw:

Der Laubfrosch ist ein Wetterprophet.

Ecnu Beuepoms Ba fepesh BHaum- Tree-frogs crawl up to the bran-
HaKTH KBAKAThL 8eleHHA IA- ches of trees before a change
I'YIIKE, TO 310 OpefiBBmaers of weather (JlpesecEEna Bmoa-
poxap (Manop.). 8aeTh Ha BETBH jepeBd Ie-

Wenn dis Laubfrosche knarren, PONT: AOREN).

The tree-frog becomes very un-

quiet before a rain ([[peecrn-
Wenn der Laubfrosch schreit, ist Da CTaHOBHTCA 0ueHBb (esmo-

der Regen nicht weit. KoflHOR uepeg® JORmIEMD).

Ho wunaGmwojeniaMs 60aAraps, ApPeBECHHLA NPeACK43HBICTL N
Gypro:

magst du auf Regen harren.

Jeresara #ala Kora ce KaTepa 0o AnpseTaTa, HACTOBA Oyps
(boarap. — Ecnm seienas aarymka Eapabkaerca 00 je-
pesbAN®, OYAeTE OYpA).

Y Hachp cywecrByerh npENMBTa, 49T0 JArymRHE He KBAKAKTE

BECHOI0 0 NepPBAr0 rpoMa, OpH 9eM’s Beceroe HXH KBaRAHLe Npem-
BBujaers xopowift chbp®.

Horpa xsrymka saxsakaqa BeCHOI, TO Ipo3a yxe OLLia.
Ecan BecHoI0 JATYIIKG BeceXo KBARAKWTH, TO ¢BBb OyAeTs x0po-
wift, 6e3w mowbxs orb morogu (Horop. ry6.).
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HspbcrHO, UTO NArymeXD AepkaTh BB GaHKAX'D COENiadbHO CB
ubasio HAGAI0AEeRiA mo HEMB 3a morofoft; Korja oHB CHXATL BRH3Y —
DoToja Xopomas; Korja A8h BOAN BHIB3AIOTH —Kb ROKAM; KOria
B3 DOBEPXHOCTH AepikarcA — moroAa nepewtnmas ® T. m. Takaws
#e 00pasOME JepEATE BDH OAHKAXE H 8eJeHHXD JNArylmeKb-Ape-
BeCHHO'D, CTABH HMT ManeHbKyi0 aBCTHELY, mo KOTOpoR OHH BIB-
3al0TH BBepXT GyArTo 6 mepexs mepembBHo norogH. B® xbicrem-
TeIbBOCTH, OHAK0, KAK'D HOKA3HBAOTL 6orbe TOUHHA HaGMIOAEHIA
33 IpeBeCHHNAMH, OHH HOpeJCKa3HBAKTEL HOTOXY, H Aame BeCbMa
Bbpro, HO He Babsamiemt mo rbceHrl, a CBOEMD KpHKOMT. KBakma
RPHYRTH mepeXd Gypelo, mepef’h OTTemelblo, Mepef®s AO0xAeMTE, CHE-
TONB H T. I, OpH UYeMb YaCTO YKA3HBAaeTh HA mpejcrodiiee H3nE-
ReRie moroAs paHbmre, 9BME 3T0 ABaaers 6apoMeTDh, HHOIA 33 Ba
H jaie 8a TPE AHA, H TOJbKO BB CPABHHTeIbHO PBAKHEXT cayJafaxs®
KDEEKD €8 HHKAKRMH H3MBHeHiAMH IOrognl He COOPOBOXAACTCA.
Ipod. Kaftropoaors, kotopufl poaro HaGmofan® 3a Kpakmef, yao-
cropBpaers, YT0 KPHKE ed HaxoAuTcA BHE 3aBACHMOCTH OTH H3MB-
HeRi aBjeHid Bo3AyXa H UTO HA OPraHM3ME ITOr0 EHBOTHAIO BHU-
aano gbicrByloTh KaKig-TO ABJeHiA ocofaro mopsjika, 6apoMETPOMT
Ae BocnpuAaMaeMHA. To 06cToATeNLCTBO, UT0 32 KPAKAMH KBAKIIH
6onpiner0 9acTei0 cabayers mambBHeRie DOrofH KB XyjMIeMy, AaeTh
OCHOBaHie HmpexmoAaraTh CBA3b 3THXD KPHKOBH CTH JBHKEHieND mM-
KIOHOBT, OOBIKHOBEHHO NPHHOCAWMXE Kb HAM'B AYPHYIO HOrogy, a
TdAKKe HHOIAA H AHTHOAKJIOHOBL. BT TOMTE OTHOIIEHIA KBAKUIA-
IpeBeCHHOA OTARGaeTcA HeoOLgaflHolo wyBcTBHTENBHOCTBIO. ITpod.
Kafiropopor® yaocTopbpdAers, HAa OCHOBaHiE CBOHXT Haluiofenift, aTo
310 KHABOTHOE YYBCTBYeTH H KpHUHTH BB UerepCyprb, korza um-
KI0AT (MAHAMYMT) ODPHONAiAeTcd Chb OKeaHA Kb 3aUaJHLIME Oepe-
raxs EBpoUH, oTCTOAmMEMT OTh HACH Ha 1000 u Gonke BepcTs.

Jarymknr, 6ypro Ou, whHAITL NBETE KOXH, raAfda OO TOMY,
Kagas Gyfers mOrofa—eciH y IArymKE kKoma cBparo msbra, 6y-
ACTH JOMAb, & €CJH ¥ KIOKTYIIeED (IATYINEKD) KOKAR Kearasd-—ihe-
penosoe (6nmmafiiee) BpeMa 6yaers BéApo (Apxad. ry6.). Y HBx-
0ers B TOME Xe poab npaxBra BL OTHOmeHiM EA0D:

JKaba mearbers nepens Befpons, 6ypheTs mepefh HeHACTHEMD.

JKa6H, Kakb B JATYIIKH, BO MHOXeCTBB MNOABIAOTCA Nepefsh
RKOEMeMTB; Bb CYSYI0 HOrogy onB cCKpmBaTCs:

Kalu mossasorca BB Gombmons Bedepy B Jame HeMD — EAH
ancTb Ha ROPOMKATE K Kb Roxns (Apxas. r.).



Ha xopomylo morogy xabm BB
BOPKaXh CKphBalTeA (XaphK.
ry6.).

Fciu poge noaoNd KBAEAKTE

Saute crapaud — nous aurons de
l'ean.

Si ‘saute le crapaud — bientot de
l'eau.

I toads come out of their holes in
great number, it will rain
(Ecam xabn BB 60XbMOMD KO-
JdyecTBh HBB CBOHXDL HOPH
BLIXOJATL—DORTETT KOXAL).
ManopocCH pasnauaTs ®alh 3eMISHHXE H BOAAHHXD; IOAD

nocrBIHHME HaJ0 pasyMbTh, BBPOATHO, IATYUIEKS.

CEPHIOYYTL Ba rofuBy (Ma-
10p., XapbK. T.).

Ha gomp BoganE =mabH cOMBA-
OTHOA § KYYE H KBAKAIOTD
mockopure OyfeTs Aomb, KD
6mapme ykalots (Maxop.,
Xapbk. r.).

#®abw, 6yjers nepewhEmasn
ooroa — JOXAL, AAH CARrD
(Jleros., Kosen. ry6.).

Quand les crapauds chanfent, le
beau temps s'avance.

JeMasnn Zalu Ha Jomb pamme
BHAA3aloTh H3D HOPOKD H
cTpu6AlTL 10 3NMAA, HA
CyXyl0 DOTOJH BOHK rMufme
33Ja3K0Th HA JeBb § 3EMIIO
(Maxop., Xapok. r.).

a6 BOXAHA TYPYATh Ba JOLIb,

Hagano KBakanbf ®a6h COBOAJACTH, M0 HAGHIONEHiAME MaIo-
POCCOBB, Cb OKOHUAHIEMT MOJOBOALA:

JHabm y Goxoti maumyTs> EpEIaTE—OyAe Boja oAGyBaTH (Maxop.).

J060nHTHO, KAKL MAJIOPOCCH ONHCHBAKTL MaccOBOe MOABNEHie
JAryweKs H HepekoueBaHie HXB H3B HeCOIBIIAXD 03eph, HepecH-
XaWUKMX's BO BPeMA OpOAONERHTeNLHOR 3acyxH, BB phRu:

fkD mouyloTs BofAER %aba, mo yXBaTe Cyma HAFOBrO, TO HOURY
H3b 03WPEEEH ycA KouyioTh ¥ Ocknab (BB p. OckOID): yOe-
peps crapa mala, a DOTEMb MOXOJH, H CKAKAWTh TAROI0
YNPEKOI0, MO TPYAHO HOFOK CTATH, M00D BN BACTYUNTH
axolt (Maxop., Xapsk. r., Kynas. y.).

Borrapu 3samBuawTs, 910 ®aGH, HIA JATYHWIRA (RaGHTH) HA
cymb, HIH Ha yJyumemie MOTOAH KPHYATH, 4 KOTAA He KPHYATD,
TO 3TO 3HAKD HEHACTbS HJH MOPYH MOTOXHL.

Bt KoBexckofi ryGepnin cymecrByernh eme npumkra Tarad:

Ecam BecHOI0 JArymER KBAKAKTE Ba ray6uus (8% rayboko#t sogh),
T0 JbTO OyfeTH CyXoe, 4 eCAE BH MAIGHLKHLH 60XOTAXH,
To 6y1ers ogens Joxmpamsoe (JnToB.).

HEMne ¥ anrimyade 3aMBuawTh, 4TO ecHH NArYmMER KAaAYTH
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CBOK0 HKPY BB cpefiHHt mpynoss, Ham BL rayGokoR BoxB, TO 3TO
npeapbmaers Cyxoe BpeMd, a eclH HA MeJREXD MBcrax®, CaHme
Fb Gepery, T0 morofa OyAeTs cHpad A HKPA He DHCKYeTh 00COX-
HYTb.
Ects npaMETH H D0 YepenaxaMb:
Yepemaxa mepegs CYPOBOI 3EMOI0 TAY00KO Bb 3eMII0 3300A3K0TD.
Korja vepenaxe KpEYaTBh, morofa mopratca (Boarap.).

HpEwBTH N0 HacBKONHMT H DPASHHNMT Ge3HO3BOHOYHEIMD.

Mipr HacBKOMHXT JaeTs He Mano MaTepiana pag HaGawoaeHift
# OpefiCKasaHiA MOTOAH; H3B YHCNA ero mpeacraBurelell HamGoin-
llee BHAMAHie OPHBIEKAOTH KB Ce6B MyxH, XykH, muelhl, OCH,
0BOJIa, KONApDH H MOmKH, cBETAmiecs yepBAvYKA M mp., Aarke HIYTB
lemnddnie 9epBH, HO Bcero Gombe 3acrIyRABAIOTE BHRMAHIA DaYKH,
RoTOpHIe AXA OMHITHAr0 HaGNAioAaTend MOrYTh HrpaTh POJbL HACTOS-
maxs GapoMeTpoORs; TAKYI0 e POJNb HrpaloTs H MiABKA, KOTOPHIX'D,
HHOTfa, HADOYHO JEpEATH BB OCOOHXD COCYAaXD, YToOn N0 HHND
DpeACKA3HBATh NOTORY.

Borrapu BHICKa3WBAKTCA BOOGLLE, YTO

[IpopoxxaTensaoe ®ykmadie BACBRONKXD CAYARHTH UPEABBCTHR-
EOND JapH H 3a meto foxad (boarap.)

Myxm cocTaBiagiors HeW3GBEHy!0 M He Bcerja HpiATHYI OpH-
HAJUIelRHOCTL aBra:

¥6a1s Bors aBro myxamm,
~® b Bx® Goabmie, TEn® IBTo Mapue H BeppuHHEBe.

Myxu syR®aTh HA PAJOCTAXD KB
Teany (Apxas. r.).

Myxm, xomapu m Gaox: Bapohja-
lots Basolizmpbe n HecHOC-
Bbe —Kb JOXKT0 H HEHACTDHIO.

Myxa IbEYTEH, MyXH GoxbHO KY-
CanTh—Kb HEHACTBI.

Korga myxm Eycalorca crapEbe
ofugEOBeEEAr0 W Jhaatores
norywHebe — Gyfers rposa
(Apsasr. ryb.).

If flies cling much to the sealing,
or disappear, rain may be ex-
pected (Korna Myxa Ha Do-
TOAKS CAAATT, BAR HCIE3ATD
—MOXHO 0KBAATH JOMIA).

Quando le mosche sono perfidio-
se, il tempo se cambia (Korga
MyXd31u—noroga whaseres).

Quand en ét¢ les mouches rent-
rent & 1a maison, quand elles
piquent et devieunent insup-
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portables —signe d’orage ou (Horpa HaYAYTH KycaTHCA MY-
de pluie. X0, JHH CTaHYTH TeNHEThL—

[epeaxs xopomeft morogodt Myxm NPAGIHKACTCA OCEHD).
RPOCHOANTCA BB XaTh 0yeBk Myxn Oblorca BB 0KBA XETON Ha
PaHO i HAYBRAKTH rYALTD;— RORK]b, 3EMOI0 J1€TAITD HO Xa-
0ePENLCHPO—CRAATE CMAp- TS H ObIOTCA BB DOTONOKD —
HO K TEXO 10 CTEHAMND. Ha MeTelb.

kD fyxe pese Myxa BbH XaTB— Ecam 3imol0 MyxH HayBHAKTS Je-
Gyre pours (Manop.). TaTh HOKOMAATE —KB OTTELIE-

Quando si sente morder le mosche, 1a aae Tenny (Bopon. r.).

le -giornate si metton fosche

Ecau pb xbTHift feBb coaHTEe CHIBHO KADHTH, H MYXH UPHCTAOTD
Ba30#aABO,—3T0 CAYEHTH NpeABBCTHHKOME CKBepHOR HO-
roan ¢b Roxnemsb (Boarap.).

Korpa Bp abTHION0 DOpy MYXH KycakoTca, (yaeTh Jox1b (Boarap.).

Ecam aumot BuyacTes xopomilt jeEb, H coxnne Gyfers rphTs, B
BRLIE3YTH GoabinA MYXH rphTheA Ha COJHOE, — HYHKHO
#AaTh Xyame#d morop, ybMb Ta, KoTopas OHIa JI0 TOro,
Kakb BHILIO coxane (Boarap.).

Beb ara opEMBTH Mexpy co60l0 COrTacHLl, —MYXH lepeih He-
HacTheN'D> CTaHOBATCA Geamowofinbe M HaBaAsuumpbe. MyxH Kycadkwm,
nogpagowiacs Bb KoEME xbra, caymares npexskcriex®s nprlau-
xaouwellca oceHr, ¢h ed KOPOTKHMH JHAMH H HeHDOrofolo.

MartopoccH abraloTes pasanuie MemJy MyXaMH JOMAIIHHMH H
JABOPOBBIMH:

epeas gomeMT XaTHE MYXE JOKYYAMBH, & HAJBHPHH Ayme Ky-
CAlOTIA YLIMB B ACHY NOTOAY; TAKMke H KOMApPH, a 010XH
COBCHIYD Be JalThb ciat (Maxop., Xapok. r.).

He menbe 9yBCTBHTENbHW KB arMochepHUeCKHND BIIAHIAME
HYKH,—0COGeHHO HABO3HHlE: MOABIEHieMT BB GoNblIOND RoJARYECTHBH
H NOJBHMHOCTLI0 cBOefi OHH 3HAMEHYIOTH DpHONHEeRHie Xopomiel
1IOTOA B,

Ptasult 1107eTh b MyREIBIEND Wenn der Mistkafer lebhaft und in

Xpymett ¥ Apyriuxs EyKOBD - - grosser Menge des Abends he-
Kb #AcBOB norogh. ruimfliegt, so folgt ein schoner
Tag.

Onnako, ectb B NPHMBTH 06paTHHA: TaKD, ¢CIH HABO3HHE XYKH
¢h yTpa pa3neTaNnch, MOXHO BL OOBAT 0MAJNATL AOKIA:
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Wenn die Rosskifer am Morgen fliegen, werden wir Mitlags Regen
kriegen.
. JKyKH KYHKATB-— KB HEHorogs.
Ecan b THXIft Beuepr ACTAlOTH H KYKKAT HABOIHHE KYKI --
Gyrers xomnn (JInros., Ropen. r.).
Ecar Bo Bpess Moa0Th0N Xrb0a Ha TORY JeTaeTh MHOMO XYKOBT,
T0 310 BhpHNE NPR3AEAKT cKoparo fomAd (Xapsk. I.).

PazAornacie BB NOKA3aHiAX®s TYyrs MOKeTh OHTH 0GBACHEHO
A Thws, 9T0 HApoA®s BB GoNbmMHHCTRE CryuaeBh He YKasHBaeTD,
0 KAERX'h HMEHHO XYRAXDd HAerh pBub, MexAy TEMT pasHHXB 10-
POAB> EYKOBL MHOXECTBO H ouenb BBpofATHO, 9TO OHH He BCelja
BelyTh ce6d8 OJHHAKOBO mepexh TEMEM HIA APYHMH HaMBHeHiAMA
norog. Bors eme HaGuiofeHie Hajlh HABO3HLIMH JMYKAMH, Ha
310Th pas® npoBBpeRHoe PpaHNY3CKEMT HarypaancToNds DaGpoN:
H NPE3HAHHO® AME COBePIHIEHHO TOYHHIM'EL:

Hasosrne EYKH KOUOMATCA BB ﬂaBO3'B, Heé B3leTaA — Kb HEHA-
CThi0, 6C.TH OHH B3JM6TAKNTH HA BO3XYXDH — NOroga nepelt-
HATCA Kb J1y4leMy.

dafps 06bACHAETH 3TO ABJeHie TBME, YTO HABO3HHE EYKH OT-
THYAIOTCA KpafiHel0 4yBCTBHTENHHOCTHI KB KoIe6aHIAMT BH Ha-
npAXeHiA BO3AYIHArQ JI6KTPAYECTBA, PearApys HA NEKTPHIECTBO,
EOTOpOe Da3psmaeTcs Aame HA BeChbMa JANEKHX'D Da3CTOAHIAXD.

Y nmach ecrs npumbra, cormacHo kKoropofi o6miie xpymeft Bec-
Bofo mpeapbmaers cyxoe nkbro:

Maoro xpymeft Becrolo—x 3acyxh (Kypek. r.),

TOXReCTBEHANSA NpAMBTH ecThb H y HHOCTPAaHNEBDs HO OHA 3aMb-
9310TH, YTO TOAH, o0mibHHe MAfCKAMH XYRaMH, CYTh TOAW Ypo-
Rafimnie, a Taks KaKD 33 IpavAOer0 YpoxaBRRKIMA cayXaTh HMEHHO
cyxie rogd, To Hax0 HPABHEATHCA, UTO HAamma mpHNETa UOATBEpPE-
JaercA H TaMb. Bopouens, H y Hachk NBcraME ccTh HaGmioAeHie,
yro o6Biaie MaficRax® EyKoBDH npeasBijaers ypoxallAnft roas.

Cehramiecs VMBaHOBH 4YepBAYKH NPEACTABIAITE 00010, RAKB
B3BBCTHO, He 9TO HHOE, KARD GO3EKPHIIYIO, H MOTOMY HBCKOJIBKO MO-
XOXRYI0 HAa UeDBAKA HIA NHYHHKY, CAMKy Kyka Lampyrus nocti-
luca, CeoEND cBBueHieN® BH TPaBB CaMEa 3Toro RYKAa IPHBIEKAETH
Kb ce6B myka-caMuma, OCTaHABIABAaeTh Ha ce(GB BHAMaHie H Toce-
1866, KOTOpHe et mocrbmalTh HECKONBKO, CBOHX'L MBpeueHift n Ha
cTeneHn eg cpBuenis crpoATrs HBKoTOpHA mpAMBTH.
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When the glow-worm lights his lamp, the air is always damp
(Korna csbramifica yepraseks croft PpoBEAPBICH 333KeTH—
BO3AYXD BCETa CHPB).

If glow-worms shine muech—it will rain (Ecam HpaBosm gep-
BAYRE CAILHO CBBTATEL-— DOKAETH A0AID).

HEMuH #e no cHaLHOMY CBEUeHi10 uePBAUKOBT NPeACKA3HBAIOTD,
Ha0(0pOTH, XOPOMIYK) HOTORY:

Wenn die Johanniswiirmchen stark leuchten und glanzen, wird
schon Wetler.

Wenn die Johanniskafer gut leuchten im Garten, dann ist gut
Wetter zu erwarten.

K3 xopomernbkoft Bomneft KopoBrl o6pamarorca ¢b BOOPOCAMH—
Kakafd OyjAeTh LOOrofa; AJMA JTOTO ee CAEANTh Ha DPYRy H HaGmio-

JA0TE:
Kcam BokbA KODOBKA CBh NafioHH NOJBHNETCA HA naJels, a f0-

TOND HOXETATH BBOPX:— Kb BEAPY; DOXGTHTH BHEIL —KB
segactbio (Uysam.).

Ecan Boxna KOpoBKa, MocakenHad Ha PyKy, CKOpO YAeTHTH, TO
aT0 UpexBbmaeTh, TT0 OyAeTH Xopoman NOroAa; a ecan He
yaeraTs—T0 OyzeTh Benactoe (Mmarp.),

—rta me npamkra cymecTByeTh H moBceMBCTHO 3arpaHEIelo.

Y Goxraps BB OTHOmMEeHIH BOXEBMXTE KopoBoks mpumbra mmas:

Ecan Bombl kOpoBRE BHXOJATH H cobmpalorea BMBCTE, GyReTs
CKOpO JIOEND.

Huern ymbioTrs He TONBKO Ch YTPAa, HO HHOTJR Jake H Ha-
ranypl, npeaBuaBrs JXoEAb, H eCIH DpPeAUYYBCTBYKTH HacCry-
nneHie JOXAR HIH MapH, TO CHASTH BB YiIbB, He OTHpPaBIAACH
8a B3ATKOM'B. IepeAs AoXAeMTD MHUeAH OOGHKHOBEHHO 1€TaKTH A0
TEMHOTH, OPA YEME HONeTHh HXD HeyPBpeHHHH, Kaks 6yiro oHB He
Mory™s HaflTH Bxoja BB cBOR yaeR. Muorie muemoBojLl yTBEPKAAOTS.
4r0 OYeAR He TOJbKO HPeAJyBCTBYWOTH, KaKad HOroja Gyiers HA
crbxyontiii geEb, HO MOTYTH JAame CTH OCEHH NPeAYrafhBaTh, KARAR
6yaern aAMa—Tenjafd, WIM XOJN0AHAA, H BB mpefsanbBain xomoxHof
3UMH TIMATENHHO 3aMa3HBAOTH BXOAH BTL Yief,

Ha na6nionenifgxs 3a momejeHieMb NIYelDh OCHOBHIBAKTCA HH-
&ecrbayionyia opHMBTH:

Hpexckasanie scrofl, BepeRHOA mOrogn:

Oepens fORAEND N9AH HE JeTATH xopouteft norogofl oEB AETATE

fadleKo OTD YibA,a Depexh Xo- CTAAMH BB HOXE.
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Ecan ngean ¢t paBAArO yTpa oT-
upanIAiTed 33 Jo0mgel—O0y-
AeTh Xopomift genb.

Feag npr npréamsenid rpo3oBEXD
TYTh OY9edH He NMpAvYyTed Bb
yibd, & OPOAOIRANTD CBOK
padory,—Ro&a He GygeT.

[lqeast BRLAETAKTE HAE YABA H CKY-
JHBAKTCA Ha ero CTBAKE—KD
canpBol xaph.

llepexs 3acyxoio YOI CTAHOBAT-
cA 3abe, same #aaATL (Bo-
poA. 1y0.).

Fcau nuexa b 3akaTh coInna ca-
AETDL BL Vabb (B3 yaph?)—
Kb Tenoft morogh.

TpyrauBbioTCA BT BOSRYXS H KYK-
#aTh-—6yAeTs X0pomasd noro-
na (Uysam.).

Korja m9ean yrpoMs ErpanTh—
Oyrers sacauR femp (Ka-
IyK, T.).

{Juand les abeilles sorfent le matin,
quoique le temps soit brumeux,
le soleil ne tardera pas & per-
cer, le temps sera beau.

B mpepBugbHbE ROEXA, HEHACThA, BPETPOBD, XoM0KHOR mOropH:

Fera yrpoMs mueaw Be JeTATH
BB 11016, 3 CHIATE N0 YALAHD
HIYARTB—HNH JOE]A.

Horga mveist cAnbEO J1TATH Kb
CBOHMD YIbAMB, TO CKOPO
noxab (Kaxyx. r.).

JaTOND Deperh ROMAMH 3a dews
02%0/TH HAYHBAIOT DOTPOXY 33-
(THX3TH (3aTHIATH) H MeHbITeE
BXh BHIHTA 3b VIKWKABL HA
pobory. Tarme BOBM 3aTH-
I30TH H HA XO0I0J3, THIBKHE
A3 X07101a OMMhIR UXE XATAE
uepexd YINKAMH, YN Ha J0-
me (Manop., Xapek. r.).

Ha cunban BETpH Gmoan Kopry-
©TbOA 0BIA BEYKA (BepTATCH
0KOJO .I8TKA) H DaJal0Th [0
flodly, & B TOLIBY JATATH A3-
Jero y mode 3a MegoMn (Ma-
0p., XapeK. r.).

3ol B2 MOPO3H H X071078 G0-
JH cOEBAIOTHIA Y KYYy BB
JAWKY, 38 B3 OJANIY pasid-
3I0THIY B MTMATE; B3 POCTAND

BOHH Pasla3aloThiA B JKYX-
yatb (Maaop.).

B Mopoxe naexs xoay abTs (Bb
TYMaHEL 09¢1d He BHIA3HTH
03b Yahd).

Ecam nyeJa noagao Beyepods Bo3-
Bpamaercd BL yaell —Ke Jo-
0.

Eexnnqenn ToakyTcAi—OyAeTHHE-
gacrbe (Uysamm).

Ecam nueusl CiLTbHO XKYHAOKATD BD
yasb—Oyzers toxap (y-
BailL.).

A bee was never caught in a sho-
wer ([IueInl BEKOrAia BO JOBAT-
CA Bb JBBEHD).

If bees stay at home, rain will come
soon; if they fly away, fine
will be the day (Ecxm nuean
CHIATDH JoMa, BekopB Oymers
JHOM]b, €CIH BELIETAITD —
Oyaers AcENR JeHb).

When many beas enter the hive
and none leave it, rain is neer
(Korga wmoro msexs AETHTE
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BL yaedl 0 nm 0fBa B3EL Bero en sortent de grand matin et
He BHJCTaeTh—AOMAHKS Oan- ne 8’en éloignent pas, quand
3K0). elles reviennent avant la fin

Bees will not swarm before a near du jour et renfrent précipi-
storm (ITeean me 6yAyTH po- tamment sans étre entiere-
HTHCA Depejh HacTYndeHieMb ment chargées, quand elles
Oypu). son méchantes et s'attaquent

Quand les abeilles ne sortent pas 4 qui les approche,— pluie,
de leurs ruches, quand elles orage et tempéte.

Hpeapupbube mienams rbToMT cyposoll 3mMu:

Ecxg n9ey mysaTs cHAbEO (BYX- Wenn die Bienen zeitig verkit-
#aTh) B nepBuR Xe Beyeph ten, komint eimn strenger Win-
KaKD 00KypHBAXA BXD Yaelt,- - ter geritten.
amMa Gypers cyposoRt (boa-
rap.).

Bt mpeasarbabr parEATO A5T3 n9eH paHO IETKY OTKIAAHBAOTS

Si les abeilles font leur couvain de bonne heure, cela annonce
une année précoce.

Bceh nprBefesEns npEMBTH, pyccKis, mamopoccifickis m mAO-
CTDAHHHSA, YAHBATEIbLHO MEEAY Co60K COMMACHH, YTO YEe CaMo IO
ce6E cnyxETH 3HAUHTENRHOK rapaHrielo EXb jocrorBpBOCTA.

T+ ®e moyrr HAGHAIOREHIA B OPAMBTH 00 MMelAMD H OCANEB-

Before rain beetles are more troublesome than usual. (Ilepers
RoxIewt muexd Goxbe o6HKHOBeHEAro 6e3nokofiEm),
Wasps and hornets biting more eagerly than usually, is a sign of
rainy weather (Ecam myean i ocR cRIbHBE OOHKHOBCH-
HAaro KaXATh, TO 9T0 HPU3HAKD JOKIHBOR NOTOAH).
Wasps in great numnber and busy indicate warm weather (Ecam
0CH MHOro B ob 09eHb JBATEIbEH, TO BTO DpeABbIaeTH
TelAyw noroay).
Les guépes qui volent en grand nombre—beau temps.
(idybak beczy, bedzie deszcz(Iloabck.—Ecan crbneap Hym®ATE —
0yReTh Q0w b)
B1 BopoHesckolt ry6. cymecTBYHOTH HAGMI0OGHIA, YTO KEXTHS OCH
NOABAAKTCH Oepe’hb CRPHME roJoMb. Y KHPIA30BD 6CTh ODHIAHAJD
Haa oDpuMbEra Mo OBOJAME;

Ectu mbrons Jomapmane oBOZH TomRE—3EMOB GyReTs Temmo
CIA OBOAH CHTH, TOICTH—3MMa 6yAeTh X0J0HAA.
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Opannyss sambualoTs, YTO Oepeld JOMA¢MD 0BOAD CHIbREe
Jomapefl Kycaers, a mepeAd HCHoff -morozofl BHICOKO Ha BO3AYX'B
RrPpATh DO HAMAETCH:

(Quand les nonnes piquent les chevaux, c’est signe de pluie.

Quand la nonne s’éldve haut dans les airs pour jouer, c’est signe
de beau temps pour le lendemain.

Les taons (cabners) qui s’attachent aux jambes des bestiaux dans
les champs—pluie.

Mo roMapaM®  H MOIKaMD OpuMETH NmOuYTE T e, uro M mo
NyXaNDb; KOMAPH Bcero gamie NpeXCEASHBANTH XO0pOMIYio, BefpeH-
Ay fOroxy, mepefT HEHACTbEMT e OHH OGHEHOBEHHO NpATyTCH,
4 OOTOMY HXT H HOBHJHO:

Komapu Tomsyrea—in B31py.

Fernkomap HrpaloTs—Kb gcaolf
zeroxh.

Komapil Be7epONT 0BECH TOJKYTD,
1eTa0Th KYUKaNH HA OJHOMB
wherB, TO NOJEMMAACH, TO
onyckasch, — Ha 3aprpa Oy-
zerb B8fpo (Homrop. ryé.).

Komapu meranTs poews—Hnacra-
Hers Horofa xopomax (I'py-
3HH.).

KOMapH, To 6yfje OTTHEWIL I
TyMaEs (Maop.).

Les cousins qui jouent dans lair
au soleil conché —beau temps.

Spielende Miicken verkindigen
schones Wetter.

Wenn die Miicken tanzen- —es wird
gut Wetter.

Wenn die Micken heute tanzen
und spielen, sie das morgige
Gutwetter fithlen.

Ak 3mMOl0 ABAAKTHOA Y XATH

Ecin ®e KoMapH HrpaoTh BB THEH, H OPH TOND CHIBLHO a-
IATH, T0 3T0 UpeApBuiaers A0EAL:
Wenn die Macken im Schatten spielen, werden wir bald Regen
fithlen.
Wenn die Miicken stechen, kommt Regen.

Hogsnernie EoMapor:s no3gueR ocesblo nNpPeABLIIACTD MATKYIO
3EMY:
Wenn im Spatherbst sich Miicken zeigen, folgt ein gelinder
Winter.

O6riie MOmeKT B Hrpa HXH TYYaMH (CTasIMH) BB BoBAYXS npex-
bhmaers X0pOIIYI0 NMOTORY: XY:RiEaHie B Ha30fNMBOCTL MOmMEKH—
HA OB Ab.

Tomkyan (yMomKR) cTOa60Mb—KDB BEADY.
Momka roakyrcA—EKD gcroll morogb.
A. C. EPMOXOBS. IV, 7
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Momxkn a53yTh BB J800—Ba K0&AL ((a0HENK. rY6.).

Ecar momkn xyxmaTb— 6yters jomip (Yysaw.).

Quand le soir, au coucher du soleil, on voit des troupes de petits
moucherons tourbillonner et se jouer dans air,—présage de
beau temps pour le lendemain.

Y auranuaHs npAMETH D0 MOmMKAMTE Gonle paszHooOGpasHH:

When gnats play up and down, it is a sign of heat, but if in the
shade, it presages mild shower (Ecam MomkH JeranThb
BBEpXb H BHA3'B, 3TO 3BAKD JKADH, HO ecad OHE fepmarcs
Bb ThEE—3T0 npefrbmaers Tenaul AuBesb).

If gnats collect in the evening before sunset and form a column,
fine weather will follow (Ecia momkm cofmpalorea Bege-
POND Liepellb 3aX0{OMB COARNA B BRIOTCA CTOA00ME, NOTORa
Gyaers xopomas).

If gnats stink much, it is beld to be an unfailing indication of
rain (Kcna MOIMKA HeXopomo DAXHYTH-—3TO HeNpelokHOe
yKa3anie Ha ROMAB).

Many gnats in spring indicate that the autumn will be warm
(Maoro Momek® ¢b BecBH upefpbINaeTs TNy OCCHD).

baoxm caapHO KycalwTcA—KE Hemoroak:

fkb 6101 310poBo KycawTblA—FomAR 6ye (Matop., Xapsk. r.).
Baoxs BasRHATDH KycaTb—KDb HeHacTblo (Uysam.).
Wenn die Flohe ungewdhnlich stechen, so gibt es bald Regen.

N3o6unie 1 caabEHR TpecK: Ky3HeUHMKOBD BD noxb npepsh-
MATE BEAPO H CYIE:

Feam 103180 BedepoMT CAILHO TPemMATH Ky3BeudKkH, 5a yTpo Oy-
JAeTH Xopomilt fiens,

Quand Ia cigale chante —il ne fait pas bon travailler (parce qu’il
fait trop chaud).

Ecia »p Bavaxb xbTa BL U0Ab BCIPHTHBACTE: H3hL HOAB HOT'B
ABOr0 KOHMKOBL (KoOWIRE)—O0yAeTH 3acyXa.

Heo6uuaftHoe mbHie ¢Bepukopsh, mo aHrmiickof npamErh, npeg-
phmaers A0E]b:

When crickets chirp unusually, rain is expected,
a 1o 6oarapckor # cep6ckoft mpAMETAMB—HA060DPOTE:

Ecam cBepIKE mONEBHe MHOrO HA HEBAXEL BO BPEMA KATBH KpR-
vars—0yaers xopomaa noroAa (Boarap.).
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Ecau cBepuoks CRAbHO Tpel(EThb—IpefBhmasTs Ha 3aBTpamuil
AeRb xopomyio, Tenayio noro1y (Cepd.).

Jomamgie cBepuxa @ Hen3GEkHHe o6HTaTeNld KamJA0B KpecThHAH-
CKkofl E36LI—TapaKaHH, AATh OpPEeACKAa3aHid TaRid:

3ENMOI0 HOFH MeYKol0 CBEPYOKD 0YCHb KPEHYATL — Kb TEITy, Kb
cabry; rbrons—kn fompio (Yysam.).
[[BipKya's (cBEpICKE) BIDYATL—HA FOFHHY, 8 MOBYBTh—Ha 0L
(Manop.).
Tapakamd lZeTawTh 3AMoHf — K1 Tenay, TTOML — Kb Kapamh
(Uysam.).
IIpo capasuy phMnn aawbdars, 9T0 OoHa 04eHb YYBCTBHTEIbHA
KD X0MOZHOMY BEBTPY, XOTA He BHICKA3WBAKTCA OTHOCHTEJHHO TOTO,
9EMT OHA 3TO BHPaKACTD:

Die Heuschrecke merkis, wenn ein kalter Wind kommt.

MypaBbH, KaK® YKa3aHO BHIle, 06JaJal0Th CRBOACTBOME mpeA-
yrajuBaTh XapakTeps OpeAcroAmed SsHME, co06pa3no Cb YEND OHH
A pacmolaralTe CBOH KYIH H NPOABIAKTE CROI NBATC/IbHOCTE;
110000KTHA BB 3TOMB OTHOWeHIA cabjgyiomas npambra:

Ecxm ocennto (b cedTabpt) My-
pasba Gfraiors 10 Bepxym-
KaWb TPaBH, TO 3AMa OyjeTdb

pauBaa H cEBre raybokill, a
eClTH [0 HB3Y TpaBu—To Oy-
AeTh foaras suma (Jaros.).

TouB0 TarEe yrajmBalwTb OHH M DOrogy Onmxalmuxs xHef:

B1, mypapeftamKh X0l OTKpHITH rain will from the clouds be
B 3awbra0 Goftroe 1BEmmeHie spilled (Ecam mypaBeR gacTo
MYpaBheBE Ha KYT5—Kb X0po- CTPOATD — NOANPABAANTE—
me#t uworogk. CTHHN cB0Er0 KANAMA, JOKADL

Ecam Bo Bpexa xopomel mnorogu BCKOpS H3L TYTL padpa-
6babimas wacTb Xo0BL Kb 3HTCH).

MypapeEAKE 3AKPHTA H My- Expect stormy weather when ants
paBLEBD MAJN0 BHEIHO— N travel in lines, and fair wea-
HCHACTBA. ther when they scatter (JHgu

Mypasbr npAuyTeA BB rabata— Oyproit uoroau, KOrga Mypa-

KB rpo3b BIM CRIBHOMY JO- BbH HYTDb PAAAMA, H BEApa—

.

Ecan uypased OkpuaAloTeA (Ze-
TaloTh)—OyAers jomas (dy-
BAIL).

If ants their walls do frequent built,

CJIB OHH AAYTH BPA3CHUHYI0).
Quand les fourmis interrompent
leurs travaux et sc retirent
dans leurs galeries soutfer-
raines—signe de pluie.
7#
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Ecom mypasb BanpaBxalorcs 6u- Fcne MypaBbR {BIAKTE B3H30MIR
cTpo Kb ceoelt moph, moroga MAPHKEETAMATS AXb— OHTD
byrers fomynEsaa (boarap.). poxgio (boarap.).

Ecnn MypaBbA HAarpYZEAKTH ce6a AfiaMA H MepeTACKHBAIOTDH HXD
¢b ofHoro mBcra Ha Jpyroe, Haj0 KAATh AOENA:

Wenn die Ameisen sich mit Eier hetzen, so will der Regen bald
die Erde netzen.

If ants are nore than usually active, or if they remove their eggs
from small hills, it will surely rain (Kcam mypaBeH Goabme
00KKAOBCEHAr0 TEATEILHN, HIH €CIH OHH NePOHOCATH CBOR
AHTKH HIB HEBHCOKAX'H Ky1h—HABBPHAEA GYeTh JOEND).

BaGoukn cumrarorcs npexpBerHmnamp Tennoff m cyxoff morogu,
OfiHaKo, He BCB BHAH HX'B.

fKkb y 1028 MHTEINKR (MOTH.IeKB, 06a003K3) MNTAIOTHIA KYi-
kaum, 1o 6yae nosro Acro & Tento (Maxmop., Xapek. ry6.).

fKkDb yoepels DORARYNbCH MOTLIALKE paAim, TO Aito GyRe cyxe,a
ARD BeATH—T0 Mokpe (Boauwmck. ryb.).

The early appearance of butterflies indicates fine weather (Pannee
noanienie 6abogers npepphmaers xopomyo D0roay).

Bo ®panOin cyHTATH, 9T0 6banla G6aGouxke HOpeABFMANTS
TEuIy, a HeIThIA—XO0N0HYI0 HMOroxy, A TOBODATS:
Papillon blanc—prends quenouille et va t'en aux champs, papil-
lon jaune—prends du bois et puis te chauffe.

Ho ecnm Gbmus 6af09xkm XeTATH CH IOro-zamaja, To oRE mpex-
BBIIAIOTE A0Kb:
When the white butterfly flies from the south-west, expect rain.
Hognna 6af0uKkd NpejCKa3hiBaiOTh XOMOLE:
Cnsepyxa (sousan Gabouka) 3aneTaers Bb Ha0y—KDb CHBEPY (KB
cheeprony ebTpY) (Apxan. ry6.).
Kpont 6aGouexs, CAYHATEH NEPACKARATETAMH OOTOAN H HXH Iy~

CCHHON:
Ecan rycemmnu Ba JiepeBbAXD COOHPRIOTCA Bb Ky H 33BHBA-
I0TCA HECBOGBDPEMEHHO BB IAYTHAY, TO OYAYTH NPOJOLEH-
TeAbELE 10%1H (Xapbk. ry0.).
Ecau gepsE KpacHHe, BOTOCATHe, JA3ATH 0O 3eMIB— Kb 3aCyXD,

— ouesmjiao, 9to 3fkce mAeTh phus 0 rycemmmaxn Kako#-to Ga-
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60uEH, & HMKAKD He 0 EPaCHLIXH SCMAAHHXDL UepBAXD, KOTODhIE
He OHIBAIOTH BOIOCATHIMH.

Bt CoepmBenHuix®s Illraraxp ChpeproRt Amepuxa sambvaioTs,
470 eCIH KYKOIKE 6aGoueR® Berphuaiorcs moABBIDAHHHIME Kb HH-
gmeft yacTA BBTOEL, TO HAj0 OKHIATH NOEAS; ectd we oHB Ha-
108arca Goabe HAa TOBKEXD BETKax®H AepeBbheBH, TO MOKHO Das3CiH-
THBATh, 9UTO HBKOTOpPOE BpeMA NPOCTOMTE X0pomiad MOroja (Hen-
CRIbLBAHIA).

Ho caMHMT YYBCTBHTEILHHMD HOr0J0yKasaTeMs H MpelcKasa-
Telews CIyRETH Maykb. OcoGeHHO MROTO HaOmiopenih Wagp mHay-
KaMu y ABMOEBH H Y AHrIHYaH'b, PYCCKAH ke HAGNOJATENLHOCTH
BB 3TOM1, OTHOMGHIH JoBOILHO 6Bama. ¥ Hach saMBualors, 9TO:

Ecrm mayks cybaars MHOro uayraEs — 6yfers nomas (Uysam.).

Ecie DayRe cafaTeds Bb HayTREY—OyAeT® X020FHO (M8 RORb)
(Yysam.).

Ecm nayxs npaserca Bb CBOI HODY — HePeNb 0N D,

Ilayks BouepoMs coyckaerca no ceoelt nayreat — Kb 3acyxB.

QQuand l'araignée se laisse pendre au bout de son fil —c’est signe
de pluie.

[k pags npEMBTH, oveHb MexAy co6of cormacHHXB, 0CHO-
BHBaercss Ha HaGIioleHiH 3a MAYTHHOK, Koropag uHOrga mohiomw
cepe6panoi0 CBTbI0 8aCTHIAETH NOJA; OHA BCerja CIYEHTEH Upef-
BHAMEHOBaHieN: BEjpa.

Ecam secHoio 1eTaTH MHOr0 NayTRER—IBTO GyAETH KapKOe.

(Ocesmift TeHeTHAKD—Ha ACHYIO LOI0JY, Ha BELDO.

Ecaa oceBbio nayTrEa Jetaers—xb Tenay (Bopoa. ry6.).

Ecam nayrmsa crexerca mo 3emrB, 0coGeHHO OCeHBIO, TO JOATO
byners acmaa morona (Jmros., Koees. rys.).

[ayrana creaerca o pacreniams—urs Tenay (Apoca. ryo.).

Ecnn nayrasa meraeTs Bucoko — 6ygers Acro (Uysam.).

Muoro TereTHHKA-— f00TaA, CYXad OCEHD.

Bb Awepurt u B1 Hpnaspin ocedniii TeHerHaks npeasbmaers
NOPOBHYI0 HOYb, HPH CYXOCTH BO3LYXi.

Spiders webs flooting at autuma suuset bring a night frost— this
you may bet (Jeratomas oceasio mpa 3axont cona nay-
THAA OpeABbMAETL MOPO3E HOUBIO —- X0Tb 00B 3aKJATH M0-
Oefca) (Coexn. 1lItaTw, Cheepn. AmepaKa).

Long, single, separate spider’s webs on grass indicate frost next



102

night (Jl1BHBLSA e MBBYBLA BATA NAYTHRN FA TpaBh upeR-
BEMAITE MOPO3E BB cTBAYIOMYio HOub) (J1piamais).

When you see gossame flying— be sure the air is drying (Korga
YBEARIIb JeTAMmY0 DAyTAEY, (yib YBBpeEb, 9T0 BO3XYX'B
CTABOBATCA CYme).

Anringae 3aMb9aoT™s, u4TO mMayRH MBHEATE CBOK OAYTHHY,
T. €. TKYTE HOBYIO, KaiAHe 24 qaca. Ecan mepembna gbnaerca wmn
no yTPY, HAR0 OWKHAATH XOpOINAro AHs, a €CUH 0 6 — 7 9acoB®
nONOAYAHH, TO 6YleTs Xopomad HOYh. IIOABHXHOCTH MAYKOBD, Ma-
Aeni¢ HXB co cBouXn chreft MM co cThaB, ciykars npHMBraMm
Ha J0XKAL.

Spiders in motion indicate rain (Ilaykm ouens NOJBAREH— KB
ROZRI0).
Onsako ecrtb HaGuwofeRie ®m o6paTHOe, HEEPTHOCTh MNAYKOB'H
Toxe ROWKAL npensbimaers:

Si 'araignée reste inerte — signe de pluie.

If spiders fall from their webbs or from the walls, it signifies
rain (Kcam uayks co cromx'®s chrelt, BIm co cThHD, CBANE-~
BAIOTCA, 3T0 Opepsbmaers JoKAb).

If garden spiders forsake their cobwebs, rain is at hand (Ecam
CaloBHe IIaYKE OCTABJIATH CBOR CBTH — AO&KIb UOAD
pykoit).

Ectp HaGNIOMEHIA, YHA3HBAIOUiA, YTO €CIH IAYEDH BbeTH CBOKO
NAYTAHY BB JOKAB, TO 9T0 npeisbigaers BEXPO, €O ke OHB CO-
Bcbus He paGoraerh, TO moroga GyAers nepembHHOf.

Wenn die Spinnen im Regen spinnen, wird er nicht lange rinnen;
spinnen sie im Freien, lange schon Wetter freuen.

Si I'araignée se remet au travail pendant la pluie, celle-ci durera
peu et sera suivie de beau temps.

Wenn dic Spinnen nicht weben, wird’s Wetter sich wenden; weben
sie bei Regen, wird er bald enden.

Pasauaators B HbBkoTOpHe BAAN NMaykoss BD oTAbkapHocTH. [To-
ABJeHie ANMHHAOHOTHX'S NAayKOBL ecThb npeiBbcThe Temna:
Die langfussige Spinne ist die Verkiinderinn der Wirne.
Feam ke monayrs §onbllie Maykd, TO uepesd Tpu aHA O6yAers
AOK AL, TOBOPATH BB Tapont:
Wenn grosse Spinuen herum kriechen, kommt binnen drei Tage
Regen (Tyrol).
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Bors ntiaar cepis mBMeOkHXE NPpHMBTT HA DOroAy, OCHOBAH-
EXh HA HaGIIOfieRifAxs 3a ABATEALHOCTHI) HNAyROBL. IIpABOAHMD
BXb AN KPaTRKOCTH TOILKO BH PYCCKOME mepeBofE, TARD Kak®
TV BAEHH He BHpAaKeHid, a cymecTro gbra:

Korjia mayxs palotaiors— noroja MBageTed.

Rorga nayre pabotaloTs c1abo B xaEBO— HOTOfa OyleTsh mepe-
wheHad.

Korga mayrm cocBMbh Be paboTaloTh HIM KOTJa OHO BHE3ANHO
qactb cBoell cBTH pBYTH H 330013310TH BD TeMHHA yroan—
6yzers pbreps.

Ecan nayks riapEnA BRTH cBoell nayTHEH 7BIalorTh ocobemmo
AAAHEKME H PACUPOCTPAHANTH HXD MAPOKo—OyAeTS Hpo-
ROTHATETLHOS BEAPO.

Ecan nayka ghraiors cedd rabaga— Gygers xoaondo.

Ecxw naykn TRYTH ocofenno ToxcTnA HaTH— 6yAeTh 001a9HO.

Ecaa mayks pacmozaraeTb cBOlo IAYTAHY KodecoMd — OyAeTs
BE1po,

— ek Tpr mocrbamia npHMBTH — mBefimapeKis.

Ecim 6o.oimie nayRA raaBEuA cBOA HETH JBIAITH KOPOTRAMI—
6yners g0y,

Ectn naykb-KkpecToBHK® mpH 3axoXEjeHin coisna Bb cBoeft
nayTaeb cagaTs—6yAeTs BEpO.

Ecan paykm (die Hangespinnen) Housio HoByio CBTh UAYTHEH
TKYTH, HIH KOTfla DayKA KoXy cOpacuBaloTh — GyAeTs
BEAPO.

Ecam xBroms coecBys naykoBnh me3aMbTHO — HeMEEYeMO GyieTh
ROTAb.

Kean naykoss BHIHO Mano—moroa 6yfers mepembunas.

Ecan naykoBs BHJHO MHOTO— HAJ0 #AATh Xopomefl mOrogH.

Ecm payke Kampme 24 gaca ¢Bolo UAYTEHY B030GHOBIAKNTH—
Hafo KAATH mpofomkmETeasaoft cyxolt & Acaoll moroguL.

Ecain Bb 3HMHee BpeMa Oayka odeHb ABATENLHO CBOK NAYTHHY
TKYTH, B3afb B BOepesh Obrawrs, Apyrs b ApyroMs je-
pyresd, BBMANTCA HA HOBHXD HATAXB, TO 310 03HAYAETD,
er0 gepess 9— 10 1mel mAcTYNATH X0J4ONH; ecid DAyKH
clpagyTeA—OyAeTs 0TTeueD.

Raks ckopo mh Maprh mmn Bh aupbrb mOKaAmyTCA MaleHbKie
MOAOAWE HAYIKH~—TO 310 Ayywift 1 HaneBprbiimil sraks
HacTynawouledt rennoff Beceanel uorojm.
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Korga BecEON UAYKE CBODXY BEE3L CHUYCKAWTL EHHTH Bb Eb-
CKOJAbKO (YTOBD RAHEH,—8T0 UPeAFBmMAsTs Cyx0fl roxs.

Ecan maykoBh mokaduBaeTes Maio, KOTa OHH Bb TOMHHXD
YroAKaxXh CHAATDH, BHCTABIAA 3ajJHiA YaCTH CBOEro Thaa, H
o4edah pbako DAYTHHY TKYTh, TO 8T0 BO BCAKOE BpeMA
roja mopeApbmaersh UpONOAKHETEILHYI CHWPYH® HOTOAY A
HeBacTbe.

Koraa vayks u3b ceorxs chreR ronoBy BHCTABIAIOTH M HOTH
BHTATHBAIOTH —¥T0 UPEABBD{ATD X0POMyo TOTOAY.

[layk# AR9KM EABKYTH — Kb BEADY.

Ecan nayke cBOH HOMKH KaR MOXEO (0gblle BHTATHBAKTSH, TO
HaJI0 OXHJATH IPOJOLKRTEILHOR Xopomel morogu.

[layx# 33 5O9b CBOH CBTH pacmHEPATH— Kb BEADY.

Ilaykn BB cBou chra sabmpaioTea & 3ajHION YacTh THIA BHTArE-
BAKWTH — KB JOKIMD.

Bort eme mBekoxsko HEMenEEX® npawmBTh, DPABOAHMEIXTE B
OOAMAHHAKS, BB BHAY CBOeoOpasHAr0 HXB H3NOMERidA:

Ist die Spinne trag zum Fangen, Gewitter bald am Himmel hangen.

Kriecht die Spinne vom Netz zum Loch, giebls am Tage Gewit-
ter noch.

Wenn die Spinne ihr /Netz zerreisst, der kommende Sturm sie beist.

Wenn viele Spinnen kriechen, sie schon den Winter riechen.

Keam payxs Bausers OHCTPO pBaTb CBOK DAYTHHY H UPATATHCA
Hofalbie BL B0l BOpY, OKITh foxkmio B rpafy (Boarap.).

Ho ormms npambraM® ODayRH DpeACKAa3HBAKTH Iposy, 6ypio,
rpaghk, NpEGIHEeHie BHMEL
Bt ToMT e poxb mpuMBrH y QpammysoBB:

L'araignée des murs qui a la téte tournée vers Iintérieur de son
trou et fortifie sa toile de fils nombreux —signe de chan-
gement de temps et de pluie.

Les araignées filent tranquillement leur toile—signe de beau
temps.

Quand P'araignée en faisant sa toile raccourcit les derniers 1ils, aux-
quels sa toile est suspendue, et la laisse en cet état—temps
variable.

Si I'araignée allonge ses fils—temps beau calme, et plus ses fils
sont longs, plus le beau temps persistera.

Cosnajenie Mexay (¢pannmy3ckuMu npHMETAMH H DPHBEAEHHHIM I
Buime HEMENKIMA TOXe MOYTH IOJHOe,
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(OuesnaHO, 9YTO €CNH XOTh 9acTh STHXH Habniopenifi BEpma, To
83 IAYEAMH HAJ0 UPHBHATH Takia cBoficTBa, KOTOPHA ABIAIOTH HXD
0cofeHRO ICBHHHIMH NPEJCKABATENAMH NOTOJH, BH OCOGEHHOCTH Al
IOCEISHh, HE MOTYINHAX'D NONB3OBATLCA MOTEOPONOrHIeCKHMH MpHGO-
pama.

3arbus ocraercd YNoMAHYTh, BB KauecTBB mokasatereft mo-
0AH, 00> YJIHTEAX'h H CHH3HAKAXD, 0 JOXEJEBHXD UePBAXD H BB
0c0O0EHHOCTH O NBbABKAXD, TOXE CBOETO DOJAA JAOMAIOHHXDH 6apo-
METPAX'.

9iuT BHme CIH3HAKA B3XBsalOTH Ha pacTeria, ThME, mo $pan-
nyackoffi mpERMBTE, Gonbme GyjgeTs AOEAA:

Plus les escargots montent haut sur les plantes, plus il plenvra.

Hosrnenie BEL GOIBMOMT KoXHYeCTBE CIH3HAKOBD HA JOPOXK-
Kaxh M rpAAKaxs npeasBmaers A0#Ab, IPO3Y:
Wenn die Gartenschneckeu kriechen auf Beeten und Wegen, so
folgt Gewitterregen.
When black snails cross your path, black clouds much moisture

hath (Korja ueprme cam3sfEn mepecbRAlOTT JOPOXKY, BB
9epEHXD TYYaX®h MHOTO CHPOCTH).

Hbunm samBuaiors, 9T0 YNHTRKH DOXEKH BHCTABIAITE, ROTAR
rpaxs BReTH:

Eine Schnecke zieht die Horner an, wenn’s hagelt.

Y sbunerd me ects mpumbra, cormacHo Koropoil, ecild YIHTHA
TAMETE C'h CO00R 3ejeENft amcrEKL, TO 9TO HA BEAPO, a ecld 0ua
HarpymaerTdh Ce6d KOMKOMD 3€MIH, TO Ha JOXE]b:

Wenn die Schnecke ein griines Blatt mit sich fiihrt, es gewiss gut
Wetter wird; beladet sie sich mit Grund, so thut sie star-
ken Regen Kund.

Y ¢pannysosd, ogHaR0, NpHMETa KaK®s pash o6paTHAA:

Trouver de la terre attachée & la queue des limaces — c’est uu
signe de beau temps; y trouver des herbes—c’est un signe
de pluie.

JloBoAbHO MHOTO DPEMEBTE NO CAH3HAKAMH Yy 6oaraps, KOTOpPHE

IpHOECHBAITS AND CBORCTBO NpEeABYraiBATL NOTOAY HE TONLKO
GrmgafmAX® jpHeR, HO H mpejcroaueR sHMLL

Ecan noasyrs roawe camaugii, 6uTh pomo (Boarap.).
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Ecam Bo BpoMs maTBw Medkie cIn3BAKH KapalRaioTcA mo crepab
(sBepxb), 3EM3 OyfeTs HAa rOpAXD; 6CIH We OHHE DOJ-
3aK0TH 00 3eM1b, 3EMa Oygers Ba moxk (boarap.).

Ecau vanenkie 6tnie camsnAkE KapabkaoTcs IBTOND RBEPXD 10
pacTesians, 3aMa (y16Th OPOJOLEHTEILHOR, Cb rIy0OREND
cabrows (bozrap.).

Korga abToM® camsafkM NOSHMAKNTCA BHCOKO N0 cTefeILEAMD
TpaBb, 3uMa 0yAeTs cyposolt (Boxrap.).

Kakb TOIbKO (0N033yTH Gombmie cIH3EARE, OyAeTh AORAB
(Boarap.).

Ecag can3asKke— yABTKE—N0J3yTH N0 poch, 6rs foxmo (Boarap.).

B3 oTRoueniA goxaeBHX® 4depBel Bch nmpaMBTH cornmacEN BB
TOM'B, UTO KOT/l2 OHH BHXOAATH HADYRY H HOJ3AKTH IO AODOKKAME,
TO 3T0 npeABbmAaeTrs ROEAL A, B0 BCAKOME cIydaB, cayxmrs jgo-
Ka3aTedsCTBOMDS GONbmiof CHIPOCTH; BEL CyXoe Xe BpeMA OHH CKpul~
BaKTCH ITYGOEO B'E 3€MIIO:

3eM1ARHe YepBR BHINI3AWTE HAPYKY —Kb HEHACTHI.
Korato na1%3BaTh B3TL 3eMAATA TIACTH—CKOPO Me BATH JBEIb

(boarap.).

Uypu (3eMasEHe gepsR) BHAB3YTH H3H HOPH — Ooabmioe meHa-
ctbe (Cabmp.).

Wenn die Regenwirme aus der Erde kriechen, wird schlechtes
Wetter.

If many earth-worms appear—it presages rain (Kcae moasxAerca
MBOI0 3eMIAHHX'H YepBell — HA NOE]B).

Y manopoccors mpumMbra TE Ee:

JKb 9upBERE II6O0KO 3AMa310Th ¥ 3EMIIO, B TPYAHO {0 BEXH I0-
KAuaThcA, To Oyje cyuma; a Ja3ioTb BOHH § BepXy — Ba
ROIib; 8 AKL HA BRUNKD J0Hlb, TO BHIA30THh HA BHDXD
Omibime Howuy, B uoB3aoTs no 3aMaE (Maxop., Xapekos.
ry6.).

Aurnnuare 3aMbuaiors, 9T0 3eMAAHLIe 9ePBH ITYGOKO 85 3eMIIO
sanrbaaiors, Au60 mepens HABORHeHieNb, nu6o mepeAs CHILHHME
MOpPO30ME:

Worms descend to a great depth before either a long drought,
or a severe frost.

INiaskr nepeis nepembrol morogn BeAyTHs celd PpA3TRYHO.
Y106: CYANTb mO HUMD O npeacrogmefi moroxB, HX® nepEATH BEH
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CTERNAHKLIXD COCYAAX® H HAGIwEuloTh, 9TO eCca1E oRB nexars,
CPepUYBLIACH, HA AnE, To 910 Kb XopomeR moroxh, 3mMofl—RT MO-
posy; €CTR AepEATCA HA NOBEPXHOCTH, TO HANO XAATH JOXAML, IIa-
BAKOTH, GHICTPO H3BHBAaACH — KB BBTPY; odedr Ge3noKOfHH H Jep-
EaTcA 01MSK0 KB OTBEPCTi0 COcyfa—Ha cHErE.

Ecau mifern zexaTs Ba geb Gyveakn, 6yAyrs Goabmie xoaoiad
(Boarap.).
Bty Manopoccia npambra FBCROIBKO HHASA:

Ecan miABKH CKPHBAIOTCA HA& JHO COCYa HIH 3aPHBAITCA B Oe-
COEs—T0 OyAeTd Oypa.

B1 Hcnanin misBoRE JepEATH BE CTEKIAHHOMT CocYAT CB ya-
EEND NODILHIKOMT M DAasiHYIa0Th AEBATH PasIAYHKXD UONOXeHif
HX'b, CIYEANAXD A8 PasHHXTE OpeAcKa3aHift, a HMeHHO:

Ecne miaska BuIb3aers E3b BOIH H JEPHATCA Bb IOPIRIIKE co-
CYA3—NO0XK1b ONHBRO.

Ecaa nissea npe aTons Bsrubaerca nyroft, Beb BofH, B NpECACH-
BaeTca Kb cTeRIy—OmrTs 6yph.

Fean nigega BB D0CTOARROMD ABEAEHIA—KDB rpoah.

Ecan nigBka crapaeTcA KaKb Oh H3B BOJH NPENOJEATECA — Kb
nepeubeb morogu.

Ecin nifBEa Mej7eEHO JBHMETCA OKodo OfgOro Mbcra — Kb
XONOAY.

Ecan missga 6ucTpo geEmercd — Oyfers caabBul pBreps, Koria
0H& OCTAaHOBHTCA.

Ecam umissga cnokoftBo ZexmTh Ha AEB cocyla — Kb xopomed,
fAcaoll moroxs.

Kcr niABKa J6XATH, COrHYBIACH KPIOYKOND—KD ACHOR, HO X0-
JogaoR morogh.

Ecad nisBra BH 0JHOMT, HOJIOKEHIH KOATO 0CTaeTcA — Kb O0ab-
IOMY XOJO0ZY.

Bapianrops 3TEXB npuMbTH GeauncieHHOe MHOKECTBO, HO Ha
HAXB OCTAHARIMBATHCA HeBO3MOXHO, TEMT Gorbe, uro Bch owdb cBo-
Anrced 6onte mam Menbe kT ToMy me, HamGoxbe oOmee BB 3THXB
mpunbraxs TO, 9TO WiABKA mepefys TPO30R BCeria BDH CHJIbHOME
ABAXEHIE A KAKD OW BH Oeanoroficteh, — na® gero crbayers 3a-
WIo9AaTh, 9TO HA Hee BligeTh arMocpepHOe SIEKTPAYECTRO.

Hap BHINECKa3aHHATO BHAHO, Ch KaKOX BHHMATEJNBHOCTHIO HA-
porp crbaurs sa caMuME MarhRAME TPOABIEHIAMA OKRpPYKAIO-
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MAro eroc XHMBOTHAIO H DACTHTEILHAro Mipa, CTrapasich 0O HEMD
YIOBHTh NPHSHAKH AMBIOMHXT HACTYOHTh, Ooxbe Wi MeRte Bam-
HHXD JJAA ero kusHH H ABATelbHOCTH, aTMoCPepuTecKHXD YCIOBiR.
He Mano Tyrs sambuaerca mporEBopBuift, MHOroe, GHTL MOXETH, H
HeBBpHO, HO HecOMBABHRO TO, YTO OSHAYEHHHSA YCIOBif OTPAEAIOTCH
Ha XHSHeHHOR JBATEALHOCTH MKHBOTHHXT H pacTemifl, BH3HBad
TE HIA HAKA ABIeHiA, ROTOPHA Hy:®HO ywhrs nogybraTtsh m, yio-
BHBD B3aWMHHEIA HXDH COOTHONIEHiA, HAYUHTHCA (10 HHMD 3aradAfbl-
BaTL BB OyAymee.



IV.
BBTEPD U BHUXPH.

Birpn, 6ypm H BHXPH UODABJIEKATH BHAMAHie Halaioaareneft
UPAPOAH, RaKs CaMH 10 ce0B, Tak®s W m0 TEN'G IpeisHAMEHOBAHIAMD
Oynymuxs a3MBHeRift morogn, KOTOpHA Ha OCHOBAHIH HX'T CTAPAKOTCS
yragaTh moceanane. Ecam BpeMena roja, srMHif xoroas H rbTHee
TeNI0 SaBHCATDH OTH NOXOKEHIA 3eMIA B> OTHOHMIEHIH COJRIA, TO
dawbuaeMHA B0 AHA BB jeHb mepeMBHH moropn Bcero Goxbe sa-
BRCATL OTH BBTpa:

DasWetter erkennt man am Wind. Every wind has its weather (¥

Ander Wind—ander Wetter. BCAKaro BBTpa csoA mOroaa).

BErepr—rocnofaes,
Orroxb BBTeps—OTTOXB H NOTOA3 (OTTOAB H JOKAD),
—TOBOPHTCH Y HACh.
Bbrepr—bombe guxanse,
—TroBopATHh KpecTbAiRe BL [aammin (der Wind ist Gottes Hauch).
Wie her Wind weht, so die Sonne warmt,—
—coaane rpBers, CMOTpA mO TOMY, Kakhs Bbreps Bhers,—3amb-
woTs BB BoreMin,—T. e. pETeps TY9R HAHOCHTS, THGO PASIOHAETE.
lonsgr Ha3wBawTH BETEPH—OTOOMB, a BORY —MAaTHOH,
Wiatr ojciec, a woda matka.

Bhrepr membpens, maMBHUEBS, moaaraTnCd HAa Hero Hexnsd,
Bbrep® ayers CBOGOAHO, ero He W3IOBHmMb H He NOTOHHUIL, OHB
JerEaf NTANA:

Der Wind ist ein leichter Vogel.
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Btreps 0e3b KpHAbeBD AeTaeTd.

Jda BbTpoMt BL moxk Ee Yro-
HAembeA.

Bv uoxt sbrpy me nepoltuems.

Den Wind im Felde half man
nicht ein.

Mbmkoms pbTPY He CchMaewb
(Be mepensATh).

Bb pyrasuuy shTpa He HRIOBHIID.

Bbrpa uepecrapows (cBThio) He
tepefiwemt.

Non si puo prender il venti con
le reti (B&Tpa chreio me moft-
Maelb).

Man kann den Wind nicht in
Nelze fangen.

BBtpa mazosuth memnas (Tarap.,
3aKaBK. Kp.).

Btrpows npumecensoe BbTeph R
yaeceTd (Apyad., Tada. ry6.).

Co sie wialrem nadstawia, wiat-
rem ginie (lloanck.—Toxe).

Btreps xopomit 65ryer—n phER
R ropu ey nn novews (Ilep-
CHICK.).

Bbrepn, eHulEHA B CYACTHE He-
pewbrymBy (lcoan.).

A women's mind and winter
wind change often (HeHckilt
yos B 3EMmR Bbrepn wh-
BAIOTCA YacTO).

Dem Winde und dem Narren lass
sein Lauf.

Menschen und Wind andern ge-
schwind.

Wer sich auf den Wind verlasst,
desen Rechuung geht nieht
lange.

Il faut laisser courir le vent par
dessus les tuiles.

Man muss den Wind dber die
Hauser wehen lassen.

Btrepr—OyRunit Moogens, Geapykiit xsarazo (Opaos. ryo.).
Ha Bbreps BagbarhcA — 6e3s moMoay OWTL (Ha MeabHEDS-

sbrpant).

loBopuTh Ha BBTepL—G60ATATH 3pA, HEOGAYMAHHO:
Copocr y pbrpa corbra—se 6yAeTs aa orehra.
BEteps Bcojy DPOHHKHETH H OTOBCIOAY BHIXOAD Hadmers:
Gdy wiafr ni stusy, do wioset (Iloanck.—Kyga sbreps nr Bomeds,

OTTYA3 H BHRJETD).

[l vento non entra mai in luogo di dove non possa uscire (Toxe).
HEnow 3aMbBaalors, 9T0 BBTPH 3€MNI0 KAKD MeTN0R MeTyTH:
Die Winde sind der Welt Besen (uer1a).
HspaBaa 3ajyMUBAJIHCE MIOAH HALD OpOACXOKEAeRieMs BETPoBSH,

co3gapasn ce6b Ha 3TOTHL cuerds pasHHA (QaHTACTHYECKIA NPeACTAB-
aenia. Taks, eue BH rpedeckot Mmdomorim ¢urypaposanrs Gors
BBTpoBE —Jons; BBTPH OnuiA ero fABTH, OHD AEpEATL HXDL B3a-
OePTH BB ¢Boefl memeps # no09epefHO BHOYCKAN'DL HOrYAATh Ha
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sewmo, HEuro moxowee 3roMy mOBBpLIO cYmecrByerd @ A0 CHXD
OopDh eile Y Pa3HHX'B HapoaOBh. Takb, BOTAKH AYMAKTH, 9T0 Bb-
Teph OPOH3BOAATD luafiTams, Koropnit cHIATE Ha KoHOB 3semmH,
npaEEOBaHHWEA Kb mBOH; BO pTY Yy Hero TpH MBAHLIXE TPYOH, 4epeadth
EOTOPHA OHD AYyeTH; RD MaloMb BUIE BETept MOXeTr: NIpPOH3BO-
18th # abwill, Yepesmncw BEpATH, 4T0 BB KORIE 3eMIH CHRUTH
«cpAToft MapRews» (BBTeppb—N0 yepeMHCKE), KOTOPHE AyeTE cBo-
BND DroOMB; XHBETH OHB BMEerh ¢» Boroms, HO NPHKOBAETL HA
gboa, © coycTATh ero ¢’b mbod Hemxbsf, MOTOMY 4YTO OHB TOIAR OuI
BCIO 3eMTt0 OepeBepHYA'h. «Illo Temeph BiTPH»,—TrOBOPHTE MalO-
pocCH,—«€TO MOJIOAD IaTaellls, cTapid THALKH HHOXH BB UIHJIHHKHK
NOMAXEL TYGHBE AMyXa, 4 OTTO 6ypH 6yBalOTh; AKD OH eMy I'YyOHBE
pacKkyBaTh H BRHEL AMYXOHYBL H2 BBeCb DPOTH, Bce6Eh DO3LYBaBBD
Ha CBHTH, T'OPH 3D JO0NAHAMHA MOPOBHABT, KOHEI'H CBHTOBRE GYBH-0H»
(AdamacbeBs).

BhrpoMT cabpyers monb3oBaThCH, KOTAA OHDL AYeTH, AaA BEARA
inrk6a, Ana NOMONY HA MeNbHHIAXB:

He mo »Brpy MeabHRDA BBeTD, 8
DpPOTHBS.

He xsanu BBTpa, He H3BBABL KHTA.

Btd no BBTpY, & BUPOTHEB—TAa-
33 3a00pOMAMb.

Ha pbTeps MARMHH (MYRE) HE B3-
nacembeA.

[Ipormen BETPY He HafyembeA.

CpacraBEnWD BBTPONT He Ha-
phembca (He BHIOTS).

Celui qui pour vanner ne profite
pas du vent, perd son temps.

Avec le vent on netioie le froment.

Il faut vanner du vent qui soufle.

Quand le vent est fort — vanne

ton blé, quand il est calme —
tamise le.

Selon le vent la voile.

Bei gutem Winde ist gut scgeln.

Xopoms BhTepHL—X0pOM'® H OYTH
(LIseg.).

Conviene navigar secondo il vento
(Cxbpyers mawms mo BETpY).

Nach dem Winde stelld man die
Segel.

Wie der Wind, so die Segel.

Der Wind wartet nicht aul dem
Schiffer (Toxe—/laTck.).

Es webt nicht allzeit ein gunstiger
Wind.

Jo6pukt monyrumft Bbreps BT IloBonxps m Ha KacmoifickoMs
¥oph HA3HIBAGTCA «CBATHIMD BO3AYXOMB»: «CBATOR BO3AYX'H — HO-
MOTH HAM'D>,—MONATH BBTepd Kacmifickie pnIGoNOBH:

Caaroft Boagyxs (mouyTas#t BETEPS) ANOCTOALCKIA CKATEpTH (Da-

pyca) sagysaers (lloBodxne).
Bp Apxamreanckoft 1 Onomenkoft ryGepriaxs nmonytHuii BETeps
Ba3uBaloTe <nopkreps, noskrephes; pasnHuUaATh «THXYIO nOBETEpD,
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G6onpmylo noBBTEpL»>; ecTh €My elle H Jpyroe HasBamie «mojAryaeft-
HHKDB>.

Honyraufl pBTep®s crapaioTcas BHSBaTh H HCKYCCTBEHHO:
Yo Gerh DOBETOPL, HANO MOGBHCTHEATH (APX. ry6.).

Iomopmt ApxanmreinckoRft ryGepuin, wnm, sbprbe, ®enckil anme-
MeHTH OpAMopckaro HaceleHig Koanckaro ybaja, HCOOTHAKTE, YTOOH
BH3BaTh GraronpiaTHHR monyrHHi BBTEpD ANA BO3BpamawIMUXCH
¢h TETHHX'E MOPCKHXD OPOMEICIOBH HNDOMHIIICHAHAKOBD, OCOOHf
o6paas, KOoTODHR HasnWBaercda «ModenieMs BETpa». BegepoM®, ko
BPeMEeHH OMRHAAeMaro HXH BO3BpamieHifl, BUXONATH XKeHIIAHH BCEro
celedia Kb MODH «MOIHTh BBTepD, 9ToGH He Cepyalds H AaBATH
JbTOTY HOPOTAMB TBTHHKAME»; NPH 3TOMB IDPHIOBaPABAIOTE: ¢BCTOKD
JAa OOBAHHKTE mopa MNOTAHYTh, 3amafh fAa IMATOHHETD 0Opa NOKH-
AaTh»; ofpamasch Kb ROCTORY, NpAOEBAIOTH: «BCTOKY jAa 06Bx-
HHKY Kalln HaBapw, GIHHOBE HAleKy, a 3amafy A3 [MaJOHAKY COHHY
oroxmio,—Y BCTOKA Ja o6kAHMEA XeHa Xopolla, a Yy 3amaja—meno-
HHEKA ®eHa novepiaa». HCOOTHAKTE OpH 3TOME euie pasHhe cye-
BhpaHe o6paab, TARS, HAOPAMEPDL—OGPOCAKOTE JYYHHEH, CBH KPECTO-
06pa3Hnol0 BBepXy NONEepPedAHol0, Yepe3’s TON0BH, H OCMATPHBAIOTE:
BB KaKYH CTOPOHY JIATYTH OHU KDECTOMB, Ch TOR CTODOHH OXH-
Aators BETpa ANA NyTHAKOBD, B T. 0. IA BO3BPAMAIMHEXCA Ha
MypMans npoMuiineHHAKOBS ¢BBepHHe H cBBepo-BOCTOUHHE BETpH
caMue (rarompisiTHHE.

Moxnsars pbrepd H cCaME MOpPEXOAH: «6GaTIOMKA, IPHOALH>»—a6pa-
manTcs oHE Kb BETDY Bo Bpems Ge3sBrpid BB mIaBaHiA; «BHNATD
pbreps, TaRDs W EuBeMb, a4 HBTH, Taks H CHEA», TOBOPATE OHH.
<ITopbrephe Majo — MPOTHBHAKD 3aAYTH», MOAYAH OPOTHBHWE BE-
reph; <«Bbreps maiatn ma cpkTy» (Ha BerpBuy)—ToXe; «BETEPD BB
noxoxp»—nonyTRiE shTeps.

Iomopw roBopAT®, 4T0 He crBayeTs rpecTd Bb» mouyrHHi# BB-
Tep'b, YTOOH «He ApPasHRATL BBTpa», BHEASHBAaA Kakb OH HexoBE-
pie KB HeMy.

Korja 6nBaers Hesajada, To NOOYTHAro BETpa He JomAaThCA:

Haws, rphmesxs, B breps Bascrphmand.

Honyrau@ Bbrepts ANA OAHOrO, ABIAETCA NPOTHBHHIMYD AAA ApY-
roro, Ha BChEXh Xe OHB He YrOAHTE:
Hawt uopbrepse, a BeTphuEHNE BB HOCH (yeTd (Apxan. ryb.).
Es ist kein Wind so bds, der nicht einem etwas Gutes brachte.
Ha Bech uip®n BETPY He YBBAT.



118

Eean -nomyrswfi phreps :BResanmo cwbHEeTCH DPOTHBENND, TO
fOBOPATE BB HACMBHIRY nuoBmam®:

Tloxyxo c» Boca DoBETEpES KOPIMERY: (KOPMRIERY) B BYIAPIRS.
176.).
Cuzens BBTepE, 8 IOACRNXT HEBSTOIE PasBRATL HE NORETE:
BEtpi xpyaRuR He: paSMLIKANTE:

061’ mBy mopy BBTepsr H 6BIy NPHHOCHTH, H BONHH BB Moph
BITHMAETD:

Bireps Gyean BafbcaTCA—H ¢b G00KMLOR XaTH KpRITY cOpBETY.
He 6830 ropa, fa pbTpu Bavhaxs...

BETPONTE ‘MOpe EONHETE (MOIBO® HADOAE).

Je starker der Wind,-je grosser die' Wéllen.

Birpans npAGHCHBAITE He Maloe BIifiHie FEA ypoxaft xrbla
¥ DIOXOBE:

Année venteuse—année pommeuse.
Aunnée venteuse—année fruiteuse.
Annde de bise—année de prise.

Viel Wind—uviel Obst:

Viel Wind— wenig Brot.

TagEM® 006pasoN’s, BETPH CUHTAITOA GIAIOBDIATEBHIMNE N4 YP6-
HaA OI0J0Bh B NArYOHLIME A0 Ypoxad XrB800BE; OfHAK0, BHe
0Li10 YHA3aHO, YTO OHE IOJe3HH! BO Bpexs npbrenia XrBG0OBS, TAED
EaKh CNOCOGCTBYIOTH OHMLITEHilo:

Wenn die Halmfriichte in der Bliithe sind, dann ist gut fur sie
der Wind.

Birpamaa moroga HebzarompisatEa AnA mockBa H JAaA YOOpKH
10T B8D-3a BBTPOBD PACOTH 3THX'D NPiOCTAHABIABATL He CIBayeTh
ERaYe puckyemb coBchus xnB6a He mocBars mIE He yO0paTh, sa-
whaaTs HEMOH:

Wer auf alle Winde will sehen, der wird nicht sden und nicht
mahen.

Wer auf dem Wind achtet, der saet nicht; wer auf die Wolken
sehet, erntet nicht.

Chi guarda ad ogni vento, non semini panico (KTo Kamparo
BbTpa ocreperaercd, He mockeTd NpOCco).

Y ®a0% ‘m06ATH> npemapoaATh N0chBL npa NersoMs BHTPh:
Toctey GaaroupiaTcrayloTs BYTpH—Oaaronoayssull BosAyXb,

8 omacalrca mochBOBh NpH CHIBLHEOME BETDE:
A, O. BPMO.I0B%E. 1V, 8
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Ecxr npa mocked Bo31yXs BeaRkb (cAaEHE BRTEPH) —CBBH He
XOpOMTb. ,

Bopodews, pasanins xxb6amts npa mochksb ogam BBTpH Giaro-
UpiATCTBYIOTH, 4 [Apyrie BPefHH, 0 49eMT YyiEe GHLIO HOAPOGHO CRa-
88HO BH ORHOR H3TH NpefNAYI{HXD TIABD.

CuapEHe BETPN XoMaTh 6onke KPYNHHXE JepeBbeBH, HemEeNH
MaNHXb; Ha ropaxs vbrpH chibibe, Hexeln BD JOJAHHAXD, THXift
phrepr Harm6aers cydnd, 6ypA AXB NOMAeTh; BEPUIMHH JepeBheBh
rEyTcA Gorxke, HeXEelH CTBOIH B T. N.

Der Wind wirft mehr grosse, als kleine Baiine um.
Auf hohen Bergen sind die Winde rauher, als im Thale.
Ein sanfter Wind biegt die Aeste, ein Sturm zerbricht sie.
Der Sturm schadet den Stoppeln weniger.als dem Getreide.
Der Wind schiittelt den Gipfel mehr als den Stamm.
Orp BbTpa He BCH LBBTH 00J6TATH, OTH COJENA He BCB MIOAN
coapbiors (Karal).
Bsrepr nogyrs—opbxe yomaan (Tartap., 3akas. Kp.).
Opnunago, n ¥ETPH B> HBKOTOPHXD CXYIAAXD GHBAIOTS 6e3CANbHEH:

BBTept 0TH CKATH HEYET0 HO OTOPBETD,

—TrOBOPATH apMsAHe BH 3aKaBEA3CEOMT Kpab.

Y ¢parnysosd CyulecTBYOTH HA c9erdh Bbrpa cxbxymoniid mo-
TOBOPKEM, H3%H KOTOPDHXh IepBad TPYAHO OOBJACHEMA, a BTOpAA H
Tperb AMBIOTL CMHCAT HHOCKA3aTelbHHIH:

Vent au visage rend un homme sage.

Celui qui séme le vent moissonnera la fempéte.

Aux grandes portes souffient les grands vents.

De l'arrivée du vent souvenez-vous en.

Par vent et nue Pair se remue.

A brebis tondue Dieu mesure le vent.

Uro phrepn npaeecs, To onaTs B yecers (Ilepern.).
Brept Tonbko onias nopanmaers (Ilepcun.).

BErepp TOapkO Ha TO H X0pom's, YTOOGW ABHraTh KopaGam fa
MeJbHANN —~-TOBOPATH BTAJBAHIK:

Il vento non & buono che a mandar navi e mulini.
He poaro gnsarca B GYpH, KOTOPHA 38 TO MAOTO BPefja IPHHOCHTS.

Bupra 6ypa me Tpae MEoro (boirap. — CrmsEas OypA He joaro
ACPIRITCA).
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BtTepn cnbmpa, Gypa naate (boarap.—Bhreps cobupaers, ypa
pa3dpacHBaeTs).

Jo6puift BBTEpT He A0Ar0 Ayers, m HBTE Takoro BBTpa, KOTO-
peit OBl OA® KOHeO® He ylercd; He Bcerja BBTDH AyTH ¢ of-
#ofl CTODOHH B 33 HalpaBleHieMT HXD HYXHO BHAMATENIHHO CXB-
JHTh, TAKD RaKDh DasndYEHe BETPH pasHoe B UDPHHOCATH:

Ein guter Wind weht nicht lange.

Die starksten Winde legen sich am ersten.

(gni vento s’acquieto col tempo (Bck BBTpM co BpeMeHeMT yTE-
XalTB).

Ein heftiger Sturm dauert nicht lange (Tyrol).

The sudden storm lasts not three hours (Bresausas Sypa Goabme
Tpexb 9aCOBD HE MPOJOIEHTCA).

Es ist nicht immer ein Wind.

Der Wind wehet nicht allzeit.

Der Wind blast nicht aus einem Loche.

The wind keeps not always in one quarter (BTepn Be Bcerpa
AyeTH ¢b OfHOH CTOpOHM).

Nie jeden wiatr zawze wieje ([oabck.—He Bcerfa ogur®s BTeps
RYeTs).

Mann muss immer wissen wober der Wind herkommt.

Hranpanon eme pbmurenpbabe u crophe HEOCKa3aTeNAbHO BH-
CRABHIBAKTCA, IT0 AYPAKD TOTH, KTO He 3HAETD, b KaKoft CTOpOAK—
-0YRBAIbHO 4epe3’d KaKyw ABepb — BETeps Ayers:

Pazza ¢, chi non sa da che porte vien il vento.

HBMnu g roamamaun saMbuarsh, 4T0 KamaoMy BErpy coorpbr-
<TBYers BETEpH NPOTABONONOKHHIA:

Jeder Wind hat seinen (fegenwind.

HaopaBnenie BErpa yrasmBaercs ¢aiorepons, KOTOpHR Bcerga
go BRTpy moBOopauHBaeTcH:

Je nach dem Winde dreht sich die Faline.
Die Wetterfahne dreht sich nach jedem Wind.

Oo ¢morepy MoikHO HHOTAA IpeICKAa3aTh U MOrOAy; €ClH OHD

JABAEAN MoBepHYICH, 3aMB9a0TDh HEMIH, TO 6YaeTs BETePs H JOEADL:
Dreht zweimal sich der Wetterhahn, so zeigt er Sturm und Re-
gen an.

Birpu cubBEAIOTCA THUIBW, & 3a THWBK crBiyers BbTeps:

Bhreps no satemy, a nd pErph TEAMS.
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Tnxo upRaago—nocxs shpa, RgCTARY. TRILK (Apxag. ryd.).
Nocrs THmE npAOATO, BHDAJ0, MEOFO BHTPY,—HACTAYD CRNEHHE
phTepD. (Apxau ry0.).
Hloca% saramu qalpa—lmepon % pabb ua pox (flaxs),
Tnng iB{l;';jgnyn“xxa aap'_!.;' HaSHIBAETCA B0DEBHND; OH'D OHREOBEHHO:
NPOJONKAETCA BCI0 HOUb:
Taxi#t phreps va saph—aopesoll;, 30pbKa, 1OTSEY 12
Koan sbrept Taners Bevepgelo aapen, vall OpoTARETH H HOYb.
Taxi@ pbreps Onarompisrens Ana mochna Meikrxs chugus, mo-
3TOMY IIPO THXYIO HOroJy TOBODHTCS:

Tarb TEX0, 9T0 X0TH MAEH CBE.

Ha chBeps sBcsmift Jxermﬁ B'l;'repon Ha3HBAETCA BOBAYXOMB:
«BBrpY BHBTE, 2 TONLKO Bosnyx'm—roaopan 85 Ozomemgofft ry-
Gepmin.

OzEaxo, @ jderkif BETepOK®E MOEeTH HHOTAA nepem BB Gypio
H neprh)mo CIYRHTH lake es upeasbeTbeNs:

Aus einem leisen Wind wird oft grosser Sturm.
Ehe der Sturm kommt, warnt ein Windlein.

Kar® yEe ckasaHo, HafmojeRie 3a BBTpaME HATEPECHO NOTOMY,
9T0 OHH TY HAA JAPYTYI0 HOroAy HPHROCATDH, HPH 3TOMD pasymk-
ores BETpH Tennme BAAE XxonogEHe, BETDH, Ayiomjie BL pasHoe
BpeMs JHA HIA HOYH H, HAKOHen's, BETDH, Ayiomje cb DasEHIT
cropors cpbra, ¢H BOCTOERa mau sanana, cbeepa Ham Kora H T. 0.
, PasHHIN'D pbTpaNT ODHJAITCA H PasNAYHENA HaEMeHosamif. Crk-
AyeTh 3aMBTHTDH, 4TO npencxaaama Ooroan, OCBOBAHHHA HA HAGIIO-
JeHim 83 BETpaMH, OTIHYAKTCA Bb GONBIIAHCTBS CIy4aeRdh SHAUH-
TEIbHOK CTEHEeHbI) TOYHOCTH, H BRIBOJEMHSA OTCIONA OpEMETH mouTa
TOXEJeCTBEHHH Y DasHHXB HAPOJAOBH:

Horza ebreps—rorga m xo0a0780,
FOBODHTCAL Y HACE.
Korxa BbTeps He AyeTh, TakD B HE XOIOAHO,

— TrOBOPATH HTAIbAHNOH. OHE e OPAOMCHBAKTD BBTPY cmocol-
HOCTh HAarOHATH NO®Ab:

Non fu mai vento senz’ acqua; non fu pioggia senza vento (Hm-
Korja Be OnBaets p5Tpa (e3b A0&Na, BE J0X]A (e3b BBTpa).

TB e npaMBTH y $paHnysoBs H DYCCKHXE:
Aprés vent pluie vient.
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"Kyns BHTePs — TYAB B AORD (C'lo:! ry6.).
Ecan croaxo foroe BpeMA saTAmbe B IONyTH BhTepD — GyReTH
Roxgy (Yyram.).
Ecam foaroe BpoMa Omu1p Temmo  THXO, B BAYAICA BETEDD, HAM
ecxr OHYD cRALHNR BETpS, fA DepecTaxs — TO mofifers
Roxgb (Cepb.)
Hocabaeas wacts sTOR mpEMBTH éyriecTBYeTs H Yy HBMIEBRD:
‘Wenn heftige Winde'sich fegen, dann folgt Regen.
Anranuage sawbuawrs, 4T0 AypEOA moroAn mpE GespBTpiE He
Suigaers:
No wedther is ill if the wind is still.
Never mind the weather, so the wind dont blow (He ofpatmad
BHAXAHI® Ha DOroAy, HOKS BBTEpD HO NyeTs).
Ct Apyrofft croponH, npR BETPE Hemh3d NONATATHCH n'a(xoponn'xo
aoroyy:
“(Quando tita vento, non si‘puo dir buon tempo.
Cursunft 8¥Teps — cHIBHNE ‘B K0XEAL:
Ein grosser Wind bringt grossen  (irossa aria—grossa acqua.
Regen.
Ecaim sBrepn oveHh CHibBO YHapAeTh O 3eMb — 6yneTh RO:&AB
(Yysam.).
Jamais grand vent n’a couru pour rent (pour rien).
Ein grosser Wind ist selten ‘gelegen, er bracht zulezt ein grossen
Regen.
@rosser Wind ohne Regen ist selten gelegen.
(rosser Wind ist selten ohne Regen, bringt aber oft nur kleinen
Regen.
Hao6opors, canrbrnft BBrepn Bo Bpéua KOEAA nﬁe}whmam
B&1po:
Canbridk BBTep: BO BpeMd NOEIA BipeIphIaeTh XOPOMY 0 NOTOXY
(dy8hm.).
Ho ecam pBrept Hiersr BCrBIB 33 AOEAEMB, 'T0 HeHaCTbe 3a-
TAHOTCH: ,
Fotin opneb fiedb merh Jo&Ns B noapmicA BhTeps, T0 6yjeTs
ome 2 —3 nua gokas (Yysam.).
To e # BB CIBAYIOMAXE cnyqa'a‘x"b
Team yers pkaaul xerxid, Bramin sb@ps — HeRacTHe saTA-
Herca ma oaro (Yysam.).
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Ecan BbTepb HaueraTh CRILHNME HOPHBOMD, TO 6y1eTh JoEIbL

(Kopea., Oaon. ry6.).
O6pamaercd BHEMaHie B Ha Boft Bhrpa:

Ecam ‘phiTeps BoeTh Ha BCh Yalu, KO, — HOTORA HCOOPTHTCA
(Yysam.).

Ecam pBreps CBHCTHTH BB yriaxb, To OyieTh J0XNb, 3 3HMOK
Tenxas oorofa:(Kopoa., Oxos. ry6.).

Rorja phTepts 3aBuBa6TH B3 BHCOKMX' NBCTAXH—MOOrOAAa ACOOP-
trrea (Boarap.).

loanarauw 3awbualrs, 9T0 Korga O6nBaeTh MHOrY ®WRTPOBE, TO
ROEAA OHIBAETD MaN0. V' HAXD Ke 1l Y 1EMUEeBH CYMmecTaYeTh Ta-
Koe HalnlofeHie, yro kKorga BETCPT OWBaerL NMepef’h AOKEAEMB, TO
3TO He BakHO, €CIA e JOWAb Nepelt BETPOMD, TOra Hajo CEO-
pb#t y6mpars mapyca:
Wenn Wind kommt vor Regen, ist wenig daran gelegen, kommt aber
Regen vor Wind, dann zieh die Segel ein geschwind.

To e HAOMOeHIe Y AaHCAHYARS, BHpakenHOe HBCKONBEO HHAaUe:

When the rain comes before the winds, yon may reef when it be-
gins, but when the wind comes before the rain, you may
hoist your topsails up again (Korga jommp OpExofETH
pagbme Bbrpa, yonpalt napyca, KAK® TOALKO OHh HAYHETCA;
HO ecH BETepH npeste JOXAA -— MOKEMb BepXHie DApyca
BHOBb OOJHAMATD).

Hapberno ¢paHuyackoe B3pededie, 910 MaleHLKiR foxap 6G0Jab-
moft Bbrep® nepeGbers:

Petite pluie abat grand vent.

TenanfA Bbreps 38010 HaHOCHTD CHEIB, HO OTHL Hero Ke cHbrs
M J1eXb TAKTH:

Vent chaud (en hiver) a la queue blanche (cEbrs HanOCHTE).
Wenn der warme Wind komimnt, so schmilzt das Eis.

Warmer Wind raumt den Schnee geschwind.

Breps cubrn crhaaers.

(rryaa Tenaunit sbreps -— TyA3 B 00KD BHCTaBIAH.

Bb pasHnA BpeMeHa roja, BETpm AnMbBOTE pasandHoe HagHa-
qenie, B pasHoe npeARbwWAaTD:

Ecim anmowo 1y1b Bhreps R He 6610 AHes —OyaeTs Oypans.
Becnow Bbrepn paslnBaeTh LOYKY HA fepeBbAXD.
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Bewnik pbreps ugs Temenn, ocoHBifl B3® scend (Apxaa. ryb.).
Ecau xbrox® shreps Boers — Kb fommo (Yysam.).
Ecam 1brodt mofyerr TenmaufB, ropaui phreps — KT om0
(Yygam.).
Jdbrows caxeul pbreps — Kb om0 (Uysam.).
Prima il vento e poi la brina — l'acqua in terra I'alira attina
(Cnepea BBTep: B noTOMH HEGR — KoEIb Ba Cabyoimee
ypo).
Bireps, roropuft BMberh ¢b COMHNEMT DOJBEMETCH R IAXKETD,
phigo A0®AS ODPAHOCHTB:

Der Wind, der sich mit der Sonne erhebt und:legt, bringt selten
Regen.
Bbreps, ayiomift Houbio, OyReTH AYTH H JHEM'B:
OTEyAa, 00 3aXom/eHIN CONRNA, ARXHETH BBTEpE, OTTYAA OyAeT™
Ay Ba cabpyomift ress (XapbkoB. ryf.).
Ecrn »5 nomess phTeps— 3acyXa Ha JOATO cTaderd (Mran.).
Ponente, tramontane si risente (Ha saxath pBreps nogeudaerca)

Hounoft BBTep®s Kb yTPY NORAS HATOHATD:

Le vent Ia nuit—Ila pluie avant midi.
Houuolt pBreps goeMs Bopy Abaaers (Toxraun.).

ABranvane 3ambyalorTs, 9T0 AHeBHOf BBTEpT crubAbe H goabme
AepEATCH, Hemeln HOYHOR:

The winds of the day time wrestle and fight longer and stronger,
than those of the night.

JueBroff BbTep® KB HOUM ycHiHBaercA, BedepRill Kb yTpy YyTH-
XaeTs:
Vent du jour redouble A 1a nuit, vent du soir se calme au jour.
Y nacr 3anBuaerca, RaopoTHB®B, YT0 AHeBHOR BETEpT KB HOUH
9ACTO0 YTHXaeTh:

00BaeEKS (1BeHOf BETEDD) AHEND KOJLMETH, K BedepY OTHIINHTD.

Hoxs o0banaroMS®, ofHAKO, RAKD OYAeTh YEAS8aHO HHXe, pasy-
uBiors mBorga BBTPH loro—niau ¢BBepoBOCTOYHHE, KOTOpPHE GYATO
0N HHMKOrjga JOJATO He AepxATCH.

Y pycckHxb, aHIMYAHS ¥ AEMOEBD CYWECTBYWTH OPAMETH,
r0 Bbrepd, cabayomift 8a coxmuems, T. e. Aykomik yrpoMs ¢b Bo-
CT0Ka, a BOYEepOMh C'h 33Iaja, NPHHOCATL XOPOMYI0 HOTroay:

BEreps 3a cornneMs—Kb Bepperol moroxb,
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It thewwind: {ollews: tha:sun's comrse, expoct finewaweather (Kcam
+ B0 SUMKFOTT 83- CORNNNS, KT ROpowitd mOrofL).
Weanser: Wind denenae fobgt (morgens.aus Oelen, mittags aus
Stiden) so bleibt das Wetter sagelang gut.
Ho ecan.phaepr- fyerhb OPOTABT COXHRA, TO 5Ta NPENBTA XyAad:

““When the wind veers against the sun, trust it not, for back it
will runn (Rorga sireps AyeTs HPOTERTL coamma, He Aowh-
pait exy—Ha3aXb DOBSPEETS).

~Y HamEXD CBBeDHHXT HOMOPOBTH CYIeCTBYerh Halmiofenie, ¥ro,
6CHE «CONHN® NpHULIO HA BBETEpPH», T. €. COAHNEe MOPABHAIOCH CH

wiOPBRiGRONT, ‘HAH ¢B THNT DYNGONT KOMNAaca, OTERYAA Ayers BEB-
reps, T0 Eagoff OW HA OLLTH CHALHHE BETEDH, 0HD CTUXHETH, RAKD
TONBKOQ CONHIE MPHACTE BHA ;BPeps.

Bceero Goxbe ppambry, v Bach.H 33. PPAHAINGIO, . 0EHOBHBACTCH
H3 TOMB, OTEY[A, T. 6., Cb Kakofi orpamul oakra, xyers pBreps. B
33BOAKLH | RARJMYNAKNTE CTPAHK cRbra .H cooTRBreETRYONIie HMD
rBTH:

N — casepn; NO — noayaoqames; O — oc1oKb; SO — 00M-
BEED; S — 00AfleBs, NOAYAEAED; S W — BEPIOBEEEDL AW
IbTEAKD; "W — 3aKaTH; N W — OCOHHHED.

Ha cbeepB, BE rylepuiaxs Apxamreanckoft m Onomemuoft, a
“Iame ®b OwéaEpH, pia wBEoropHXE H3b PErpapn-pasBania 1h xe,
HO eCTb H CBOH, 0COGIHBHIA; TaKh, HaupaMbp::

- Gipopmrsfl . BEveps — coenbRaBdl» (ApTas. ry6.)—TOHHATE CenbAb
¢b cBBepa Kb GeperaM’s; OHE Ee —ccpoguift sEveps» (Onomeil. ry6.);
€CHB¢D'S, CHBEDARD, CHBODALKD»; pBakif cheeprnft Bhveps — «Mo-
paHA>.

GhngporBocTonNLE BBTEDL—C3ANERET ), emcmedmmyE> (OnoHemn.
ry6.); «<NOXYHOUBEED, O0BIRAE®D> (Apxas. ryl.); »e CAGRME ¥ BB
Apxanrenmncroft ryGepmim cBeepo-BocTounnfi B BoeTONEA BEYPM
Ha3HBAKTCA eIme <YCTIOKD>.

Bocrousnft pBrept — ¢BCTOKB, CTOK'B, CTOUHHED, CTOYHRHA BE-
Tepb» (Onomen. ryé.).

Oxaunft pbreps— crbraift, abruaxs»; ous #e, 3 TakEe BBTEP®
J0ro-BOCTOYAMN R — «MexeHen's» (OnoHen. ry6.); «<nONYACeHHBKE>; KO-
8anannHf BBrepr —<HHEHIR n0.1y1enBaED> (On0Hen. ry6.); <pycerif
Bhreps, Phreps ¢b PycH» —loEAHA (ApxaH. ry0.); I0ro-BOCTOYHLIR
ghreps — «3aMuars>» (Onomell, ry6.); 8> CrOHEpH, 2 Tagme B BB OX0-
Heuxofl ryGepAin—<o®biEaKD>.
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‘Bireps, A yomift maduope: ensATORIRA, U TOPL — HABHBAOTCA
¥ ApPXAHTeABCKOf ryGepin’ ¢ropmift BWiepEs.

~amaxukill « HISPT <~ «MOEDOPYIST, “IRIARCYRS> | (ADXaH. rY0.),
sanaperit BBrepnh, KaEkD H' BINOpD, {ysmivwesny OrOMT H 3ama-
JioNL, "RagSBAGYTOR UEH -OnoHeRR0R - rydepitn - ¢RpolYSBWD>.

0ro-eanannsiit PRTEPT — <HOVMENRTL>», ORE ‘We <HICIORAKD
RIH MANOHHED» (ApxaH. ry6., OmoRem. rye.).

~Cheepo-sanagmift-pbrepr »p OHROHEPE RABLIBAETOA  «TTYOHHETD>
(Tebomsex. ry0.).

Hfiss BRIMCHITOMONNEYO BHAHO, WT0-WHOMA O7H® H TB m|e Ha-
obamia npmwhusroE, STOBEARKONY, Kb 'PAHRNINT ¥EYpaMD; OHTH
MOXETS 8%0 '8ABHCHTL' OTH YOYO, ‘TPO HMH HABRHHWIA JANHCAHK BEH
PASHLIXD SPRCTHOCYATE, WHH, HAROHENTS, OTH'WhitoYopdR ommGouno-
C™ CAMMLYY dammcell coluparensefl -pycoriro dHdpdararo GoIRIOPa.

Ha . ebasps Poccin epmecrBYOTS ‘Bme ' d¥bAyomia HasBamiaA
piTporns, We mMbiomid, BupodeNT, oTHOUIefds ‘H'p ‘NI HANDABIBHIIO
oTh DASEEIYT ' OYPant cPPM. «Hlantxoff WP, patifpacwBammifk
Ophara OTs PONHE:

"1axsach Abreps B 6635 J0x1A MOYHTH (Apran. ryf.).

«Orrophr»—cHnpafit BhTeps, OpPOoH3BOAAMIf HoRMKeHie, YORID,
HoEMEeHie BOXH BH MopB,—xyiomifl ch Gepera KD MOpIO H T. I
Hacrymrenie BETpPoBT CTAPAOTOA 0 PABHENTG OPEMEBTaWE IPOXE-'
yranathb:
Ha cheept BHAATD CR3YI0 Napb — BHATH NOXYHOIREAKT 3aYeTH
(Apxaa. 176.).
Ha serox (BocToxb) BefechA 96peETHI0 3aPABCTH—-NANETD KDYO-
ault #breps ¢b NHabIO (Apxan. ryl.).

Ta cropoHa, OTEYAR, N0 H3BBOTHENDL HDYMBTHWES, OXHNaercH
BiTeps, HasHBaoTcd BH ApIAErenbckofl rySepuin «si-phrepr». c<llo-
roga» Ba chBepb HeHacThe, — CH CANLHHNT BAETPOML, B Oyped;
«morOpaEBO Ha MOpB» — GYPHO; OTCIOAR UpeAOCTepeEeHie «BEANIA
moroay, Ha wope He BagH>,

Ozmnanf g 1oro-zanafenif BETPH GNBAKTL 0GHEHOBSHHO TOIIBIMH
¥ Aa¥e KADRAMM:

I0rs sBeTs — craparo rphers.
H0munk phrept — 6Baunws orems (Yepaorop.).
[0xen shreps Tewno npesocaTs (CEMGRp. ryd.).
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Joman 6yaeTs, echn HBcEOAbKO AHOR MONB-PATD AYeTH BETEPD 6%
wora o loro-aanaga (Uysam.).

Ecaz pBreps Ayers b 0ra (RIR 3a0a]a) TBTONE—KB BEHACTRIO,
3mMoR kB Tenay (Yysam.).

Bfitep cn loro-3anaja — HeHACTHe 38TARETCA HapouTo (Yysam:.).

He pangafl ce aa papuaro wra (Boarap.—He papyica paaBexy
I0EHONY BETDY).

Aro 1yxa wrs, me A0Eapa ApyTH, Me BANE XBELb, 3mMb CEBID
(boarap.—- Kcan nopyers woxenit Bbrepn, opHEBeieTh CB
coboro & apyrolt, rhrows Gyaers Roxgb, 3UMOK CHBIS).

Hrs Ta 1ors, aua e gofige apyrs (Boarap.—Boe omani na
OEENR BbTeps,— BPHACTE, OHAKO, H APYTOR).

Berap jyxkem xetw je Bpyl, a 38Mm Kpasm cHer. 0H NaXO KBmIe
noroce (Cepl.— Bhreps oxauR xbrons OuBaers Tenxult,
d 8aMoR orh: Bero cEBre Taers. 08D He NHOIO JOKNXA OpPH-
HOCHTS).

Axo jy®HE Berap foTepa EKHIY & He DpecTaHe [yBATH, KEma je
Ryxe BpeMA d1aJaTH; HocXe jYREOI BETpa KHNE MOMe
OHTH, BO He MOXA TPajaTH TOJMKO KoadKo B Betap (Cepd.),

— CMHCIB 3T0#f, M0BOIBEO HesicHOR, cep6ckof npuMETH, moBH-
IMMOMY, TAKOB'B, ‘UTO €CNA’ NpH MOXHOMT BHTPS mofifeTs K0mAD,
TO OHB 6yZeTh OPOJONKETENeHdh. eclH mocrb lomHaro BETpA, T. e.
ROTia OH'h YIEe nperparaacs, nofliiers p0xAb, TO OHH GYAeTH HpO-
Ronxarncad MeHke nHefl, HemelH CROABKO Ay1Dh BBTEDS.

Birept ¢b lora—Bugsaraft Gouky (Kb JpoKAKW BHHOIPAAA)
(Hraxsas. ).

Le vent d’auta (jo:xeuft breps) remplit la gourde, le vent d’ouest
la rend moins lourde.

Blé de bise, vin d’autan,

— cheepnuft Bbreps cumTaeTcs GIArONPIHTHHIMD ANA YPORAA mIIe-
HEOHN B I0EERA 114 BEHA. O TOMB, yTO JORHHA BbETEPH TEIIO NpPH-
HOCHTS, (DOUeMY ON'D H 0IAronpiATeH® 11d BHHOrpaja), TOBOPHTCH
H Bb EBanreniu:

Koraa ayers lomeult sbreps, rosopare: 3uofl 6yaers, H OnBaeTs
(Esarrexie ots .Jyke, I'a. XI, er. 55).

Torp me BETepd 0O6WKHOBEHHO OPAHOCHTH H JOEAb, 0 UeMD
ceaabreasersyers wbawnit pails uspevenifi:

BrTup® 31 RE3Y (b lora) Ba ;Jomb (Maxop., Xapsk. ry6.)



128

flxp noxye EW3EBEA, To 6yAe Kompb, & 8ANOK MOKpHR cEBID; a
AKD JoBme (fodeme) nogye—To B fomb (Manop., Xape-
KOB. IY6.).

Pawnod (foro-samapuufl) phrepr BaLyeTH AOEAA.

When the wind is in the south, it is in the rains mouth (I0xanh
BETeps HIL JOKLIABATO PTA BBETD).

Vent d’autan (ioxsnf pETeps) améne la pluie.

Vent d’avtan —pluie demain.

Vent d’en bas (du midi)—pluie sur la téte.

Vent d’autan s’en va voir son pre malade et revient en pleurant
(le vent du midi améne la pluie).

Weht der Wind dauernd aus Siiden, ist uns bald Regen beschieden.

®paunysn 3ambuaiord, uT0 KOrga 3m@¥oI0 0EHHA BETEDT AYETD,
10 ¢cAbre, RaKD OTH kunsamefi BOAK, TaeTh:

L’austral (veut du midi), qu’on dit le droit vent, dégelle comme
eau bouillant.
Plus dégelle droit vent que ne fait eau bouillant.

Oz pETeps BecHo mWOrofy NOPTATH, TOTH Xe BETepH
0CeHbI0 BEAPO OPHHOCHTB:

L’autan du printemps dérange le temps, celui de I'automne un
beau temps donne.

Eerr 8HMOK0 loxkHBe BBTPH OPeo6AaTalTd, TO 3TO AXA Kpe-
CThAR'D, 00 MEERil0O PpaHUY30BD, 0YeHb OnarompiaTHas mpExbTa, B
BO BCAROME C1ydadb nydme TYMAHOBD:

(uand le vent d’autan régne en hiver, le paysan est riche
et fier.

Mieux vaut ce que te fait de part le vent d’autan que le brouillard.

Xonxoarauft BETepT TETOMD B Tenawfl, OXAKA 31MOI0 14 YpoxRas
poobme, GrarompiaTHL; MOXHHE BBreps nbTOMT B XO0mORAMA 3H-
010 — HA000POTh.

Par 1a bise d'été, par I'autan qui 8’hiverne, de fruits se remplit la
caserne; mais la bise d’hiver et 'auta qui s’estive font ré-
colte chétive.

Ecag no yrpy loxaHR BBTep® pocy CrOHMTE:, Kb BeTepy OHB
6¢ OMATH AACTH; €CIH OHL AyeTh HOYLIO, TO MO1B YTPO CTHXHETD,
eCTH Ee 3aAyIDL JHeNB, TO Ha BOCeMb 1HeR 3alajnThL:

Quand 1'auta léve la rosée, il la rend avant la soirée.
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‘I'srts de-1a nuit'au miatin fini; mias ébfuidu jour buit jours
pat de séjour.
Bechla HeGMATONDIATHHINT CYHTACTCA, Korfa IOEHHA BETepD
6uBaeTE: x0mOXHMWT, 'DeolenHo ‘SHMOL, a chBepmif PemAnws:
Quatid'il ZBle par le ‘vent d'anfan —il géle fort.
Vent du'tiord tidde, vent du midi froid —mauvais présage.
Vent du'midi qui gdle, vent du nord qui dégile — font mau-
vaise fin,
Hiunu sawbqanrs, Tro xomoarnft oXxEHA hreps phaxo Tpa
“Aus HpopepEATCA:
Stidwind kalt wird selten drei Tage alt.

TS xe FBMON roBOPATSH, YT I0EEHA FETOPE NPHHOCHETEH AOKAL,
EOTOPHA BHDAjaeTE, ORHAK0, TEMb Ch MOBOPOTOME €r0 Kb [0ro-
saumagy: | )

‘Sadwiad-bingt immer Regen, fAlll meist ‘aber mit dem nach-
foigenden Sudwest ein.

BBTpH 0EAHR, 0ro-3aiafENA # sanatHuf FEMIN HABHBAIOTH
homaenrinn:

Sod, Sudwest und West sind die. wabrésa:Régeawinde.

Tho wypamcROR npuwSrs a4 8ETpL NPEHOCHTS NPOAOKUTEALHY IO
Hemoroxy:

Ecxu aBrows shTeph Ayers ¢b lora HIA 330313 — Kb HERACTHIO,
€CAH Cb 10r0-380AJ3 — HOHACTHO 3ATARETCA Ba ROITO
(Yypam.).

Boarapu Hasnpalors loro-sanajignft phreps 6hrnws, BBpOATHO
mOTOMY, 9TO OH'> 8EMOI0 NPKHOCHATSH CHEI'D; TAK®, KA3a10Ch OH, HAXD
NOHEMATh HAXECABAYIOIRYI0O XL HOTOBOPKY:

Mopkars Ghan sbThps, ABTO Ghan Gmeoaeth (Boarap.—Hyers
6hun mBTeps [joro sanansnft], To & 6yfisozosn 6BANTE).

Bhreps ¢B 8akara, ¢b 3aDA18 —YEe ecThb HATANO0 KOEAA.

danangnd pBreps — NARKCYHB, UARYETE, NXOXAL OPHHOCHTD
(Oxomen. ry6.).

Der Wind von Niedergang ist Regen Anfang.

Si la bise vient du couchant, la pluie arrive incontinent.

Sird- West—-Regen Nest.

Wind west — rain nest (3anaune sbTpu radsgo noxneh)

A western wind carries water in his hand (Sau.unuﬂ n'repm BB

PYXD BOAY BECeTE).
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Qro-sayannp, shrepy, mocamift,na chaeph: Aaspamie, <mexo-
BENDY, CUHTAETCA BB ADXaHreancKofl ry0epHIH o9efh. ONACHELME:
Bhgeps. meagpnet, 68, ORAS poafoRuys.
Sanagun@ whreps, mo mranbnckoR npuwbrh, moroay moprarn
Baf0ArO:
11 vento senese.fli buon teppo cattivo lo fere (Sauagpul Bhreps
B3b X0pomeR, IQrofs IOXYI0, XEJALTE).

Vento senese—acqua per un mese, (3agaggsft, BETeps — N0XAR
Ha MBcAs).

Ecau sbreps nyeTs ¢b 3anapa-—nposcEbers B craReTs X010HO,
6yaets caavran Gypa (Crubap. ry6.).

Manopocen roBopsTH, uTO 3amaiEnB Bbreps Gdabimelo 9a:-
(Tbl0 RH TOMY e BefleT’h, TTO H HEEHA — T. €. JoxabL mpA-
HOCHT®L:

Bathpts ¢b naxs ropu (3anajaul) malizame 6ysa ragnfl-Ze, AKD
o ausEBka (Xapbk. ryb.).

Bebus aTans Ha0X0ReRiAME NPoTEBOPEINTE, 01BaH0, caBayomee
aArgifickoe HapedeHie, MO EOTOpoMy LpH 3anajiond BETpE moroja
6yaro OH OuiBaeTh Hagxyamef:

When the wind is in the west, then the weather is always best.

Ilo anrzilokomy HaOmOMeHil0, samagHNB H cbeepo-sanapEnfl
pbrpel OGHIKHOBEHHO KB BeUepy YTHIAIOTH:

The west wind is a gentleman, and goes to bed (drops) in the eve-
ning (3a0afgEnl BBTEPTL NRMEHTILMEHR: —KD BEYepy Bb
00CTeab JOMUTCA).

An honest man and a north-west wind generally go to sleep
together (Yectimlt weaoBbKk® H chBepo-ocTo9HNE BETEPD
obuRHOBeHBO BNBCTE CoaTh JomaTcR).

Cteepo-sanagmuft pETeps HEKOrRa He GHIBAETH NPORONEHTENB-
HHN'D:

A west wind north about, never loag holds out.

Tors #e BETepn, 10 mOBLPHI0 aHIIHIAHB, HPHBOAATE diofel
Fh X0pommee pacroloxeHie 1yxa:

Do busines with men when the wind is in the north-west
(IBaafl cb JiompMu TBaA UpH Oro-3anafHOMD BBTPE).

dpaunysH, Hao60poTs, cuHTalorh CchBepo-sanajHnie BBTPH He-
I0DOmAME H He3[0POBLIMH:

La tramontane (vent du nord-ouest), n’est ni bonne, ni salubre.
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Ho nbuenxoft mpuwbrh chmepo-zanapauiR BETep® HpEROCHTE
X0IO01s H JAONK]L:

Kaltwetter und Regen ist des Nordwestwindes Segen.

Korza BETeps ¢h BOCXOAAa LOAYeTH, TO H XOPOHIAA HOTOJ3 Ha-
9HHAETCH:
Der Wind vom Aufgang ist schonen Wetter Anfang.
Mit Ostwind schon Wetter beginnt.
Le vent du levant annonce le bean temps.

Bocroyame BETpH Bo0Gme AOBOXLHO OPOAOEATENBLHH H HAA0IIO
yCTauaBAHBAKNTE NOroAy, OPH 4YeMb, BL KOHOB RORIOBE, 33 HAMH,
¢b nepembHo BBTpa, noEAM cabayioTh; caMAm mo ce6B BOCTOUHHE
s8bTpu Bcerga cyxie:

Bocrosnn# pbTeps HAKOAR AOKAA He HPHHAMMNBAND.

BBTeps b BocTOKA Bo BpeMs Thra —Kb 3acyxd (Bopos. ry6.).

Batups ¢b nugs coAnA (Bocrovunfl) AKDb nogye A TpH, To 6yae
Kosro pyTet i 6yze sacyza (Manop., Xapek. ry6.).

Manopoccsl pasiHYalOTh 00 ¢BOHMT mnocrbacreiaMb BETepd
BocTOuHHE, Ayiomift ¢ MECTH 3EMASMIO B IBTEANC BOCXOJA COAHOA:

Birepn ¢b IBTHATO BOCXOA3- —3HMOI0 B3 MOpO3EH, & TETOME Kb
xopousel morogh; BETOPD ¢ 3AMBATO BOCXOAS —IBTOND KD
cym#b, 3anMolo Kb MOpo3y (Xapbk. Iy6.).

Ecim BocTousnB sbTeps npnBocArt: oAb, TO OHD OPOAAHTCA
gagoxro (Caméap. ry6.).

Bocrouan® nopusncrul BhTeps €0 CBACTOND—KDb OPOJOIRATEIb-
HOMY Xoxogy 3umMoto (Xaphk. ryo0.).

kean 3umow BBTepn €1 BOCTOKA —- Kb X0d0ay (Kupraa.).

Der Ostwind hort nicht auf za wehen, bis es regnet.

Le solaire (Bocrounmft Bbrepn)— pluie en l'air, le grand vent
(omend BBreps)—la répand,

— T. e. BocTouBNR BBTep  yAepEABaer» Bilaly BB BO3AYXE, a
wxEanft pbrepn paspbmaers ee RoxEaeMs. Ecaa e HEOTH A0OEAD
upda BocTOUHOMD BBTPB, TO 0B, D0 HaGAIOAeHIAMD HEMUEBB, mpo-
AndTcA A860 TpH AHA, AU60 Aame A0 HEBSTH:

Ostwind mit Regen steht drei Tage, nnd auch neun.

IpoaongraTenbanle BOCTOYHHE BETpH BB [epManin cYATAKOTCA
He0JaronpiaTHHIMH JAJAs YPOFKAsds — OHH OPAHOCATH AODOTOBH3HY:

Wenn Ostwind lange weht —ein theuer Jahr entsteht.
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He6narompiArsil 6yaro GH BOCTOYHHe BETDN B -Jus 310pOBbSA
Jioell (ocoGenno An4 GONXBLHHIXTD) H JIA CROTA:
Wind aus Ost bringt den Kranken schlechten Trost.
When the wind is from the east, its neither good for men, nor
beast (BETepts ¢1 BOCTOKA HE XOpOINS A4 JMj6R A CKOTa).
AHrimgaHe yTBep:KAAKTH, UyT0 NpH BocTouHOME BETpB BCh mpen-
MeTH EaxkyTca Goinile 0GHEBOBEHHAro:
Every thing looks large in the east wind,
— 49TO, MOXETE OWTh, 3aBECATH OTH CYXOCTH BO3JAyXa H ero 4d-
CTOTHI.
®parnysu coBETYOTH NPH KWro-BOCTOYHOME BBTPE He OATH CBH-
Heft ¥ HOE'B OpHOPATATH:
Par vent du sud-est cochon ne saignez et votre couteau ra-
Inassez.
Ecan roro-Bocrounnft BETeph OpHHECETH MOEAb, TO OHB, HO Ba-
wiuamilo aATAIHYARE, 6YAeTH MOBONLHO NPOAOIEHTENHHHIMD:
If the south-east wind bring rain, the rain will 1ast for some time.
BecbMa CYpOBHIMH H HEOpPiSTHLIMH CUHTAIOTCHA cEBepo-BOCTOYHHEIE
BETpH—HOPIB-0CTH, 60pa, NONYHOIHHK.
Vent de nord-est, neige de derritre (7)—Jes deux plus mauvais
temps que je connaisse.
Bp orHOmMeHiHm npoRoAEHTENLHOCTH cEBBepo-BOCTOYRLIXS BET-
POBD (60pH) BB Hranim cymecTByTh HaGIloJeHiA Takis:
Kotga 60pa AyTh HauBeTH, AyeTH Aemb, JE(O ABA, AH6O TPH, HGO
IIATH, AH60 ceMb, 1160 fAemaTh (MTax., Bemen.).
Bopa gyers Tpm AEA, a KOAA AoIbIe — TAaKh 10 BochMH (Hrax.).
Kars cheepo-Bocrounnit, Taks H BocTOYBH{t BETPH NpHEOCATE
I0I01'B:
Berounmkn ja ofbyamkE — 3aMoposane BBTpeykd (Aprad. ryo.).
HBMnn saxbuarors, aro ckepo-Bocrounnlft Bhrep® Beeraa Avers
BecHOI0, EKorfa usBTeTs GOofpHIMHAKE:

Wenn der Hagedorn ausschligt, weht der Nordost.
CtBepanie BBTpH BcBXB cypoBhe, HO OHH DA3roHANTE JA0KAH
B IPAHOCATH HOCTOAHHYIO ACHYHO IOTORY:

CHBept Ja NOIZYHOYHEKD HOTAHETH — MYGY b KadTamoNE: BB
OXHO MBCTO CTAHETS.
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Chwpars . AERERTY: XOROAY.
Bamiaps st ropsi(ch-chuapa)—Ea Jopmay (Maxop-, Xapae ayk).
Chropaaie, (H_BQCTOEME) BRRPE-IPABACITS XOPORIYI0 HOFOXY
(Uysam.).
Ecxg, rbreph 0OXJXb Cb .chpepuod. croposu; ammow — Gyrers
ogesn xozonm0 (Yyeam.; Opend., Kasanck., Canbap. ry6.).
Kopeant Onomenkoft ryGepsim .saxhvaions, uro cheepyale BETpR
He OPOAONKHTEXBHH:

Chpepent phTepr Kb HOUH CTH-
xaeTh ((zomen. ryb.).

Bhrpricheepenft # 3anagEnd mpe-
HocATH 3muol ewhrs, xbrows
poxmyb. OEM HEEOTJA 0ATO HO
nyiors (Cepd.).

Batupt 8% BupXEBL (chBepHHA)
cyxoR m xoxqxeui (Majop.).

Fear samow BRTPE AYOTE OB ¢h-
BEpa, TO Ha cYBRYOMIR AeHb

Redb acENA, xoxoguoBaTHR,
NOXeTH OHTD 3aN0PO30KD HIH
rpatosoRt goxm, (Yymam.).

Der Nordwind vertreibt den Regen.

Nordwind — bdser Wind.

Der Nordwind. ist ein rauher Vet-
ter, aber er bringt bestindig
Wetler.

Der Wind von Mitlernacht hart
(kalt) Wetter brackht.

6yners Gypa (Huprms.). Chpepun@t pETepn NOEAL YroO-
Npogonxareanenll, whoxoIbRO BETH (EBpelick.).

Rueli-CpAny, cpopHMA bhrepr, A northern air brings weather fair

amiolo npeppbesers Oypw A (Ctpepauf sirepr IPEROCETH

cEbEEYl0 MeTeyb, OpE YeND-
cubrs fyieTs Kpynau v ga-
cruft (Xapbk. ryd.).

Eczn ibroxs ebreph moAyIrL B
cbpepaoll cTopoEn — OyReTH

X0pomylo -I0rofy).

A bise diracte poiat d'abrms (oTs
cheopHaro FATPa HE YEPHTH-
cA) — 4 pauvre homme pas
d'ami.

IIporaBophuars BHImenpHBeXeHHNND HPANBTaMD HAGIOIEHIA
¢dpaunyackia, no KoTopnMb Beablp 8a cheepanMa BBrpanm EBa-
CTYDAIOTH JOXKAH, WIH BHIIAJAerh rpags:

Vend d’en haut (du nord) — pluie dessus.
Vent de bise — pluie sor la chemise.

Bise grogneuse — dans frois jours pluvieuse.
Vent d’Albion (du nord) — vent de grélon.

Oo apyraMs (QpaHRYacKUMD ke HDpAMBTAMD XoXOAHHA cheep-
g whreps (la bise) crbayers 3a CHIbHLIME RADAMH, HIH 32 10-
KJAMA; KOAH OHB He NPEEPATATCH Ha Tpertifk xedn, To HPOAYeTH A0
JeBATaro;

Aprds chaleur excessive la bise armive.
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Vent du nord — pluie d’abord.

Si la bise ne s'arréte pas le troisieme jour, elle court neuf jours.

Cheepanie BETpH, gymouiie 5TOME, BO BpeMA BCHAUIKA Napa HIH
upbrenia x15608E, CYATAIOTCA GAATONpPIATHHMA AIA YDOKaA:

Nordwind im Brachland weht Korn ins Land.

Wenn im Juni Nordwind weht, das Korn zur Ernte trefflich steht.

Vent du nord remplit le trésor, vent du midi le dégarnit.

Sl vente nord quand les blés sont en Heurs, riches seront les
pauvres laboureurs.

Sans le vent du nord on labourerait avec des chevilles d’or (?).

Himmu sambuators, wro ecn# chbeepruft BbTep: BberTs BB
N01HOYHie, To 3T0 npeasbiaetrs Tpu Hepbiam Moposa:

Nordwind am Vollmond sagt, dass uns der Frost drei Wochen plagt.

Kpowt sHuenpaBe;[eHHHXD NPAMBTH HA pasnTHuYAHe BETPH BL
oTTbMBHOCTH, ecTh ellle MPAMEBTH, TAKD CKA3ATH, CBONHHSA, Kacal-
mifca pasaM9HuX® BETpond Bwberb. Takb, y Hach 3ambualoTs,
970 npopomkATeAbHHA MomHHA BETepd NPAHOCHTE R0KAL, 3amaj-
Buf —xopoumyro morofy; chsepanft m Bocrounmft BETpH npeasbma-
KTH Norofy mocTosiEHYIO: AETOMT CYHIb, 3AMOI0 MODO3D, 8 IEHHf
A sanaganit —nepewbaEyio (XapbK. ry6.). B» AHIIIA roBOpATS, 9TO
sanajgnift BETEpT BCcerga NPUHOCHTH MOKDYIO NOTOAY, BOCTOYHBIR —
0104 A cbipocTh Buberh; wxkubtii HabpHaAKAa npuHecers ROKAb,
4 chepunft ero onsATL pasroAHT:

The westwind alwavs brings wet weather, the eastwind cold and
wet together; the southwind surely brings us rain, the
northwind blows it back again.

A3t BHINeR3N0KCHHATO MOKHO 3AKIWYATH, YTO BB CTPAHAXD
KOHTAHeHTANLHKIX'B, KaKb Poccid, xapakTeps BBTPOBEH BB CMbICKB
BIifRiA HXD Ha moroay Goxke onpejlieHHbIR, HexeaA BB CTPaHax®,
0TOBCIOAY OMHBAaeMLIX'h MOpPAMA, Kakb AHraid. Taxks, mo ¢paruys-
CEAMT HaOIIOKeHiAMT, MopckoR BETep® BCETAX JA0KAb NDHHOCHTD:

Le vent marin, comme le gucux, porte toujours sa gourde.
Y macw, B Apxadreinckof ryGepdi#, opembra ra ke:
MopAaka noTs#yIa,— 10:KRIO HAJO OHITH.
Campauit BbTeps, iyt A BepIIHHAX® I'0PH, npelpbmaers,
oo Goxrapcko#t npumbrh, Merens:
AKo mo BacounanTh mosbe chlead BHTHDH, CKOPo me ce ABN

BHE.JHOA.
A C. EPNOJOBE. V. o
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He nenbe cymecrBerHOe BilifiRie UMBHOTH ropu, OGMHAPHKNA CTell-
HHSA npocrpaHerBa H T- 0. Taxs, p» Ca6rpH, BaupEnBps, mo Ty
CTOPOHY Ypambhckaro Xpe6Ta, 3ambuawTh, uTo 3anajHui BLTep®
GONBIIYIO YacTh NPHHEOCHMOfl NG BNarH Ha 3amajHoOMB cElonE Ypaza
ocrasnsers, a mepefira ropn craHoBHTCA yaxe cyXmMB. Tak® &e H
cpefiHe asiaTcKifi CTend, ¢b MXDH PACKAIEHHHNMH COJHIEMD MEeCKAMH,
ASCYINATH mpoHocAmificA Bagh HAMH BO3AYXDH. I103TOMY MHOTIA
H3D TPHABeAeHHLXD Bhine OpAMBTD: AubioTs immp nEcrHOE 3HAgC-
Hie H 0006IaTh MXH He BCErja BO3MOMKHO.

Ha6mopaioTs eue sa nepexojaMa BETpPOBEH OTBL 01BOro Haumpa-
RIEHIZ KB JAPYroMy H OTCKOJAa TaK®e BHBOIATH HHTEPECHHS 3a-
kaogenia. HBMOu, BaopaMEBps, CUMTATH, YTO BOCTOUHHE Bbrep®
He MOEeTHh NOBEDHYTb Ha chBepHHIi, a Bcerga aonmens cabioBaTh
33 JBHMKeHieMb CONHOA:

Von Ost durch Nord kann sich der Wind nicbt drehen, stets muss
er mit der Sonne Laufe gehen.

Y Hactp saMbualors, uTO H cayvarmiecd aBTOMB BHXPH Bcerja
BpAINATCA 0O CONHNY. Hrainamnm HAGA0OAAOTH 83 THMB, OTKYAA
sbTepd AyeTh BedepoMb H YTPOM'B:

Yro0m Onaa xopomas morofa, HYKHO BeYepOMD I0I0-BOCTOYHOMY,
4 10 YTpy loro-samaguoMy BBTpy BbaTh (lITal.).

Ha cBeeps Poccim nomopn yBEpsaiors, uro mepembiam BiTpOoBBH
Bcerga crbayerp OXMAATh N0 NATHALAMD:

Ilo naTEunaMts sbreps cubBAercA, Kakb OH HH Hrparb KpyTo
(Apxan. 1y0.),

— BhlMe OLUIO YKa3aHo, 4T0 BcARiA NpuMLTH, crpeMamisca ycra-
HOBHTb CBA3b MEX]Y METeOPOJOrHYeCKAMH SBICHIAMA H JAHANHE He-
Abnu, He Moryrp uMETH HA Manbiimaro ocHoBaHiA H COCTABIAKTD
SABHHA [peapascyfons.

Hapopunie noroposban #3T mepemBHu BETpOBEL BHIBOAATL eme
TiKiA HAGIIOAEHIA:

Keam joaroe spemsa yers cupofl loro-auajenft Bhreps, sarbub
uepeMbEATCH Bh 3anajsrfl — To OuBaeTH JORAb, HO HE HA
Aoaro. Eead e octh X01078ar0 chsepo-BocToTHr0 BETpa
goebeTh TCLINM, okukill, TO nacTynETH XMypad, nacmyp-
Baf 1oroja B upofamETea goaro (Cepd.).

Ecan Bocrounnft BbTeph oBepHYNS Ha cheepHHf, T0 Yepess Tpu
RHA OB CTAHETH 0AHLMD I 6¥1eTs foxnaKs (Jonck. 061.).
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Ecam BBTeps 1yxs ¢b ofHOR CTOPOAN H LITOM b BYPYTD mepexs-
HBACA B HAYABAETD AYTh Cb OPOTHBOUOIOEHOR — cropo
Gyaers goxap (Uysam.).

Berptanne BETPH npEHECYTH ¢b o600 oAb aal cabrs(Boarap.).

Ecnm serpbrarca psa pbrpa, Tenandl u xoioiaml, To Aerro Mo-
#eTh OWTL J0MAB; HO eCaE 6r0 HETDH, TO BO BCAKOND CAY-
9ab OyAeTn Tymadn BaB BeGo macyyproe (Cepd.).

Y amramgags ecth mpuMbra, uro wEHEHfA BETeps ¢b AHUBHAME
0epexoAdTh BH 3aunafHuif:

A southerly wind with showers of rain will bring the wind from
west again.

Br Urarin u ®pannin sambuasors, 0aHARO, YTO
Koan Bort 3axoders, To OpH BeARAXS BETpax®s NoAk1b moll1ers,
—a 6yaeTh N0XEADL, HpA T000MT BETPE 0RL BHIMOYHTE:

Souffle le vent oit il voudra, quand il vy a pluie—elie mouille
toujours.

Oo mtMenxofl mpambrh, Bbreps, aAyomift Ba Tpetit B ocoberHo
Ha gerBepThif m nATHII ReHp mocrh HOBOaYHIA, 6YAeTH AYTH H Bech
¥hcAnE:

Wie der Wind am 3, besonders aber am 4 und 5 Tage nach dem
Neumond ist, so weht er den ganzen Monat hindurch.

Canpanft mopuBECTHR BETEpE MHOINO KOMapOBEL YHOCHTS, 3amb-
9310TH BEMIOH; OpoTABS BETPA H TedeHia WIKTH TPYAHO,—KTO BETpa
# BOIH GoWTCH, TOTH BB MODe He Oyckalica, roBOPATH OHU XKe:

Ein Windstoss vertreibt viel Miicken.

(Gegen Wind und Strom ist schwer zu segeln.

Wer Wind und Wasser scheu ist, muss sich nicht auf die See
achen.

HapberHo, uTo O6nicTpo HaGbrawmifi caasunii BEreps, AyIouiil
NOpLIBAMA, HA3HBAETCH MKBaRNOMB; BB O.J0Henkoil rydepHid, BB-
Teph BHe3AUHHHA, DOPHBACTH, HA3HBAKTE <«TOPOXB, TOPOKE»;
npadiaxenie ero, oHAKO, OpelyrajbiBalTL 3apanbe: Koraa gasiw-
JAITH Ha DOBEPXHOCTH BOJIH BAaneKE TemHOoe NATHO, OLICTPO IO-
Asdrarnieecss BOepegh, TO 3T0 3HAYUTDH, YTO TOPOKD HITDH; KOTAA
vhTeps Nyerh MOPHIBAMH, TO I'OBODATEH <TOPOKH MRJaTL»; Hepe-
puBal BETpa, AYyOIMAro HODPLIBAMHA, HA3KIBAOTCA 3AUAJKAMH»; «Bk-
Teph Ch 3a0dAK0I0»,—BBTepD ¢b OepepHBaVIL
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3a sbrpamn, Kpond MOPAKOBE, 0COGEHHO BHHMATENILHO CUBIATEH
MeIbHEKH. Bnpowen®, roBOpETCH, 4TO XOpolNad MelNpHHNA H OpPH
craboMs BBTpE CTYqHTB:

Eine gute Windmihle klappert auch bei schwachem Winde,
— o0 pycckoit ke moroBopkE:
ITycraa MeapaRna Gesn BBTPY MedeTs.

ITE ONGroBODKE EMBIOTE, 0AHAKO, CMHCAE cKophe HHOCKA3aTelb
muft, npoERdeckifl, kaks # cabaywulad:

Ilo aakpomaws BhTeps cBAMETH— OyCTO!

Maoroe m3®b CKa3aHHAro BHILIE OTHOCHTEILHO HOsBJeHiA, HANpa-
BleHif m jxBHieRid BLTpoBEH oTHOCHTCA M o 6yph, M R0 BHXpefi,
TaKb KaKb:

Bireps, Baxph B Oypa—Tplt pojame (paTa.

Oco6oe BHEMaHie Y Hach ofpamaerc® Ha BHXDH; OPOHCXOEJeHie
XL OpHOACKBaercd Heudctoft cuab; cyulecrByerd mopbphe, 4TO-
eclH Bb CeDefARY BEXpA HOXSH OPOCHTH — TO KpOBbL NORJETS, --
40pTa H3paHHIOD.

Buxopb neLib croaboxs BeceTh—u0pToOBA CBagbla.

Brxopb Ccroadoir»—90pTh ¢b BbAbMOK0 BBHIACTCA.

Baxopb—Bbib¥s ¢Ba b0y Cb BBIbMAKANA 1DABATD.

Baxops—u0pTh ¢b BBTPONTD HIPaeTD.

Baxoph ¢b unabio BeTpRYY cBajefroMy m0B31y—K® XyAy.

Horpa nuiesofi Buxopb BieTb—Ba10 KPeCTHTHCA B CTOPOHBTBCA,
a 1o 6uth 6515 (Bopos. ryo.).

Ecan woprs cBa1p0y copasisers (BOXpb), Hajn OpocHTh Bb BHXph
HOXKB—YBIBML KpoBb 0 (B1n @30bxnmb (Bopos. ry6.).

Baxopb mpo3BOINTH AlABOIL: AKD CTaRe CATAHINAD MTHETH HO
3eMai, To B 3EnIMaerca Buxopb (Ries. ry6.).

Ilo y6LkaeHilw MadopoccoBbL XapbKOBCKOH ryGepHiH, BHXpH
ABIAKTCA pe3y.1bTaToMDd GopsOhl [yxa DLOXKBATO ¢B XYXOMDB AbA-
BOJBCKEM'L, CH N06BJ0I0 mepBAro Hajx'L BTOPHIME!

IIxe lyxs Tocooxsilt & 1yxb aykasudl, u I'ocoozuifl Jyxs pasro-
HAe 1yXb JykaBwil: 01w €ro it Gvsae suxopb (hymas. y.,
Xapsk. 176.).
Buite yxe GBL10 NpEBeXeHO Hallioleiie, COIMACHO K(TOPOMY:
Buxpa Bpaiaiorea Beeria mo coaany (Yysam.).
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Ha noaenenin BRAXpeil oCcHoBHBalOTCA A HBROTODHA MeTeopotao-
rAdYecKis npHyMBTH:

Banirpadca Baxopb repead moro,(of.

Wenn ein Ungewitter kommen soll, so hebt sich eim Gehilbe.

Buxopb Gysa mops mocyxy (mepens 3acyxoft) (Max., Kies. ryé.).

Baxps, Baymit abroms BB THXYIO HOrOfy cToA00Nb— Kb cymt,
pascThianmifica—KT BeAacThio (XapbK. ryo.)

Caabentfl BRXpb 6aIBaeTH Hepelhb UPOIHMBEKNME A0E1eME (YyBamr. ).

Ecam 1broys BEXDb MeJIeEHO DOJHAMAGTCA 0YeHb BHCOKO KBEDXY
H MELIeHHO JBHIAaeTCA, Bpamasach, moropa 6yaers Acmas
(Yysam.).

Ecin BmXph moARIAETCA B nepeleTaeTh Bb PAa3HNXD MBCTAXD
BHE3Y Y 3eMi¥—0oroAa HJeTh Kb BeHacThio (Uysam.).

Ecan Baxpa To m abao, Bckoph ofBES 33 pyrEMT, HOABIAKTCA,
Oyners poxap (Yysam.).

Bek ore npaMBTH H, BB 0C06eHHOCTH, IOsiBJIeHie BLHICORAXH BHX-
pel mepeas OPOAONKHTENBHOI 3aCYX0l0, MOTYTH CUATATHCH OYeHb
sEDHHIME; BHXpH, HOAHAMAKINieCA mepex’d MOroJo00, T. €. Nepexd
AeHacTbeN'b—HMEITE Apyrofi Xapakreph,—3T¢ CkOpbe DHIBHHA
OypH: DAL ReceTca mO 3eMaAB rycCTHIMM 06JaKaMH, YHOra 3aBO-
JakdBad BeChb TOPHA30OHTH, H 3a HHMM, OOnKHOBeHHO, cabayers
JOE]AL, HHOTAA CBH T'PO30I0.

Manopoccn 00BACHAKTD OoABAeHie BUXpel mepels rpo3oiw JAe-
MOHHYECKEMD HXT NPOHCXOKJeHieM®; mO HXH noBEpHIO, BHXPh —
3m0 4opTH, yobrawomi#é ore ymzapa rpomoBofi ctphiam (BoimH. ry6.);
b Ilogonsckoft ry6epuin npoucxomaenie Buxpeil o6racagerca 6onke
OPOCTPAHHO: BAXPb €CTh TOTH Ke AiaBodb, KoTophift ceMb ABTH OnLI-
BaeTh OOLIKHOBeHHOft 3mbeft, apyrie cemp abTH CTAaHOBATCH DOJXO-
30MB, T. €. OTpoMHOK 3MEero, a Tperbu ceMb JBTH ghaaerca ambero
Ch KDHUIbAMH, H XHBETH BYL CKalaxb; KOIla Yy Hero OTPACTyTh
KpPLRLTbA, TOTAa OH'BP HAUHHAETH JeTaTh OO BO3AYXY H H3OHPueTD
BpeMA JIA OPOryJIOKH nepeid Ipo3oii; CBOAMA KPHUIbAMH OHB IPO-
A3BOAHTH cTpamBnfl Bhreps, mogHaMammift nuab, JoMaouifi je-
PeBbsl, paspymaomifl 3faigd ¥ T. 0.
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TOXK b,
o6saka M TYMaHu, poca H rpans.

Ve p3p BHIIEH3I0KEHHAr0 MOMKHO OLIJIO CYIATH O TOMDB, Ka-
KOe BakHOe 3HAUeHie UPAMHCHIBAETCA TOCETAHAMU BB UXT CeIbCKO-
xo3sificreenHoft 1barenbHOCTH 104 I10, 63 ROTOpAro pa3BuTie HaJ-
3eMHOl pacTHTeNbHOCTH, a, cIbjoBaTen1bHO, H MOJeBOl KYJIbTYDH,
HEBO3MOXKHO:

he3b 0#3A B TPaBa He PACTETD.
B® 3acyxy Bce npoasbenbe BERRETD.
11 3eMa4 cROPORTD Bb CYXMEBb.

Joxab—orn Bora, A0kap 3eMIK 1OETH, 4Yel0BEKA KOPMHTS,
A041b-—bBokbe G6RArOCHOBeHbE; TaKb TOBOPATL ;laXe H BB THXD
CTpaHaxs, rab GoATcAa M36LITKA fRoxlefi, rab chiphe rojw cuATAKOTCH
HeypoxalHHYR, TOTJa KaKb Yy Hach, BT Ouiblueil gacte MEkcrHOCTCR
Poccein, ypowail B mpaMoft 3aaBECEMOCTE 0TDH j0&Aeil CTORTSH, mpH
YCI0BiH, KOHEYHO, YTOUH OHH HHECNAJAJIR OIaroBpeMeHHO:

Orp bora poxib (0Tb 1bfiBOJA
JOXb).

Jom b — KopMmLIens.

BoJn HefecHHA 3eMII0 MOATS.

o1 — NYHAKY POKb.

Jaern Bebo 10:K1b, @ 3eMAA POKD.

[ocunip Ba BIBH JORRTE.

HaipecuacThe—301b 12 HeBACTBE.

llomaers [ocnoaw 6aarogara (mo-
®AA) — Oy1ers xat0w, ve Oo-
maeTs—ae 0Y1eTh.

[lepexs noxaexs (nam nepeys cab-
roXs) nebo packpusaercs ( Ta-
Tap., bak. r.).

Regen undSegenkommt vom Herrn.

Ohne Regen fehlt der Segen.
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Nach dem Regen kommt der Ne- Der Regen ist Gulden.
gen. Es regnet Laub uud Grass.
Jo#ab 3eMIB cynpyrs — OUI0f0- Nach demn Regen wachst das Kraut.
TBOpAETD ee (Espeick.).
OcoGerro WHHATH Noceafine Teruinie JETHie A0#1H, KOTOPHE CO-
CTaBIAOTE 0JarofaTh AIA DPACTHTEIbHOCTH:

Taxit, qacruft, Tenauft yoxab—boxba vamea (Ilogoas. ryb.).
MonuTh KpecTbAHHAD 0 NOEAE:

Onoxnm, Focnogu, gocrosmie Teoe.

Jaft, Boxe, 103GKI0 BB TOXCTYIO BO3RIO.

J{a#, boxe, orofy, a 3Bepxy Bogy (Maxop., Ries. ry0.).

Mare boxba, nofaBaft Joxk1A B3 HAI'D AUMeHb, HA OapCKIl XMenh,

— apyrofi BB To:ke BpeMA MoaurTs o fAcHOR morogl, Ha BCEXB
Bory me yromurTb, H moTOMy MAETH JOKAL TaMb, rgb Bors moBe-
IHTD:
Jeuserbiens MOIETH ¢ AOEAL, NYTHAKD OPOCATL COAROA —a
Bors ramioMy cBoe c3acTbe mochraerds (TaTap., 3aK. Kp.).
Le meilleur arrosage est celui du bon Dieu.
LA out Dieu veut—il pleut.
Es regnet, wo Gott will.
Eu hiver partout pleut, en été 13, ot Dieu veut.
(uando Dio vuole, a ogni tempo piove (Korga I'ocuoib saxosers,
B0 BCAKOE BpeMA J0oXgb nodjers).
Bors BuMounT®, bors B BHCYmMATS.
loroput Gors Bamounrs, Tolt u Bucymuns (bbaop.).
Ce que Dieu mouille, Dieu le séche.
Jox1b ge Bch moaa MognTsh (llTam.).
lioan He 31bch o®AL HAETH, TAKD BL Apyroxws wberh ( fatck.).
Regnet’s nicht hier, so regnet’s dort,

—T. e. HempemBHHO riF HHOyabL 13 miers ROEAb; OJHAKO, MO YBE-
PeRif0 MANOPOCCOBD:
¥ rogy Oysa TPH XBH TAKEX®, MO OO yceMY CBHTOBH JomY HeMa
(Egarep. ryb.).
Beero Goxbe monbaywores pomasaMu Hu3RiA MECTa—HH3AHB, HA
KOTOPHIS CTeKaeTh BOJA, BHUABHIAH H HA BO3BHEHHOCTAX'D:

Hofizers fox1p Ha ropaxs—, |14 HR3HAD X0Pomo; Nofl1eTh A0& Ik
HA HN3UBAXB— A4 BO3ARD Xopowo (Tarap., 3akas. Kp.).
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JowH pasHoe 3Ha9eHhe EMBIOTH, CMOTDA N0 BPeMeHaMT Troja,
KOria OHA BHOAJAKTE:

JbTowb Begpo BOTH—IOKKA I'pa-
38; 0CERbI0 IOXKAR BOIH —
BEIPO rpa3m.

Pluie de coucou (Becepmift 10:x15)
sitot mouillé, sitot see.

CyacramBy Th 1014, HA KOTO-
pug IBTHIf J0% 16 BHUAT2ETE
(Hraz.).

Sommerregen — gliicklich die Fel-
der, die ihin bekommen.

Pioggie d’estate di corte durate
(I'sTHie JoZAn BE HAXOAIO).

Becroft 10:1b 1APHTE, 0CEBBI) MO-
YATD.

Ileperalt Beceunidt 10:416— Kopeiu-
Elf 00M0eTB.

Pluie d"été ne fait jamais pauvreté.
Jamais pluie au printenps ne passe pour mauvais temps.

Ecam muoro joxpeft ocednio, To 370 mpeiBFmaeTs CYXyio BecHY:
Pluic abondante pendant 'automne annonce printemps sec.

He 6e3pasiHyHLIMT. CUHT2ETCS H TO, BL KAKOE BpeMs AHSA JOXKAH
BRIOAJAOTh—YTPeHHie JM0XIH HaHIYUimie, OPHTOMD OHI HENOAr0 H
MPORONKAOTCHA, H MOrOXk He DOPTATE:

IloRnb nomeaw 3apero—pauo nepecraeTs (Cvoaed. ryd.).

Pluie matinale n’est pas journale.

Pluie du matin n'arréte (n’effraic)
pas le pélerin.

Pluie du matin passe son chemin,
pluie du soir fait son devoir.

Pluie du matin fait sortir le pélerin;
d midi mée temps le fait ren-
trer dedans.

Rain before seven, fine before ele-
ven (Jox1b nepeAs ceMbio ua-
CaMH YT))a— ACAO TIEPCA O1MH-
HATNATHI)).

Yrpereift poxab BCA 3eMaA Xna-
aats (Apad.).

Yrperuift fox7b NYTHAKA HE OCTA-
ropaTH (Hops.).

Yrpesuift Jox1p Be porors (Ben-
rpia).

Frithregen dauert nicht lange.

Frithregen und Weiberweinen geht
bald foruber.

Frithregen und Frithgaste bleiben
selten iber Nacht.

(Quande piove alla buon ora, prendi
bovi, va e lavora (Ecam po-
AQUTH paBo. Gepn OHKOBD,
nim o paboraft — toaap 6y-
J1eTh HEelIPOJO.IKHTEIEH ).

J5TOMD YTpONE MaICHBKI 101b—AHeM Doroga xopomad (ho-
peant, Ozonenk. ryo.).

Deszez ranny, placz painy i taniec starej baby nie dhugo trwajy.
(Moanck,—Y Tpergifl 10 1b, 01295 \BBONK I WIACKA CTa-
PYXd UPORONEAWTCA HCIOIrOD).
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By

Wb Ipyroe BpeMa AHA A0kAH EMEIOTH 3HadYeHie pasHoe, CTL TOYRA

| HXB TPOJOIKHUTEALROCTH:
Ecaa pomap nowels ¢b 00513, 3aTa8eTCA Ha CYTRA—l0 cabayoma-
ro obBpa (BapiaBTn—/0 Begepa He nepecraeTh) (Uysam.).
Kena pommp savalzca ¢b HOIYABA, TO OyleTH NPOROAEATHCA A0
uoxyaosn (Apxan. ryo.).
Ecim jo®1p nomeas ¢b 3aBTpaka, Bb 3TOTH Xe PHb IPEEPATHTCA
(eap.—BD HoXfeBb OPOACHNTCA), eC.IA e BB TeyeHie Cy-
TOKD B¢ NEPECTAHET, 3ATAHCTCA HAJOAI0: Bh HOBOXYHie—
fio nepsolt ueTBEPTH, Bb TPETHIO YeTBePTh — 0 HOBOAYHLA
(Yysam.).
Ecam »v pompnabuit ieBr BegepoMb DPOACHATD, Ba Apyroft AeHb
onaTs 6vaeTs pomap (Uysam.).
Kcaa BB uoaens JOEAL—T0 NPOJOXEATEILER, BeUePOND AORKAL—
to:ke (Hopenn, Oz0m. 1y6.).
Paguoe smauenie mpipaeTcAa NOKIAMD, HRACOAJAOUWAND BE Dad-
B KNHE nexban:
Sonntags Regen und Montag gut, regnet es die Woche genug.
Wenn's Sonuntag regnet und Montags auch, gibts eine Woche,
die taugt.
Quand il pleut avant la messe, de toute la semaine celd ne cesse.
Quand il pleut le dimanche entrc deux messes —il pleut toute la
semaine.
S'il pleut le vendredi, jamais la terre trop ne se ramollit.
OcoleHEO MmONe3HHI yubpesHne, Tenihle N0KJIH, B3OLITOKE MEe
JoE1eft Bcerna E BCeMY BDe/ieHB:
An massigem Regen ist viel gelegen.
Kabu teninft gomaasers, To 68 Tpaa OTPHIRYAAC,

T. e. mocas moKoca Xopoluo momnia OH aTaBa.
Bygers po:kgmuext — 6yAyTe N In viel Regen ist kein Segen.

rpalka. Sous 'eau—Ia faim.
Warmer Regen macht die Pilze Viel Regen bringt Noth.
gross. Viel Nass— wenig ins Fass.

Zu viel und kalte Regen kommen den Bienen und Weinstock
nicht gelegeu.
H36uTOKRE fomAeH BpeAuTs X1E0ayb, MUeNaMb, YMEHbIIAeTH C00DD
BHHa, BPERBTH Aake W KYKypysb:
Zu viel Regen verdirbt auch tirkisch Korn.
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Beero oxornbe go&Au BAYTH TaMb, I1b yRe H Gesb TOr0 MOKDO:
La ptuie tombe toujours sur le mouillé.
Es regnet gern, wo es schon nass ist.

HBMUH 0CHOBaTeNbHO 3aMBIalThH, ITO AORAM HAYTH M0 PBKaMB:
Der (fuss geht nach dem Fluss,

— 310 HAOII0eHie, KOTOpOoe YacTo BEH 3acCYILIEBHE rofnl Abramm u
HallH KpecThAHe: 06aaka paspbmaloTcs J0EAeMT NpeHMyIECTBEHHO
Haxb phxamu u pEYHRIMH JXOJNHRAaMA, OTYETO Y HACH TOMe OBOPHTCH,
yTo M0KI¥ HAYTH mo pExans. Jomanm m pExu neTaors, phbrE BOAY
BB MOpe HECYTh:
Giisse bringen Fliisse.
Wo viel Gusse sind, da folgen viel Flisse.
Ilo kanTh ZoX1p, 3 10E1b PBKE NOHTDL; PBKANE MOpe CTOBTD.
IMocat 3acyx\ paHO HIA 1I03AHO X0xAL noftners; nunofi pass ogAE
ROEIMABHA AeHb HCOPABUTH TO, UTO JOArasd 3aCyXa HCHOOPTHIA:
Ein Regen komimnt wohl, wenn dirr ist.
[Ipnierd Hopa—i0IbeTh, 9TO B3B Beapa.
He Tesers, Be TeteTs, ;i I KANHETH.
Ein Tag Regen tranki sieben diirre Wochen.
Ein Regentag macht die Diirre von Wochen gut.
Quel che leva l'alido, I'umido lo rende; quel che leva Pumido,
I'alido non lo rende (Yto nomopriaa cyms, CHPOCTb BO3BPa-
TBTD; 4T0 HCHOPTHAA CHPOCTb— CYUIb E€ BO3BPATOTD).
Was durch Nasse verdirbt, ist verloren; was durch Ditrre verkom-
men, wird durch Wasser 1eugeboren.
Orb A0%]fA, KOTOpHi# BB ROAY M3aeTh, ONHH TONBKO NYV3HIPH
BCKAKHBAKTD:

Regen, der ins Wasser fillt, macht nur Blasen.

Moad o 1oxnk, nocensumns keraerd Buherh ¢n TEMB, YTOOH
JUKAN MaJaJd TOTAAZ, ROrJa OHH CBOeBPEMEHHH!, KOI'a 3eMIsA WXD
WaKIETh, KOrjla PaCTATEIBLHOCTh HYEAETCA Bh HAX'D A14 CBOEro pas-
BHTis,--MAHOBAJIO ke 3T0 BpeMs, H OTT Jomjell He 01633, a BpeX'd.

He ndprcrm (e CBoeBpeMEHHW) Bb HaTRY. LIAYB BO BpeNA
10%10 Kb chHOKOCY. 00b1a B CYBXb BB NEPRBE—

(1 ne pleut (ue sur la vendange. He HoTpebHN).

Deszez we zniwa, placz przy obie- Kor1a Byxess 10:#1b-—ero RETD,
dzie, Smiech w kosciele—nic- a Bb MaB BIDYI'b cHBrD noft-

potrzebne (Ioasck. — Jow1p 1ers (Hosorpev.).
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Der Regen komunt nicht inuner Alltaglicher Regen ist ungelegen,
gelegen. zuweilen ein Regen ist Segen.

K3 HecuacTbio, AOE;A MAYTH He IO 3aKasy; 3acro UXDb HETH
TANE, TAB OHH Bcero HymwHBe, HIH HAUHHAWOTH HITH TOrja, Koria
0NN Ve He AYRHH, HIH JaKe NPAMO BpelHH. KpecrbAHe Yy HACH
Bb CpefHHXE TYOepHifiX'h> clAoxkmaun ubiywo jsereHpy nmpo To, Kakb
locmoge ZOXAI0 HACTARIeRbe AaBAlNH, H KaKD J0XAb, IO I1yX0Th,
HEYEr0 He MOHAND H BCe MepenyTarb:

Jlomap rayxs, Tocnogb eMy ckasaTs: naa TyAa, r1b TeOs EAYTH,
a OHb He MOmeTh, rIB AIyTh, & nomedh — Iyd KAYTD.
Tocliofs cKa3axh: Jo&b, BAE, TAS Tebd npocaTh,— & OB
liomexs TYAa, I3 cBAO KocATS... (CModes. i MBoris Apyr.
ryo. cpeas. Pocin).

He Tpe6a Bora o gomm npocnrn: 6yle BIES, AKB CTAHCME KOCHTH
(Maxop.).

Ipeayrajars BpeMsi HHUCIAJeHiA 10418 HEBO3MOKHO:
Poca Mo90TE No 30paND, & J0EAL N0 NOPAMD,

— OpH 9eMB 3Ta Nopd JVIEKO He BCerJld COBMNAaJAeTL CBh ikela-
HiA¥H geropbKa H moTpeSHOCTAMH pacTHTerbHocTA. Koraa mocend-
HHAY JO0XAb HY#KeHDB, KOLAa DAacTUTEIbHOCTh OTH 3dCYXH I'HOHBETS,
1 nepef’s 3eMieqbablieMs BCTAETH CTPAINHLIN NPH3paKE HeYpPO&KaH
1 rolopa, AOAH OpHOLIAlTH KB CaMHIME Pa3THUHBIME CPCACTBAME,
4TO6K BBI3BATH CTOJh KeJaHHHBI{l UMH JOdAb. ¥V HAach CAYKATH A1A
ITOr0 MoNeGHH HA NOJAXH, HOANMAKTEH HKOHBI, VCTPAABAOTD EpPeCT-
HHe XoAHn, M0JAATH bora, uyro6l OHDL HANOHTDL JOMIEMD 3eMII0
gamaymyo. BT 3akaBkadph 06e310%Ibe NPANHCHIBAETCA KO3HAMD
baBona B o AoRAB MoasarcAa npopoky liapb, KaK®: 3aMATHHRY It
nokposHTento 3eMieabnis: ALABOADL, RAKBb Bpars uenaopBka, orro-
HfeTh AO&AEBHA TYUH, & Hibf - OpOPORE TOHHTCA 324 HUMB; OO
3T0MY, BO BpeMd CHJIbHOR 3acyxi HapogT o(paliaercs ¢b MO.IUTBOIO
KB npopoky Hawb, mpocs ero HucmocraaTh HA 3eMar J10ik1b. HKOHY
ipopoka HabH HeCcyTT H3b UePKBA Ha PLKY M TPHHKAH MOTPYHKAIOTH
Bb Boay. IloaBnenie mocat 3roro jgoskJIeRHs® TYYH Beeibao uph-
IHCcHBaercd cHaB M 3acrynHauecTBy cB. npopoka HManm (llveper.).
¥ Hace Toxe BLpATH, uTo «HIBA-NpOPOKB CIOBOMD JO0kKAL Aep-
&HTH, H HU3BOAUTH». JoxgeBada Boga npH nepsofi rpo3ts cuHTaerca
ubreduoro (Tarap., Bak. rv6.). ITpoucxoxeHic 10#Aa GaKHHCKie Ta-
Tapal O0BACHAKTH TakD: 0671aKa COYCKATCH Cb He6a BEH Mope,
BCACHBAIOTH, KAKB TYyOKa, BDL ce6s BONY, MOAHHUMAKTCH ONATh HA



He00 H pPa3pBmaKwTCca HA 3eMJII0 AOKJeMED. I'aTHuaHe JyMAKTDh, 4TO
JOKJEBHA TY4d NPEACTABAAITE C€O00I0 MBIMIKH, HANOJIHeHAHE BO-
X0I0, Cb MAacCO METKAXT ARDPOYeKh— 0UKOBHh—4Yepes’s KOTOPHA H
JbeTCA NOoEAHKE. Korga uepead 3TH OTBepCTiS BOJAA JIbETCHA, TO XO-
pomo, Ho Korga MBIIORT mpopBerh, AHG0 TPOMOME Pasdo0beTh, TOTAR
Takoi JmBeHb OHBaeThH, YT0 MEIHA cela TOOHTL. Y apMAHD Eau-
3aBeTHoabcKot ry6. mnkHie HA 3TOTE cueTs Takoe: Bors nocHIaeTh
JoxAp; Bo3lE Bora ects Mope,—Kkorga Bors 6herh IO MOpPIHO, TOI'AA
# J0XKAb HAETD.

Ho moxuMo ofpalmeHis ¢» MOAHTBOIO 0 Aoxkab b ['ocmopy Bory
gaau Cs, Uaph, Hapog®s 3RaeT: ewme M JApyrie COOCOOR BHI3BATH
JoEAb, ¥ mo AYkIE Kb HEMT npu6hraern, xotd BB GoabuuacTBE
clyYaeRb, DOBAAAMOMY, H ecAH YCTaHOBHJIACh MPOYHO 3aCysa, 6e3D
ocobaro yenbxa:

Fcam y6rTs aaryuky (3xbio, Jeped, AniepEny o T. o.), J0RAb moft-
AeTh.

Kean GpocuTb BB K0.101€3b MOXY—RO0%Ab NOAIETD.

[ochsn KpanuBy—TaKD H J0XIEKD HoBjeTd.

Ecag Bo BpeNA 3a¢yX# 3aKoDaTb BD 3eMAI JEHBOFO PaKa—70K1b
nofixets (Yepuuros. ryo.).

I'nb omoliny moxopoBATH—TaMb liecTb Hebab J0&IA CTOATE.

Ecxu yromerw sezobin— 6yi1ers Jox1b (I'pysns.).

Un moyen infaillible de fairc tomber la pluie, c’est de détruire une
fouriniliére.

Pa3t momwiens JOXAHKD, GONbUION HAM MajeHBbKiil, npoieHHEI
HIH HenpomeHHH{, er0 yike He OCTAHOBHIIL — CaMB NEPECTAHETH,
nocat dero M moroga OpOACHATCH.

I1 faut laisser choir 1a pluie et courir les brouillards.

Man muss den Regen fallen und die Nebel steigen lassen.

Lass regnen, wenn es regnen mag, das Wasser will seinen Lauf,
und wenn es ausgeregnet hat, so hirt's von selber auf.

Jamais on ne vit pluie qui ne cessdt (vent impétueux qui ne
tombat).

Illoxs J0%&AL— DepecTateT’ (3AWOLD COTHIE — BCTAHETD).

JHo&IEKD BNMOYBTH, & KPACHOC COAHRIUKO BHCYUIHTD.

Mom1b BRMOYET, COTHNINKO BHCYMHUTD, a OyfBH BBTPH roaosy
PACYeIYTS.

Apres la pluie—le beau temps.

Auf Regen folgt Sonnenschein.
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Bel tempo dopo la pioggia (Ilocrs go®s—AcHEaA u0T0za).

AKo npb3b 1hT0T0 EMa CAJEE AbiK10BE B 9eCTA HABOXHEHAS, Io-
pemmiaTa me e roxkwa (Boarap.—.brows nocak Gomb-
HIHYD JokjgeR H vacTHXh HaBojmeRill crbiyeTs OXBJATH
6oabmyie %apy).

I Maxwe JOKIA CBOK 0ONBRY OPHHOCATH—IYCTb KARAHEA XeHb
10Te 00 Kaoab Kamlerds, Bce 3aCyXH He GYAETE.

Wo es taglich trdpfelt, ist keine Diirre zun fiirchten.

Eiu kleiner Regen giebt auch Wasser.

Ein kleiner Regen macht auch nass.

Kleiner Regen legt (loscht) grossen Staub.

Je mehr Regen, je mehr Dreck.

Small rain lays great dus! (Maawft jo&as Gozbmyo nuae opudm-

BaETh).

Viele kleine Regen machen ein Platzregen.

Kleine Regen verderben grosse Strassen.

Ce sont les petites pluies qui gatent les grands chemins.

Many drops make a shawer (Mroro RaneJb rhaaers JoBeBb).

CaMbft cuapHBIiE AO%Ab ¢b Kaelb HAYHHAeTCA — KOrja RamIh

YBUIAmMDb, HeTPYAHO OpPeACKa3aTh, YTO JORAb HOAxeT::

Es tropfelt, ehe es regnet.

Wenn es zu tropfeln beginnt, dann kann man Regen prophezeien.

Ilo kanab poxab—uo pocerkb poca.

Aus vielen Tropfen ensteht ein Regen.

Der starkste Regen fangt it Tropfen an.

He Bceraa KpymebA Kamad JalTh Goabuioff xomum:
Il Kpviers fo&ab, 13 HE COOPS.
dognp pBakift, nagawmifi He YacThRMHM KanasiMM, NpH3HAETCA
0%eHb NoNEe3HKWMTE JANA NPOU3PACTaHiA rPHOOBE:
I'y6uoft gomap—kKb n3obumio rprGoss (Apxad. ryl.),

— Ha cheeph C10BO «Iry0n> 03HAYaeTH I'PHGHI.
Ogenp cunbHBIE XOMKIU-DHBHH — HEA0AI0 H NPOJOTKAITCA:

Starke Gusse sind nicht von Dauer.
In picciol tempo passa ogni gran pioggia (Bn KopoTROe Bpeuy
cavull cuabERf fokb DPOX0OIUTD).

Cp apyroft cropoHH, u Manpifi oKL MOXETH OKAasaTh HHOIKA
6orbmoe Brigmie Ha noroJy;, HMHOR pas® XoKAb Nyumiee HEHACThHe
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npefoTspaTHTh, nocxt Hero BETepd YaAmercs, CREML OHB Cro-
HATL H T, 1.

BuTb 01 HeBAacTHIO, A3 A0Ab DOMBmANE.

Kleine Regen legen grosse Winde.

Petite pluie abat grand vent.

Petite pluie abat 'antan ct donne grain et vin souvent.

Sinall rain lays a great wind (Maawfi goxip Goxsmofi BhTeps
YCOOKOHT®).

Piccola pinggia fa cessar gran vento (Toxe).

Wenn Regen kommt, ist Hagel und Schnee verdorben.

Ein Regenguss verdirbt viel Schnee.

Regen bei Sturm und Wind legt den Sturm geschwind.

®pannysn saMbuaiorh, uTo MaNTHf JOKAL 8eMMI0 TPA3HHTD,
6oabwoff mosxkaL ee MPOYMMAETD:

Petite pluie salit la terre, grande pluie approprie.

1 manuft foxab MOXETD: moNeBHIND paGoTaM® moMbiNaTb, Moce-
JAHAHA Bb JOMD 3arHaTh:

Acqua fina gobba villano (Maaufl gom1s KpecThAEREA 3aMPETD).

CaneHnfl fokAb-1ABeHb, HA cBBepE «n0NABA> —0c060 OTMBYANTE;
AEMnb sasuiBaloTh ero: ¢Wolkenbruch». ¥ Hack roBopaTs:

JaBesb DoAETB, ¢10BHO TYYY OPOPBANO.
Hebo upogpanoca —ausens.

No#ap noaars, C10BBO He)O HpOPBAO.
Beb xna6n Bebecatia 0TBepaaACh.

OpHako, THBHH Boo6INe MaJio M0Jb3H NPHHOCATH, HHECHANAINAf
Wb KODOTKOE BpeMsa BBH 6oablloND H3ORTKD Bojla He Bcerja gamxe
ycokpaerh BOMTATLCA BD 3eMTI0, HHOrJA OHA GYDHLIMA IOTOKaMH
CKATHBAaeTCd BT O0Bpard ® pHKH, npon3BojiA DaBOJKA K HABOAHEHiA:

ABD nje \0:16 TaOyHaMp (mepaBEOMBpHO, INBHAME), TO .JTIOJA
nofi1yTs ¢b Topbana—obb1atiors (Xepcon. ryd.).
Yto oTw Romaa ocraxock. To isenb yaecth (Tatap., 3aKaBE. Kp.).

Meuxxkift ocerHift Jo®Ab, Takt Ha3wBaeMuHi «GyceHeub», Ha cb-
Bepb—«cuToxa, CHTYXa»—OTH cloBa CHTO, XOTh H HE CIOpPB, 1a
HACKBO3b Opolepers.

Ocemuift Oycement obMouampbe JomAA.

Me:igift, gactulii poxap Ha Moph (man Morpwfd npum TymManb
cabrp) Hasnaerca Ha chBepb «uaxpa». B cpeguefi Poccin Taxofi
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#®e Meakit momAb, — HEUTO cpeliHee MEKAY MEITKUMT AOKIEMD H
MOKDHIME TYMaHOMH, HA3LIBAETCHA ¢MI'a», «MEKHENOA», OTKYAa riIarols
«MAHHTH>. HaduwiBaerca Takoft fokAL eme M «MOpPOCYXa», OTH CIOBA
<{MOPOCHTb>.

OcoGenHoe 3Havenie mpAjaeTcA moBCeMBCTHO AOEAAMT, Manalo-
IIMT CKBO3b COJHOE: HMD JAOTCH DasHWA Ba3Badid — ccaxbmoii
A0R1b>, «CBEHOR MOXAb» H T. I. H UPHOHACKHBAETCA DA3THYHOE
Blisgie Ha ypoxafi, HanpuMEpE, 3axBaTs XUB60BT H T. I. ABIEHiA,
0 9eMD yxe OHAO roBOpPeHO BHIOIe:

Kopobous coune, crroMs foxixs (Bhaop.).

Caim# fomw—Koxab ¢b connmens (Maxop.).

CeraEnft goxmaxs—Joaas npa consnd (Biaop.).

Apxiepeft b GaEb,
— TOBODATH Y HAach BL BopoHeixckoB ry6epmim, korga cabnoit
J0®Ib uAeTh. JOKAL CKBO3b COJNHIE He JOJAr0 IOPOAOIEAETCH, HO
CKOpo moBTOpAeTcHA, HapBpHAKa Ha crbjylomifi Aexb BB TOTH XKe ca-
¥u# gach, saMByaTh: AHrJIHYaHe:

A sunshiny shower never lasts half an hour.
Sunshiny rain will soon go again.
[f it rains when the sun shines, it will surely rain the next day
at the same hour.
Quand il pleut et le soleil luit, le pasteur se réjouit,
— OacTyX’hb palayercd MOTOMY, 4TO, 6YATO Onl, mocxbk TaKoro AOKAA
TPaBa XOpOMIO POCTETH.

Uypamn Hac4yerh MOMAA Opd coaHmB JarTH HOKa3aHid pas-
IHYHHA:

Ecxm njiers Jo#Ab npR comunl—ckopo npexpatatca (Yysam.).
Fcau cEBO3b coJHIE BAETH [0:K[Ib, eme CTBIOMD APYroll T0&1b
Oyners (YUysam.).

Korga HeGo umcro, 6e3061aYH0, a MexAY TEMD DajaloThs R0-
ANeBhA KAOAH, WIH HAeTDH Jderkifi AokAbL, TO 3TO 3HAYHTEH, YTO
COMHIOE YMHBAercd, IOBOPATH TIPY3HEHH, BB 3aKABKAa3CKOMT Kpab.
HiMuu Toe 3awbuamTL, UTO HHOZA HJETH JOKAL H OPH ACHOMD
He6k:

Es reguct auch wohl bei hellem Himmel.

Bootwe, poxabp mpe coaHmb cocTaBnAeTds Takoe ABJeHie, KOTO-
poe mpomsBOAHTH oco6esHoe BoeuyaTaTbHie HA nocensHs ® Bo BChXT
NOYTH CTPAHAXT, OHH CKJIOEHHL CTABHTh €ro B'h CBA3b ¢BH AbitcTBiAME
HeyrCTofRk CHINLI
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CoBue cBITATH, JOMERS KPOUHTh — YapIBHANA MACI0 POOHTH
(Mazop.).

Koam e fome Kpiak (CKBO3b) COBIE, KAXYTb—TO YOPTH EiHEY
e 1 foury aaMims Bigaae (Mazop.).

[Jo:kgb BIETH E3B-001H CoNBNa—BbALNA D1adeTs (Xepeos. ryl.).

Quand il pleut et fuit soleil & Ia fois, le diable bat sa femme.

Quand il pleut et fait soleil en inéme temps, les sorcitres vont
au four.

Quando piove et luce il sole, il diavole fa all amore (Korjga mgers
JOXIb B COIENe CBETHTD — JbaBOTH BIOAAETCH; MO APY-
roMy eapiaeTy — BCh cTapmrd BawGaenn: tutto le vecchie
vanno in amore).

Wenn es bei Sonnenschein regnet, so ist Kirmess in der Holle.

Wenn's regnet und die Sonne scheint, so schlagt der Teufel seine
(irossmutter: er lacht und sie weint.

Wenn es zugletch regnet und die Sonne scheint, so priigelt der
Teufel sein Weib.

CoBcBMT 0COGHAKOM® CTOHTSH cabayioinee oUeHb MOITAYIHOE ONpe-
xBnenie poxasn wmpm connmB, abnaemoe Gbiopyccamu:

Marauka Bockas gepast cacan cuaerna (Murck. ry6.).
Joxnp mpd COTHIOY CUATAeTCA BPEJHLIMG 14 PACTHTEABHOCTH:

Ecar 1omge niers ckso3s coadue, xabba m oomn 6yayTh nox-
na’acHH (Xepconek. ry0.).

B® Apxaurenabckoii ry6. ecTh HacyeTh JAOKAA OPH COTHUB Apy-
TOro pofa HaGawJeHie; 3T0 ABIeHie, 6YATC 6K mpe)sbmaeTs radein
PaKOBE:

Bz gom1b, uajaiownit npa coasms, OHBaeTH PaKOBD HOKAPh: PAKH
FOpATH BB 3TO BpeMd (¢) (ApXas, T.).

Kakoft Obl foxIb HH IMelh, CKOJABKO OH €r0 HA BRINAJAJIO,
BIEpers eme Gonpime MoweTh OLITh, A A0 moToma Bce ke B0 He
JoitaeTs:

II n’a pas plut ce qu’il pleuvra.
Ks muss lange regnen, che cine Sintflut kommt.

Jlyume Ha JoxAb cMOTPETH, HeXeld NOLB JOXAEMD CTOATSH;
BIOPOYEN'H, KTO YK€ MOKPD, TOMY A J0XAb HH MOYEMB:

Besser regnen sehen, als im Regen in it (Begbrp joaap Tyume,

stehen. 9BYT D0AB JOKAeND CTOATH).

To see it rain is better, than to be Morpuil poxxa Re Gomred.
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0rp Roxaa me BB BOXY (A2 BB Hagbuall 6ypky me mocrd gompa

BOY). (Akym., 3aK. Kp.).
OT® foAA a3 DOND Kaueds! Korpa nox1a 8BTS, TakS B OypKa
K10 BB BOJY 0aJ3eTh, TONY NOEAA ge ByxBa (Yeprec.).
meveroGoatseA(Apy.,3ak.kp.).  He rammamnfl, ors foxaa Ee pas-
Pubaky gomje Be noxbxa. MOKHemb.

Jw6omnToo coBuajeHie pycckaro B HbMenkaro mombpifi:

JoxmarD BeTphay cajebHoMy moBagy—Kb GoraTcry.

Jomap (u cobre) Ba cBage6ENE HOB3LE, BA MONOJHXE — (OraTo
#KATh, CYACTHE.

Regen in den Brautkranz bedeutet Glick und Segen.

O sHaueHim J0EIA BB DaBHEHe HmepiofH pacTATeNbHOR EH3HH
YEe OHJA0 roBOPeHO BDb NpeIBHXYIIHXTH rIaBaxb. Bo Bpema nmph-
1eHiA X1BG0oFs B JepeBheBD XOKAb BpefeHE, MBIIaeTs ONHIeHiro,
IHILRY cMEBaerTh. J(0EIL BB TO BpeMs, KOTa Ha JepeBbAX® 00pa-
3YKOTCH TOYKH, TOXe3eHB, MHOTO WI0A0BS OYXETH:

Regen auf die Potten (Knospen) bringt volle Hotten (Tragkorbe).

Jl1s xMens NoxAb BpefeHbE—OHBO-0yAeTh HEBEYCHO:

Regnet’s in die Hopfenstdcken, wird das nenme Bier schlecht
schmecken.

Hexopomo BB jA0mEAb CBATH:

Wer beim Regen siet, der erntet mit Korben,
— ypoxafi 6yjfers manoxoil, Xrb6rn npmjaercA coGHpPATh BB KOD3HHH,
4 He BO3ATH BO3aMH; BOPOUEMD, BIifiHie fNoxaa opd nocksd pas-
JMYHO, CMOTPA MO ero CEiul u mp.,, 0 YeMDd TOXe YiKe OLLIO I'oBO-
perno. Eme Bpegwhe gomabr Bo BpeMd YG6opEH ChHa:

Iin Regen ist bds Heu machen.

PHra pacrers (ordb fompelt) — cBro reiers.

Bopouens, moxnp BpejieHDs He CTOALKO BO BpeMA chHoEomIeHid,
CKO1bk0 mO37HbBe, BO BpeMd crpe6aHid CBRA, B NOTOMY KpecTbAHe
cosbryroTH:

Bb posgn RocHTb, BB BEXpo rpecth (Boaorog. ryd.).

Maropocch uUayTH BB CBOMTDH B033pLHIAXE HA 3TOTH HpPEAMETH
eme parbe, m yebpawors, aro chro, y6paHHOe BO BpeMA JOXAA,
TONEeBHO ANA CKOTa,—CKOTH OTH Hero GyAT0 Ohl Hupbers:

Jlalt, Boxe, Ba caBo raift, a 8a ckord mft (Yepanros. ryo.).

HarGoxbe 6maronpisTHRIME 1A DACTHTeILHOCTH CU@TalOTCH, MO
4, 0. EPMOZOBS. IV, 10
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HBMenkolf mpEwbTB, yie mpaBefeHROR BT ofHOA H3T® TpeaHay-
MAXS IJaBh, A0XAH, HECOAJAION[ie HOYB H 33 KOTOPDHMH CIh-
AYOTH ACHWE COJHEYHHE JHM:

Nachts Regen, Tages Sonne—fillet Scheuer, Fass und Tonne.

Y macw, oxmako, MEbHie Ha 3TOTH C9eTh HECKOIBKO HHOE, —
Takafd TNepeMekxaKINAACA TOroXa NPHIAAETCA He6rarompiaTHOR K
BpeARO# MIA 3M0POBBLA:

Housio foab, a KEEMD COABNE OEKETDH, Kb TAREI0MY, OorkaneH-
BOMY roay (Apxasr. ryl.).

OpugaBas croap GombInoe 3HAUCHIE NOKEMNI0, MOCeXAHE BAGHIO-
JaTh 33 TEMB — OTKYyjJa, ¢'b KaKoRl cTOpOHH, OpY KAKHXE YCIO-
BiAXs ero ckopbe BCero MOXHO ¥XEAaTh, H KOIfa OHB DOMeND, MO
Pa3HHMD IPA3HAKAMD CYAATD 0 ero BEpoarrOft mpoxoEATEIbHOCTH:

HaBonoks moniexrn—pRox1s 6YAeTs.

Hebo npeBacyngioch—3HaTh HEHACTHE CTAHETD.

T'mmnod (1oro-anajenfl) pbTeps BajyeTs JOKAA.

Otkyna BBTEPBL—OTTYAA N JOK[D.

Youas pErE—KB Jom1M0, 0pabELIs KB morogh (Cuox. rvo.).

Wenn das Wasser blasert, regnet es bald.

CBaepo-2anajgas 9acTh Be60CKI0HA — MOKPHR yrorb-—-Beero Soxbe
upagocaTD poxied (IloBoamse).

Ecre 3anagh qecTL (Be NOKPNTD 00aakaws) —1ox&As BE OYIeTH
(Apx., 9pms. r.).

Bocrousufl sbreps BRKONE J0RAA Be NPAEAMHBATD.

Bors eme NPHSRAKH, 10 KOTOPHIME YraghlBaeTcA NpOJoJEeHie
J0KAIABOH moropni:

Ecan nocat gompa Goaora 3asexenbiorTs, T0 OyleTd ewme RORAL
(Rosen. ry6.).

Ecag semas nocurb gom;a sereners, ToUHo obTARETCA NABCCABIO—
Oyners eme Romay (Kosew. ry6.).

Kcmn nocad poxid CTaBOBETCA TeONO B 3eMAA HCHYCRAETh ¥3H
ceba papu, a MenKill Jo®Ab Cb CONHKIIKOMD KPOUHTH, TO
Oyners gesacrse (Meayc. yha., Erncefick. ry86.).

Hocxb nompa oTnpaBIAKNTCA Bb TaKoe MBCTO, rIb OORIKEOBEHEO
pasjaerca 8Xo, H KPHYATD: €CIE OTTONOCOKD 3X0 IIyXOR
(8bMoit), TO Hemorola NPOJONKETCA, & €CXH X0 3BYUHOE,
T0 byzers Bigpo (Cuonen. ry6.),
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— 9ra OpEMEBTA, 0YEBHIHO, HAXOAHTCA BH 3aBHCHMOCTH OTH COCTOf-
HiA Bo3gyxa mocat JOKESA.

Koraa ocensio aamepameTs B 107D XeiaHof Kopolt elie KEIMATH
AACYWIKHE, 35aKB, 910 6yReTs eme foman (KoseH. ryd.).

Haoctpasana pmoroBopkd # OpAMETA OYeHb GIH3KH KB TOJABKO
9T0 DpHBeXeRHHMB, (Ppannyan ob6pamarTs Beero Gonke BHAMaHIA
#a phrepn, cumrasA, uyT0 OHB HaroHAeTh JORIAb, ODH YeMD BCero
<oSmnnAke noxam, Maymie upd cBBepHoMT BETpB (la bise).

Tant vente qu’il pleut.

Aprés vent pluie vient.

Quand il pleut de la bise, il en pleut 3 sa guise.

Quand il pleut par le vent de bise, il pleut tant que I'on s’avise.

Cep6n OEHUAAIOTH JOMAA, KOTJA 3aBOJAKHBAETEH CB IOTO -3abafa:

MyTn ce u3 «6abanoft 6yaara»> — Gune kame (Cepd. — Tenmbern
#3% 6abbAro yrolka—oOyaeTs AOKAD.

BalpHMT, YFOTKOMT HashiBaeTcd y cep6oBT TO MBcro, riB connne
HaxoydaTCA 3a 2—3 yaca RO 3aKaTa, T. €. Hro-sanags.

Aaranvade 3amMBqalTs, YTO ecIH JOKAbL HIETH CH BOCTOKA, TO
OHL 3apajdrh He Menbe, KARD HA 24 yaca:

If the rain comes from the east, it is for four and twenty hours
at least.
Oveas wHcrHil, npo3pauHmfi BO3AYXH, OYeHb fACHoe HEGO, cCOI-
&#omers, ocobenHo npa BBTpE, Takke mpeABBIIAOTL AOEAL:
Chauds rayons— pluie mouillée.
Quand le soleil est joint au vent, on voit en I'air pleuvoir souvent.
Chauds rayons du soleil mouillent la cape.
Auf einen Sonnenschein folgt geineiniglich ein Platzregen.
Qui frop se fle au gracieux serein, souvent la pluie lui coule
aux reins.
L’air d’une couche transparente veut dirc une pluie imminente.

pogonkaTeNbHQCTL ROMAA BABHCHATH OTDH TOTO, Ch Kakofi cro-
POHH OHD HJETDH; eclIH c¢b ¢BBepa-—Ea J0JAro 3aJajHTHhH, a Ch ora-—
CHOPO mepecTaHeTh:
Quand la pluie vient du nord, eile dure trois jours.
Quand Ia pluie vient d’amont, !a terre trempe jusqu’au fond.
Quand la pluie vient d’en bas, prends tes vaches et vas labourer;,
si la pluie vient d’en haut—prends tes vaches et retournes
A la maison.
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Jomae npu pbrpb HauGoasbke UpOJOMKBTEABHN:

(Quando piove e tira vento, serra 1'uscio e statti drento (Korga
HIYTH ROXKRA B AyeTh BhTeph—3anpn ABeph B CHIA 10MA).
HBunu aambuaors, 9aro poxaef Bcero Goxrbe EHjieTh b 3anaja:
In Westen sind die Himmelssacke (fallen die meisten Regen).
CoOTBBTCTBeHHNA HAGNIONeHIA eCTh B Y HACH:

Kcam ¢b cheepa miers fomab, 6yaers ouems GypHo B x0l01B0
(Yysam.).

Eenm goxap cb cheeproff cTopoEN, OMBaeTh 0YeHb CHIAbENE BE-
Tepb, JOXJA NajaeTs HEMHOTO, HO 0HB OwBaeTh KpynEHI
(ToabkO oceHblo HeRpynEuM), a moToMh Beh Tydm pasche-
satorea (Uysam.).

Bb pompansoe BpeMA, ecIR BBTepE: AyeTh Cb BOCTORA, BEHACTHE:
saTABeTcA mHa j0aro (Yysam.).

Joxap oOuKHOBeHHO HJAeTH U0 BETDY, HO €CAH OHF HOmMeENDH
nascrpbuy BbETpY, To 6y1eTh 160 OYedb CHJIABHHMB, JHG60 Trpa-
KOBHIM'E:

[IpoTuBs BETpa mIymilt JomAb 6uBaeTdh ovens cAAbENA (Yysam.).
Ecas poxas aaers Basajs, 6yfeTs odesb carbENi, mbo Gypanf,
anbo b rpagodsd (Jysam.),

— ryrp pasymkberca ToTH ciyual, xorza A0EAL cnepa mend N0
BBTpY, 3 HOTOMP TYUH BO3BDATHJIHACH BCISTh.

Korpa xamnm XOkKis, majgad, o6pasylOTh DY3HDLEH HIHA EDYTH
(ra mopofie 6WYAYLAX> 171a3'h), HIH Dajaf, KaKb GH JWMATCHA, TO
ATO SHAUATH, YTO AOKJAbL UPOATHUTCA A0ArO:

Ecrm orn Kania® JoEAA H& Bogb olpasyloTcA DYSHWpPKH,—Kb Opo-
goxxareasaony nesacrbio (Ilepy. ry6.).

lokae cb GoapmEME ny3upaMn npegpbuiaers, ITO BO BCIO TY He-
1Bmo oms byfers senpecramno nith (Apxamr. ry6.).

Ecxn maeTs foxjb, It 0TH Kanean ero obpasylred NySHpH, I0XKIb
6yrers ugra eme goaro (boarap.).

Eean oTh kaneab najawmaro JomAs 00pasylTCs UySHpLRA, J0EAL
Oyners mxtE ubayio segbawo (Boarap.).

Ecam jompgene Ny3wWpbKA JODAKTCA CPa3y—ROEAL CKODO mepe-
CTAHETD; ecl¥ He OHA NCTAlTcA 10Jbile, TO ROEIb 6yieTs
upopoaxETebENE (boarap.).

Kcam pomap BaumBaeTcA KPyOHWME KanldAMA, ORB CKopo mepe-
CTaBETD: eCHIH e MeTKAMN—BLIaZeTs ero Maoro(Boarap. ).
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Quand la pluie en tombant forme des yeux de vache, c’est pour
trois jours.
Pluie qui fume en tombant doit durer longtemps.
Sil'eau duciel fume en fombant, il pleut longtemps abondamment.
Fcia pajaioTs oueHb KPYOHHA KalaH JOERA, To OyfeTd eule
Roxb (Benrpia).
¥ Hace cymecrByern OpHUMETA:
Fean pocas cmibEaro JoxnA GHCTPO BRACHBTCA — CKOPO OUATH
Oyners Joxab.
Pas1Hgalors Ro:xAd TyYeBHe, CKOpPO Opexofdiie — JHBHH, aver-
ses, showers, Regengiisse,— H okJajHHe, npopomxaloniieca mbanf
Aedb, a @HOrga H HBCkoabKO AHefl MOAL-pPANE:

UKJajeeRD Ha Bech TeHeK'b.
UbMs KanmH JOXAA MeibNle, — NOEAL KAKD H3B CATA, — TBMD
OHb OHBaeTh OPOAOIEHTenbHEe:
Ecam melxift foxip Meldedno Ha9NHAeTh MITH, OO0 HIETH Kb
gedacTbio (Yypann.).
Foxe msoGunbHuR 10maaMA, MowmBuE, Ha3HBaercd Bb CHOHDH
(CMAYHBIME ».

HanGlapuree wucao npaMBTh, 00 KOTOPRIMDB CYAATH O LpPHOIH-
KeHIH XOXKJA, OCHOBHIBAETCH HA HAGIIOJCHIN 33 0GJAKAMA H TYUaNH,
KOTOPHA BOAY HECYTH H HA 3eMIK) H3IAHBAIOTE.

Be3n Tyus HETH foEAA — Ge3n ropa EETH caesd,

~—T0BODATH ‘ledeHIIB, X0TH, ¢b Apyroft cToponn, mo 3amBuanii xar-
9385, HEMIEBD H HTAJAbLAHIEBS:

He BeB Tyd1t ¢b cofolo J0k1b He- Es regnen nicht alle Wolkea, die
CYTb. in der Luft hangen.
. . Non tutti le nuvole fanno pioggia
Alle Wolken regnen nicht. (Toe).
Nicht jede Wolke regnet, die am Nicht immer kommt ein Regen,
Himme! steht. wenn die Wolkensichbewegen.

MoatoMy, kamaoi Tyan GoAThca — HAKAKOro Abna He cabaaTe,—
BE XaTh NOATH, HA BT NYTh NMYCKAThCA, HH HA OPOTYJKY BHIXOAHTH:
Kro xamjpoll Tyqm 60ATbLCA cTaEeTh — N031HO 3a KHATBO OpIH-,
Mered (Jatck.).
Wer auf die Wolken sieht, der emntet nicht.
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Urp o vitgels, a oTh Obiu Be vilems.

Chi guarda ad ogai uuvolo, non fa mai viaggio (KTo ma Eam-
AyI0 TY4y o0pallaeTh BuMMaHie, HEEOFAa He OTIDABETCA
BB OYTh).

Qui prend garde a chaque nuage, ne fait jamais voyage.

Wen jede Wolke schreckt, der wird nicht weit reisen.

Wer jede Regenwolke fitrchtet, wird nie spazieren gehen.

HEMuun rosopsars Jame, 9TO KTo KawjoRl Tygm 6oaTcd, TOTHL He
KPeCTbAHHUHD;

Wer jede Wolke fiirchtet, taugt zu einem Bauer nicht.
O mpoHcXoXJeHiH TYYH T'OBOPHTCA DA3NHUHO:

Xuapu GepyTca H3b 3exMan, a biabuie nsb Bow (Hiesck. ryf.).
Xyapu — GicoBa ceafiba (Ilogoinck. ryd.).

CoriacHo UPHBEACHHOMY BhIMeE NOBLDPHIO ralnMyaHsb, TYYH — 3TO
JHpABHe MBIIKH CBH BOAOK; MAJI0pOCCH YBBpPAIOTE, 9TO TYYH Dpej-
CTABASKTDH HAL cebA HBa9TO BB poab crygeHucTol MaccH; Korma
oHE corpbBaloTCA CONHUEMD, TO CTYJIeHb TAETT, U TOTAR UAETH A0KAb
(Kies. ry6.); 31018 BBAbMH MOTYTH OTBOPAYMBATE XMaph H TOTAa Ab-~
IaeTcd 3acyxa H T. I,

Mo xapakrepy &4 oBbTy 001aKOB®E CYAATDH 0 NOrogk —OAHH KOXIL
Ay cHbr's HeCyTh, Apyria Bhrep® H 6ypio npejpbuwalrs. H3s Goab-
imod Ty9m He Bcerjit 60Abluie NOKAH .IbKTSH, & HHOH pasd H Maunoe
006189K0 MOPAAVYHO 3eMTI0 HAMOYATD:

Ha Tyuy Oymers a Horoza.

Il m31 06:1aKa A0EAb, HE TOIbKO,
4YTO H3B TYUH.

Z male) burzy wielki dészcz
(Moanck.— {13w mazaro og-
JaKa 60abmodt 10&Ib).

Hap Goabmolt Tvam 13 Majaa
Kauaa.

Wielka chmura, maly ddszez
(Hloabck.— boabwas Tyua —
waaufl [o#xb).

3b raauikoft xmapn 8 manuit gomp
(Boantuex. ryb.).

CObaaucA TYYRE B 01HY KYIKY—
ONTh HEAACTHIO.

Kean 3umor0 Hebo cypputca —3a-
BO.JAKEBAETCA TyYaMu — 6y-
aeTh cyApa (MeTean) (Apxan.
1v0.).

JuM0l0 ACHNA H 9aCTHA 00I3KA
Ch MIeBBKIMA TEMBEIMH TyY—
K4MH OpeBBLANTE, YTO Fy-
crolt cubre cuazers BB Talirb
n Oygers Ooabwold MOpO3®
(Mimycun. yb3., Ermceiickof®
ryo.).

1I3p TEMHHX® TYYD MHOIO BOH,
18'h CBBT.IHXD TYYD BOAL MAI0
¢ ispe#tck. ).

Helle Wolken — wenig Regen;
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schwarze Wolken bringen Se-
gen.

YeperiA Ty9@ Goapmoll JomAb He-
c¢yTh ([depeny.).

Dunkle Wolken verkiinden Regen.

Triabe Wolken sind selten ohne
Regen.

Der Regen fallt nicht so schwer,
als die Wolken schwarz sind.

(daaka crarawTed -— ONTH Heda-
CTBIO.

Koia nbraka nepexayOiLiace, To
TPO3R He OYAETE.

Nuveli verdi e scuretti sou tem-
pesto con saesto (Texno-aene-
oA obmaka JawTh 0ypn H
TpOMB).

OTb THMEE 00Jald ebpb ABEAL

(Boarap.—H3p TemEnxXD 06-
JaKOBEL KpyOeHI J0XAR).
Norga Tyyd HamoaHBAACH, TOTAA
A [OXAA RajyTD (JlaTck.).
Auf dicke Wolken folgt schweres
Wetter.

Aus einer grossen Wolke kommt
oft nur ein kleiner Regen.

(rosse Wolken —kleiner Regen.

Helle Wolken — seichte Wasser
(Toananx.).

Eine kleine Wolke kann grossen
Regen bringen.

Schwarze Wolken—schwereWetter.

Weisse Wolken befeuchten die
Erde nicht.

Nuvola vacante acqua non porta
(Bpopauisa o0aaka BOJH HE He-
CYTB).

HeGoxpmoe, HO GHICTPO YBeARIABAIOUIEeCH H GHICTPO ABAKYLIEECH
001aK0, B'b TPOMHYECKAX'H> CTPaRAXDh Ha3nBaeMoe OLI9aYbHMB TJIa-
30¥b, CJIYHRHTD OPeABECTHHKOMT CAMBIXB CTPAIIHHXD YParaHoBb.
1y npaMbry Xopomo 3HAKTH ONHTHHE MODAKH, IJIaBailiie BL
HXHHXD MODAXD.

Roria mo ReGy Jerxia o061ad9xa — 6apamKH — XOXATH, TO 9TO
6o 10x&ab, 1860 BHTEp, CYIATH, B LPHTOMD, €CAH He BD ITOTH
lemb, T0 Ha cabaywomift; T &e Gapamkn Moryrd npejCKa3HBaThb
ItToMT rpajgb, a 38MoK CHErD,

UCXR 10 He6y BedepoMT o6yauxka BB BALS 3wheKd BbIOTCH, HIA
noXokKiA HA KOJEYKO oBedbefl ulepcTH MO HeGY PACTAIABAKTCH, TO
Ha 3aBTpa OyAerd R0KAL UBIAbIfE AeHb, HAN BOOOGLIE MPOJONUATEND-
Bufl, ®m Gy1eTs nacMypHo (XapbK. Iy6.).

Quand le ciel est pommel¢, sil ne pleut pas, il tarde peu.

Brebis qui paraissent aux cieux font temps venteux et pluvieux.

Aria pecorina — se non piove la sera, piove la mattina (He6o Bo-
AOKBACTOE — 10K 1h DoftTeTh, ecan He BeyepoMB, TaKb
JTPOM®).

Hebo Bw Gapamkaxs — Gapamkn B 8a Boxb (llTa’bAHCK.).

Hedo b Gapamraxn mpeiebmaers xopomee yrpo, HO moagabe
Ao#yn apusocttd (HTaabAHCE.).
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Korga o61aka, KaEs mepeTs, BOIOKHACTH, KOXH X0&AA eme HETD,
ckopo 6yfers (Urazpanck.).

Sind Morgens Himmelsschaflein, wird’s Nachmittags hageln oder
schneien (Tyrol).

Ho ecam Gapamkm Bhicoko BB He6E GpogaTs — nmacyred — TO
370 Y mbMneBs npeppbmaers Bckopk xopomyn HOroay:

Schifchen, die hoch am Himmel weiden, immer nur gute Tage
bedeuten.

Lassen sich Schifchen am Himmel sehn, wir schdnem Wetter
entgegen gehn.

O6naga, pascHDaHHHA 10 Hefy, KaKD On AGTOKH, Aepmarcd He
AOJIro:
Aepfelwalkchen sind nicht von langer Dauer.
Teinps pommelé et pommes ridées ne sont pas de longue durée.

Axrindane 3aME9anTh, 9TO eCIR MO HeGY TAHYTCH KaK'h OH BO-
JOKHHCTHIA NOJOCHl, TO MOXHO OHITh YBEpPeHHHMB, YTO JAOEAb HE
OMPAYHTE X0powaro JBTHArO 1HA:

If woolly fleeces spread the heavenly way, be sure no rain disturbs
the summer day.

Oco6eHHo MHOTO MeTeopo.10rAYecKHX’s OPEMEBTEH, OCHOBAHHHIX'DB
Ha BHbmHew®  Bupk, usbrh, BHCOTL H ABEMKEHIN 06JaKOBD, Y 4Y-
Balllef H APYTHX's HAMIAXD MHOPOAUEBD:

Ecan uepexs BacTyu.lemieN® UOIYAHA NOABATCA JOXMATHA (9ep-
HHA, KYUeBHA) TOICTELA 0061aKa— BegepoM’s 6yAeTs J0EAbL
(Yysam.).

BhroaTha o61aka Halb BOJOK, CKODO CKPHBAIOWIACA HPH BOC-
Xo1b coxana— sAcHaa morofa (dysam.).

Ecam ne6o cMeTaBATCA (NpEHAMAaeTH MOJOYEHE HBETH)—OyAeTH
pomAb (Yysam.).

BBaopatuia obaaka Bo BpeMA AOMAA BB CHIPYIO BOTOAY 03HAYANTH
pepembay, a pojAHOro nBbTd. Ha KpacHOBATOMTL 3aX0Xb
COIHUA, HDe1BBUIAIOTE HENOCTUAEHYI N JOXKLINBYM I0-
rogy (Yysam.).

Ecan Becnolo, mo cxoxt cabra, ¢t chsepo-socToysoft cTopouH ro-
pA30HTA, BAAEDBETCA HBCKOALKO JHed 101B-pALL TeMHEO®
00JaK0, TO Baj0 OMHAATH XOJOHOR morefu B faxe cabra
(Kopea., Oxomenk. ry0.).

Ecan ob1aka phykia —6ysers fcHo U Xonogsosato (Uysam.).
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06xoka nogocasMu (BONOKHHCTHA) — Kb ROXEAI0, 3HMON — Kb Te-
oay (Yysam.).

[lepreTaA o61aKka npeABbmaOTs HeBACTHE OTD ABYXH ABeH B Go-
abe (Yepennc.).

Ecam ofaaka moABAAIOTC KOMKAMH—JOEJb HAaJOIT0 He SATHA-
HeTCH; ecId OHb KaXYTcA MIOCKHME — 3ATABETCA HAKOITO
(Yysam.).

Ecam Tyum cuepa ManeHbKid, a ROTOMB pacmEpsioTcd, 6yfeTs
AgeNs 0xap ¢b lora (Yysaur.).

Huorpa, eme o Hagana ROEAA, @3B TYYh CINMATCA KaKo#-To
Zopbulif myms AXE PydE:

Feam pomgesas Tyda myMOTh — 6yAeTh odesh CHIBEHI rpags
man fokib (Jysam.).
Ecam Tywm crpammo caebioTh H ryaATh — e KB JO0PY: JHOO
rpagd 6yners, anbo Gypend foxap (Yysam.).
O6pamjercA BHAM4Hie HA NpHAMMAEMBIA HHOTAA OGIAKAMH Upe3-
BHYaftR0 npEYyATHBHS, GABTACTHIBHA (HOPMEL:

When clouds appear like rocks and towers, the earth is refreshed
with frequent showers (Korga Tyunm opEEEMAIOTEH dOpMY
CKAX'D NIn §ameds, 3eMIA JaCTHIMK JHBHANE 0CBEEALTCA).

Fcam o6naga nJ0THW H mOXOAATH Ha GamEw — nofifeTs rpags
(boarap.).

Ecniu B He6b o61aka CHIAALIBAIOTCH TaKb, YTO DPHHAMAKTD
Popuy xopabuas (Wolkenschiff, Marienschiff), To #a Peftat morogo-
BEIM npeAckasHBAlTH 0K MIA CYMb, CMOTPA 0O TOMY, BB Ka-
KYK0 CTOPOHY KOpa6ib OCTPHMB KOHIOMD, HOCOMB, HOBEPHYTDH. JTO
fABIeHie, 09eBUJAHO, HAXOAWTCA BH CBA3H Cb HampasneHieMd BETpa
Bb ThX'b cnoAX® arMocdepn, rxB o61aKa CTOATD.

Takoe ke 3madenie mpEAaeTCA m TOMY, Cb Kakoft cTopoHH cBHTa
HIYTH 00Naka X BB KAKYI CTODOHY OHM HAlpPaBIAKTCAH.

(Obraka, mIymis co BCLXBH CTOPOR H OOMPAKINIACA BOKDYIB
conana — npuanaks 6ypa (Kydasck. 06a.).

Ecnn o61aka nepenbuinsaiores, \BAradch B Pa3HKA CTOPORHL, 0y-
et RoxAb (Uysam.).

Keam cv cbBepa KyueBwA ofJaka — Kb BEAPY, Cb 3anaja — Kb
gedactblo (Uysam.).

Tyam ¢b cheepa deman Re HaM0daTh (HTanbAuCE.).

Ha chsepo-BocTokt 6Bawa ofJaka npeABBmATH ACHYI0 HOTOAY
sa mbckoabko fgelt (Yysam.).
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06aaka OBryrs cb cheepa Ba WFb— Kb BEAPY; Cb lora Ba cb-
BEPh — Kb HEHACTHIO.
Ecia oceseio (B0 BpeMa ModoTsOn xrbfa) Ha 860 10KA3HBAWTCH
obnaxa ¢b wxaof cTOpOHM, a ¢b chBopHO# 0HO ACHO —
DOrola R TOTH fieBb UPOCTOBTH XOPOMAA; ecld ke 0KBaA
CTOPOHA ACHAH, 4 chBepEAA NOKPHTA OGNAKAMA, TO HOIOiA
6y1ers poxpamsas (boarap.).
Keag Ba torb moABIAOTCA KPymAHA odaaka — Oyfers R0&1b
(Yysam.).
O6naka, maymida ¢n 3anmafa, HECYTH [OX]Ab, HEHACThe; HTANb-
SHIH BHICKA3HBAKWTCA 00FL 3TOND O4YeHb pBmETEeNnHO:
Nuvola di ponente non si leva per nienta(Tyun ¢b 3anaja aapons
He BCTAWTD).
TeMenna (odaaugocTA) BA 3AKATE — Kb AOKRW,
roBopHTCH y Hachk. To ke IOBODATE H aHradYaHe:
A benk of clouds in the west indicates rain (Tyunm ¢b 3anaga pes-
BRIMAITD JO0AAB),
— HA 3TOTH CUeTH HpHBOAUTCA mpHwBra jake BB Esaurelin:
Korga BW BugnTe 061aK0, NOJBAM:ioIMeecd ¢b 3ada)d, TOTYACH
rosopare: I0E1b OyAeTh, B OnBaerTh Takb (EBaBr. orm
dyxn, XII, cr. 54).
Takia me nocabicrBid GHBATH H OPA HallpaBleHid 0GIAEOBH
c¢h 0ra H 3apajpa:

Hab remloro Kyra HaBozokto TyuE — OyaeTn oAb (ramaol
KyTh — [010-3a03]b).

OcoGenHo cabidATp 3a o6makamMpg npH Bocxoxb H OpH 3aBATE
CONHLA, B3 BeuepHeft A yTpeEHeft 30pAx®, onpefb.iasd O0 HHME CB
yTpa — XapaKTepd NpPeACTOAIMAro, a ¢h Beuepa — Xapakreps cab-
Aylouaro 4.

Kcam yrpensas sopa o0aunas, To mocab 10ayAHA OyAeTD 0K b
(Cepd.).

Brune matiuce — belle journde.

llpn 3axopd consoa 3ararnsaeTn Bedo Cb chsepa — Kb BETPY
(XapoK. ryd.).

Huoraa TyuH CKOMAAOTCA Ha FOPH3OHTE TaKh, 94TO CIOBHO 4ep-
Had crBHa crodTDh; Takoe ABJIeHie mpeapbuiaers 0OKIKHOBEHHO Ie-
peNBRY moOrojsl H OpHTOM® CO cTOpoHH, Iyb 3ambuaerca moxooG-
HOe CKOm.ICHIe 00.1aKOB'b:
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Ecam Becuoro Ba koTopoRt-1m60 cropoud Befa moanMaeTcA cTbHa
(obxaxa), To ¢ TOH CTOpOBR Ha YTPO BajA0 HAaTh BETPA
(Momop., Apxas. ryd.).

O6pamaerca Goaploe BHUMaHie HA NBBTH YTPeHHUXD M Bedep-
HEXB 061aKOBB, HPH 9eM’b KPACHOTA MXDH C'H Bedepa CYATaercd mpH-
wbron 106paro JIHA, a KPACHOTA YTPEHHNX'H 00XaKoBH HA Bocxont—
npeapBerbeNMs NPHOAMKAIOINATOCA HEHACTbH.

CstTa0e 0baako Ba BocTokb, DpH Bocxob COJBIA CKOpO liCye3alo-
nee — Kb moroxeMy ARk (Xapbkos. ryd.).

Ho ecau Ha BoCTOKT CKOMIsIIOTCSA KPACHHSA TYYH, TO OXHIACTCH
lo&w Ha cxBaylomift geds:

Red clouds in the east —rain the
next day.

Kpacroe neGo Beaepoxs yayuiaers
noro1v, Kpacuoe gefo yrpoNs
npeasbmaers goxap (larck. ).

De rouge matinde—Ilaides vépres.

Rossor di sera buon tempo mena,
rossor di matina empie la
marina (Kpacaorta ¢b Bedepa
OpHAOCHTS XOPOmYK HOrO3y,
VTpeHdAA  KpacHota  BOAY
JAeTh).

Rossor di sera buton tempo se spera,
rssor di matina la piove se
avicina {Kpacsora ¢1 Begepa
CYJBTH XODOMIYIO I0T0]Y; Kpa-
CHOE YTPO — JOM1b IpHOIH-
HACTCA).

Temps rouge — vent ou pluie.

Tewps rouge au matin met la pluie
en chemin (annonce la pluie
soudaine).

Le temps rouge au levant annonce
la pluie dans quelques in-
stants.

Le temps cuivreux au couchant
annonce de 1a pluie sireinent.

Le tempt rouge au couchant an-

nonce pour le lendemain du
vent.

Abendroth—Morgen gut, Morgen-
roth ist heut nicht gut.

Eeau akroMs, opa 3akaTh coJmna,
o01aKa crymawrca, Temah-
10TB It CTAHORATCA CBARNOBATO
npbra, AL HOUBKH TpO3M
(XapbKoB. 1¥6.).

Kpacaua ofaaka 10 BOCX0a COXB-
0a—Kb BETPY, TYIl —Kb
A0E 110

Kpacaoe obako upa sakath coau-
na — Kb BE1pY 3t BETPY.

Evening gray and morning red put
on vour hat, or ye’ll wet your
head (Besepn cBpud. o6aau-
unif, yrpo kpaceoe,— nanbaaft
WAlKY, H® TO r0JI0BY HaMo-
qymbn).

Temps couvert— longue matinée,
mais alors courte journce.
Ecan ¢b Bewepa xopaTh uo Eely
Ooxbimia KyueBHA 00J4Kd, TO
Ba Jpyro#f feds 0Y1€TH XOpO-
magr goroza (Xapskos. ryb.).

Ecan ¢b Bewepa paslpocaBl mo
Be0y 00:1aKa MeNKAYH KI09bA-
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MI, EIE Ba cABRylowil rens
Roxk14 (XapbkoB. ryb.).

Crpia Bevepais 001aka —KBb me-
pewBat moroan (Xapek. ryo.).

Eean ¢1 poctoka mefockioBa mo-
KaKYTCA HA BOYD ¢ CIHEBHIH »
(o6maka Tyckao-caAro k-
Ta), H CONBNE CTAHETH Lepe-
KPHBaTh (CKDRBATLCA 3a 06-
Jakaua), To §y1eTdb Ha 3aBTpa
JBTOMB [0#]b, JHMOK0 CHEIE)
(Apxas. ry6.).

Kpacana - o6aaka nepern Bocxo-
JOMB codama npeipkmanTs

BBeTph, KPaCHNA H Y6pHHA—
No%kAb; KPacEMA olJaka me-
pefb 3AKATOMDB COIRNA mpe]-
sbmaiors Acaylo oroay (Ap-
xa#. ry0.).

Kpacaua ofiaka cb Bedepa —
Gepn cepib B BAH HATh; Kpa-
cgnA ofJaka yTpoMh — 3a-
fpock cepus nogaxpme — Oy-
ReTh Hesacthe (HMrTansan.).

Le temps blanc (o61aagas norofa)
met la ménagere hors champ.

Quand le temps est trop gai le
soir — il pleure le matin.

HBkoTOpHMT JUCCOHARCOME 3BYUMTD TYTH OJHA H3'H BHIlOeOpH-
BeJeHHHIXs ¢paHOyacknx®s npEMETH, cormacHo Koropofi cabayerh
ORAJATh JOXAA, eCId 3aRaTh WBAHO-KpacHHE, HO, GLITH MOXETS,
TYTH pa3yMbercss oco6eHHAS HHTEHCHBHOCTh OKDACKH, mepexojdmieft
BT TeMHO-0ypwil, a He po3oBmfl nBbTH, cyaawill Béapo AaH BBTEPD.

JBmxenie Ty9h npoTHBb BETPA, & Takxe I HXD BHCOTA, HMB-
¥0TB, BL CBOK 04epefb, 00.blloe 3HadeHie BEH Abnb mpeackasarid
10roJibl, N BbL 0COGEHHOCTH MOMASN:

Xuapu (ob1aka, Tyui) 17T OpOTHB® BiTpa — Ha Jowb (Mamop.).

Ecxm ofxaka npoXofATH BA3KO BaTL 3eMi1el0 — OyAeTH X0M0]1HAA
noroaa (Doarap. ).

Huaro xxapu #1yTs — Ba j0mb, BHCOKO— Ba To;uIBY (Maaop.).

Der Regen fallt aus den niedrigsten Wolken.

(06:1aKa AAYTD BBEpX> — Kb AcBoll 10ronh; B:YTH BENSH BN Bb
o180 Mkcto cobupalotea — Kb oAl ([pyses.).

Croesna o0Jaka, ecast OHCTpo jBATAloTCH — Kb BEADY, MeAJed-
BO — KB fo# o (Yysam.).

Kcan ofnaxa 1sEraloTca Apyrs Apyry maecTpbuy, J0#Ab moft-
AeTD Hajoaro, 6yiers HemacTse (Uysam.).

Fcim TY4n BaYAHATD IANTD 110 Banpaniedino Kb foapmoll phrb
nan osepy — Oyaers podab (Uysam.).

Ecau, opa aByX® c1oax® 00.Jakors B BETPE, Bepxmia olaaka co-
OepyTca BB Toft sacTE BHeba, KyAa Nnjerh RoXk1b, OTTYAR
HagEgaeTd NyTh BhTeps (ysam.).

(6adunTe, Kora Ja ce KpeBaaT KYan (eIAH BAD JIPYre), 38 6&pro
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Ke BApHAT (Boirap.— Horja o0iaka 3axoaaTh ofgo 3a
apyroe, Bcropb GynerTs 0&Nb).

Ecam ofaaka pasgbadioTes Ha mepHCTHA YacTH — NORJETE: ROEADL
(Boarap.).

Ecam aeb Tyum coegnaawTca, 6yAeTs ouenb cAIbEHH Joxab (Uy-
Bam.).

Ecaa ofaaka coGmpatoTes BL 08O WECTO H YBeIHYHBAIOTCH,—
6yaeTs f0 b, a ec1d nponafaloTs—Oyaers Acro (Uysam.).

Ecam, nocak npojoammTeibBaro HeAacThd, o0JaKa, 3aBOJaKA-
BaBITiA Bee HeGo, CXOMATTH KaKb (N OeleHO —YCTAHOBHTCA
Bé1po (Bopos. ryd.).

Kcaa Tysm onyckawoTca — Kb HeHaCTBI0 (PYCCK., To%e dysaiml.,
MOPA0B., KHDI'H3.).

Hmako, 6uerpo npywia sepEnA o6aaka — Kb 3aTAXKHOMY ORI
(BorAm.).

Bb Acani ferp 061aka GHCTPO NOJHAMAIOTCA — Kb OXKNI0, & eCTR
obIaka KpyraosaThA B passbTaAloTCA — Kb BEAPY (YyBam. ).

Ecan ToacTua (KyueBnd) 06:1a5a XoJATh HE3KO — Kb HEHACTHIO,
BHCOKO —KB BEApY (Uysam.).

Kean of1aka, ckyumBaach, MojduMaloTcA 0YeHh BHCOKO, OYAETH
Oypa (Bap. — ciabanft foxucp) (Yysam.).

Kcann ToBxia cbpwa ofaaka paschaEm no weby, cobmpaiored B
COYCKAITCA Cb BRCOTH, 15.1aACh NPE ATOMD Bee ryme H
gepaBe, To 6yaers kpynand go#an (Cepb.).

Ziehen die Wolken dem Wind entgegen, gibts am andern Tag
viel Regen.

Takoe ke spagenie uubiorTs Ha6M01eRIA 32 THM'D, HAYTD A 00naKa
0 comnyy, mAE NPOTHB® CONHLA, T. €., Ch BOCTOKA HA 3amafb HIH
Ch 3amaga Ha BOCTOK®. TyTs, 09eBAIHO, ABHEeRie 001aKOBDH fAB-
187 pesyabTaTOMD HampaBieHiA BETpa B BiedeTh 3a Cobo0 Th
*€ nocabxcTRisA, KB KOTODHND NPABOJETH TOTH HIE Apyroft BETeps:
B0CTo9an#t phTeps, 3acTaBAAOMIH TYYR JBATaTBCA Ch BOCTOKA Ha
33.“35'5, no conuny, mpeasbijaers Béxpo, cymb, a 3anagBHf. Aaro-
WE nyp OpH HanpasieHic o6paTHOe— HENOroAy.

Akn 10 3dxo1m comnA xmapu E1yTh 3a CONHNEMT ~- BA TOAHAY,
a Kb 01b coBnA — Ha noroly (Maxop.).

Ecim Bn BockpeceBhe ¢b 3amaja HABCTPBUY COIHNY HOKAKETCH
ofJako  pasfBAMTCA HA NEPHCTHA YACTH, Bh TeUeRie mo-
cibpyionieft meabar gafo oRmIaTh RoxAa (boarap.).



158

ManopoccH roBOpATEH, 9T0 06NMaKa HAAYTH TYA3, Eyla HXD Bors
HaOpaBiscTh, TO HHOTA HXD AiaBoas ¢ NYTH cOHBaeTH, H TOTAA
0pBaeT:> HEX0poImo:

Xuapa Bge Ty, kyau ii Locmozs noseprae; ale aanft nyx sacom
ouepevas cA 3 Borow i masepTae Be TYRH, e Tpeda—Toxi
norasa ty4a fige (l'aaum.).

BT ropHnXh CTpaHaXb Ha(IOJAOTH 32 TEMB, JeXATh I TYIH
Ha BepUIAHAX'B, HAH OHE 9HCTH; BB NepBOMTE caydal TyuHm HA ro-
pax® H paspbmarcs, Boa ¢'b roph NOTOKAMH B HASHHH Kb Melb-
HHOAMY NpHTederh, HO ANA HA3HAS OHL He ONACHA:

When the clouds are upon the hills, they'll come down by the
wills (Korga Tyai Ba ropaxs, oeh 9epean MeabBOLK BEAZD
CoiRyTD).

Nuvola di montagna non bagna la campagna (Tyum Ba ropaxs Be
Mo9aTh noaed).

Ein Wolke die auf den Bergen liegt, lost sind endlich in Ber-
gen auf.

Ecag Tyum cb Gepera Kb MOPK HANpaBIAKTCA — 3TO Npexsh-
cTie Xopoureft morogml.

Quando | nuvoli vanno al mare, to'una vanga e va a vangare
(horga Ty Kb MOpi HAYTH — GepH JoUATY R BEH KODATD).

Korpa Tyud KBepXy HORLIMAKTCH, Bax0 CAXBTH jgoMa:

Quando i nuveli vanno in su, to una seggiola e sie divi su (Koraa
TY9d NO|HHMAITCA BBEPX, OepH CTYAD It Ycaxusaltcn).

B Mopb BCTaHOTH Tememb — AN NOKIA, B rOpaxh 3aBA3a-
nack — OuTh Kpbukomy BbTpy (IloMop., Apxas. ry6.).

Xora 7 He B35 Kaxk/oft TYuH HenpemBUHO X0XIb NOJALETH, ONHARO,
A MaJad TY9Ka MOKeTH jeHb HCNOPTHTH, He60 3aTYMAHHTH H T. O.

Eine kleine Wolke kann den besten Tag verderben.

Auch eine kleine Wolke kann den Himmel triben.

I Majad TydKa MomeTh coadle H MBCAUD upREPRTH (JlaTeK.).

Ogni piccola nuvola guasta il bel sereno (Beakoe Mazoe 001auro
HOPTATE ACHYI DOTO1Y).

Ho cv apyrofi cTOPOHH, KOIIa YCTAHOBHIOCH NMDPOYHOE BEAPO,
TY9D Hedero 6oATbcA:

Koraa 6ute acno#t norogh, kamaoe ofaauko Acerb eceTs ([arek.).
Quando 1l tempo € in vela, ogui nuvolo porta sereno.
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Momno OpHEBecTH etle HBCEOABKO H3peueHift, kacaromuxca o61a-
ROBhP HIH TYYb, XOTH H He BT CBHA3H Ch JORIAMA RIM moromoft.
Kart v@ cTpamEa Tyua, 60ATHCA ee Hedero, I'oCHOAL JAXOTO HE
I0OYCTHTH:

'posayw Ty9y bors upomeceTs. Temsa Boja Bo o0aanBxn Hebec-
Born Tyuy mpomecets B BEApO mo- HHXB.
MJIeTH. Hebeca odsakanm oxbeaiored, pa-

AYTOI0 ODOACKEBAIOTCS.
061aka cragaMB HIYTB.
(0013Ka Hax®H roJoBaMH, TYMaHb
O0Yb HOTaMH (B2 IOpaxm).

Kro Tyuy saBogyTs, TOTH B cox-
HHIIKO.

Paamerano TYYKH, 9T0 OHYYKH.

H31-3a rops Ty9a BCTaETD. lloxe of7ako He mpAHEmb U Bb

Hab-3a rbey # Ty9a mAeT. Boy He yhzems.

Die glanzendsten Wolken sind nur [lepecrarowt (chthio) o0zaka e
Wasser. nolMaems.

Hanpasnenie m gBEEeHie 00IaKOBT TrPy3HHAMH OPHOHCHBANTCA
HOp. Aaps:
Ce. Hasa—npegsoparens obxakoss (Paumn. ybaga, Tada. ry6.).
O6raka ® TyY® DPoXoAATH, HO ca1BIB HMXTL ocraercd, B: BEAB
BacnarmeR Ha 3eMil0 RABHTENLHOM, WHOrZAa HempomemHOR Biarm.
Les nuages passent, mais la pluie reste.
Die Wolken ziehen voriiber, aber der Regen bleibt.
Hayre Tyau mo He6y B3agh H BOepelb, a He6eca HeJBHEHHI
0CTaI0TCH:
Die Wolken gehen auf und ab, aber der Himmel bleibt stets an
seinem Platze.

Jpyroe npoARnenie BIAZRHOCTH BOBAyXa—TYMaHH —TaKEe JA3eTH
OCHOBAHiA ANA OpejcKasaHia fomaeRt AWM poch, AIA ACHOR TOrojH.
JloBonbHo BEpHEA ompepbreria cymmocts TyMaHa gbrakores y
HaC'h:
Tymans —semaa napuria (Xapek. ryo.).
TyMams — 0TX018TH 3eMaA.
Kypresno mcrmanckoe onpepbnenie Tymana:
Ty¥ans noans kpecTEEKS M codsna cochyn (llcoag.).

Pasnmgaiors TyMaHK najapilie HIX OOAHEMalouliecs, TYMaHH
YTpeHHie nam BedepHie, TYMaHN BB ropax’h WJIH A2 HE3HHAX'h W T. L.

(v Tymana xmbo poca, 800 Job.
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Tymam® najaers—rm BE1pY; DOEAMACTCA—ED BEBACTDIO.
Tymars coycraaca—nars pocoio.

Tymaes noguaaca odaakoMs.

[Iposeca Born mopoxa (TYMaEH) THMEI,

— nocrb TYNaHOB® GHPalTL HHOTAA 6ypH. Kark®s 6yaers yrasaHo
Haxe — crbayonlis 3a TyMaHoMT OGHIBEHSA DOCH BCerid CUMTa-
lorcsi npumMkTol0 Acharo BeApEHREAro AHA. (co0eHRO HHTEpPECHH A1
Ha0moJenit TyMaEH, cTeadmjieca paEFAME CBREHME yTpOMB Haj®
BOJOI0, A HaXbs BeMAelO:

Tymaws crezerea yrpond mo Boxh—Kb xopomefl noroxh; noaen-
¥aeTcA CBb BOAN BBEPXB—ED JOXAN.
Ecan yrpows Tyma#D ¢b BOAH DogHHEMAETCA KBepXy CToX0amm —
6yners poxas (Yysam.).
Tymann, mcaesawmift moca Bocxoa coasna, mpegsbmaers xo-
pOmYI0 1OTOJY.
Ecam uo 3eMah crelercs TYMaHb, T0 3T0 OpeAsBmaeTs HA Cab-
Aylomi#t gedb foxxb (Mmarp.).
TyMams, coycrawomifica auMol0 Kb 3eMIxb, npeeBmaers ofILIry
(orTenean), BHCOKO nepEamifics HaTL 38MIel0—X0POmMyI0
soroay (Mazop., Xapsk. r.).
Ecam Tymas® ynagaers BEESH (0ponajaers 83 ¥berh) — OyAeTs
Béapo (Yysam.).
Hacuers TymMana, moxuaMaiomarocss BBepX’s HIH ONYCKAomMarocd
KHH3Y, HaOMOiedia y BcBXbs HApOAOBT OAMHAKOBH H COIMACHH CBH
BhieNPABEACHALIMA PYCCKHMA:

Si le brouillard s'éleve —sigue de TYMaHb, TAK', ITO H3JaTH KA-
pluie; s'il tombe — signe de #eTcA KaKkDb OyATO OHH JH-
beau temps. MATCA, B eCJH TYMAHT JERETH

Brouillard, qui ne tombe pas,donne J0aroe BpeMs, 3aTHMD, pa3CTH-
de ’ean bientit en bas. JaAch, OUYCKaeTCd BHE3HL—T0

Nebia bassa buon tempo lascia 67AeTH M0, BO €cum TY-
(Haskift — onycxalowifica — MaHb, pa3CTHIAACH, MONHEN-
TYMaHs XOPOWYIO 101'0;1y 0CTa - MaeTcd BBEPXB —TO Oyjerd
BATB). xopomasa moropa (Cep6.).

TyMasn BHCOKO — BoZa HE3KO Fallt der Nebel zu den Erden, wird
(Ucnag.). ein gutes Wetter werden;

Bepera Bt Tymag —OygeTh 10%1b steigt er nach dem Erdendach,
(Cep6.). fulgt ein grosser Regen nach.

Kcrn magp Geperamm cobmpaetea  Wenn der Nebel steigt ohne sich
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bald zu verziehen, so steht Re- Nebel, der sich steigend erhait,

gen bevor; fallt er, so verkiin- bringt Regen; doch schones
digt er schones Wetter. Wetter, wenn er fallt.

Fallender Nebel und Nebelregen Si le brouillard s'éléve — signe de
schones Wetter zu machen pluie; 8'il tombe — signe de
pllegen. beau temps.

[ogaanca Tymams—O6yaeTs JomAB, OUyCTIICA TYMBEE—OYACTD
xopomas morofa (Cepé.).

Ecrm Bevepons Gyners rycrok TyMRmT, TO HOYBI 6y'nen ROENb
(Cepb.).

OparnyaH 8aMbuanoTh, UTO TyMaHs, mogHEMalmifica KBepxy,
mpefgbmaers a1bToMB ROMAL, ONHAKO, Ta Xe NpEMETA OCeHBIO CY-
IHTH XOPOINYIO IOTOXY:

Brouillard qui remonte en été annonce la pluie.
Brouillard qui s'éléve en automne présage le beau temps.

Crbnyloman cepia npuMbTs EKacaercd TYMaHOBL YTPeHHATO H
BeYepHAro, TYMAHA HA ropax’s, Bb HHBHHAX'G, HAADL MOpeMB, HAA'B
fonoramm, pBkamMm m T. 0. UHTepecHO mapeuenie HEMmeBs, MO0 EOTO-
DONY rOpPH 3aBAPHBAKTD TYMAHH, & PABHHHH HXb BRIIHBATH AOMKHEL:

Der Berg braut die Nebel und die Ebene muss sie trinken.

Y Hach HaGnoleHiA Tarig:
Ecaa sagt abeoxs croBTD TyMaBB—O6y8eTH R0XENL ([logoas. ryb.).
Fean nocrh Mamaro RoEiA TyMawh HaTh 3eMielo crexerca — 6y-
ferd eme Roxxb (logoas. ryb.).
Ecme ®®s nbraee Bpemd, mocrB xaprux®b gaeft, yrpa cmbixis
SuBaOTE, TO 06KHKHOBOHHO:
TyMaEH 00 BE3AND PA3CTHIAWTCH.
Ilo ER3aMD TYMABH CTOATH, |0 CONHLMEA KOCHTb HE JATE.
BecbMa MHOro9HCIeHHH, 04YeHb HHTeDeCHH B BHOJHE coBHa-
faTH ¢h HAIDHMHA, NPAMBETH Ha TYMaRh Y AHOCTPAHIEBD, KOTO-
PHEe HaGAOAA0TH, MEKJAY OpPOYAMD, H 332 TYMAHAMH, OKYTHBAO-
MEME ropHl, WIH CTeIAINAMHACH HAAh MOPAMA. YTpeHHIfl TyMam®
He npexpbmiaeTd HEHACTHbA, — He OCTAHABIWBAETH NYTHHEA, — HO
MQEeTH OPHHECTH Iposy:
Brouillard du matin n’arréte pas le pélerin.
Brouillard du matin—tonnerre certain.
[locas Tymanmaro yrpa yacro Acaufl jesb 6wisaers (lltaxban.).
Auf gut Wefter vertrau, begiimt der Tag nebelgrau.

A. C. EPMOZOST. IV, 11
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Wenn der Morgennebel auf den Boden failf, gibt's schdnes Wet-
ter; steigt er auf, gibt’s wistes Weiter (IIefin.).

Ho ecim TyMaH®s Ch yTpa Kpacem's, TO KB BedeDy MOKHO OXKH-
JaTh JOEWAH; HA0O0POTH, KpacHWf TYyMan:s ¢'h Bevepa Opeashmaerd
ACHOE YTPO:

Ist der Nebel frith roth, ist der Abend voll Koth.
Ist der Nebel am Abend roth, ist der Morgen voll Sterne.

B oCTanbHHXD c1y9afdxs BedepHifi TyMans gacTo npeisimaers
JO0EAb TOK e HOYBIO:

Dicker Nebel Abends zeigt oft an, dass es Nachts regnen kann.
OZRaK0, Y ATAJLARNEBH HpENkTa ApyTras:

Nebia da sera buon tempe mena (Bedepaift TymaEs BeJieTh 3a co~
o X0poImYyIo NOTOfy).

TyMaun Ha ropaxs BooGue npeIBBmMAIOTTH MORAb H HEHACTbe—
nocenaEaws copbryerca crXBTE n0M3; TYMAaRHW BDL HE3EHAXD—OHR
MOTyTh WATH Ha paboTy:

Brouillard dans la vallée, bonhomme, va'a ta journée; brouillard
sur le mont, bonhomme, reste & la maison.

Brouillard sur le mont—regagne la maison; brouillard au vallon
sombre, dehors va chercher I'ombre.

Brouillard du vallon, va-t-en & 'ombre; brouillard de montagne—
va-t-en au IH.

Fumée de pic—brouillard sur les montagnes—mets toi au lit; fu-
mée de vallon—mets toi a 'ombre.

Brouillard sur les marais—beau temps pour les varlets; brouvillard
sur les bos (bois)—de 1'eau sur nos dos.

Quando e seren, ma la montagna scura, non te fidar, che non e
mai sicura (Horaa acmo, Ho ropa TeMEa —7TyMaHHA, — He
pascunTnBalt Ba norofy, osa me BbpEan).

Montagna chiara e marina scura,—parti in viaggia senza paura
(Korga ropu AceH A Mope TyMaBHO — nyckaficA Bb OYTH
0e3b onackn).

Quando e chiara la montagna, mangia, bevi e va in campagna—
non piove (Koraa ropa Acea — bmb, nelt # BB Dode BH-
X0IH—J0KAA He OYAeTD).

Quando e chiara la marina—mangia, bevi e sta in cucina—piove
(Korpa mope scao— bun, nell m caaE Ba Kyxeh — Gyfers
RORB).
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(uando Ja montagna ride—il piano piange (Korja ropa cuberca—
HAJAHA DIAYETL),

— nporuBopBuie ¢» npeANAYmAMA npAMETAMHA.

When the mist comes from the hill, then good weather it doth
spill; when the mist comes from the sea, then good weather
it will be (Horaa TyMams ¢ ropu cxongTs, 0B X0POMYIO
NoroAy NporoBAeTH, KOTla TYMaNh HAeTH ¢b MopA — 6y-
AeTH X0pomad Dorofa).

Korpa TymaEsh mokpuBaeTh IHINL BePMEHH rophb—O0yaeTs Ayp-
Had oorofa (Boarap.).

Eexn cv pike pogpEMaeTcA Uaph, HIE XRe TYMAHD Ch roph He
CXOMETH, TO Gyaers foxaw (Doarap.).

Ecam TyMamm joaroe Bpemd CTOHTH Hagh XBCOMTE, CTEUbio, CH-
puME MbcraMd, BaA BaJh GoXoTaMH B BOJAMH, TOrAA HANO0
omEIaTH JoRAA (Cepb.).

Wenn der Nebel den Berg herauf zieht, so kommt er in drei Tage
als Regen wieder.

Wenn bei Gebirsbachen Rauch (Nebel) ist, wird schlechtes Wetter

(Tyrol).
Bp ropuux®s ¥EcraOoCcTAX® CHOADA CYMECTBYIOTH HAac4eTh TY-
¥ana apt opEMBTH:
Ecam Tywans Ha ropaxb JOCKYThAMH, TO (yeTh HEHACTbE.
Ecan TyMag® cb rops nojREMaeTCA KBepXy, To 6§AeTH BEXpO.

Bp I'epManinm sawbuarTs, uro ecam xbroMs, Borbxs 33 3axo-
IONB CONHIA, JAMETDH rycrof TyMans Ha pbxn, pyubE # Ha cochbn-
Hi¢ Jyra, T0 YCTaHOBHTCA Xopolwmag® moroaa Hajoaro. Ecam Heaa-
A0ITO0 A0 WONHONYHIA MHepel® BOCXOAOMB COJHOA TYMaHHO HA ro-
paxy B BB JOJMAHAXDB, TO HA crbayromifl geHp moroga 6yxers Xo-
pomag m Temias.

Eme 60npmee BHWMaHie Ha TYMAHH, BB CBASH CH (a3aMd JYHH,
ofpamiaior®s QpannysH:

Les brouillards en lune jeune, les bromillards en lune vieille—
sont un signe de beau temps.

Brouillard dans le croissant —c’est signe de beau temps; brouil-
lard dans le décours — c’est de la pluie avant trois jours,

— TYMaBH Ha MOJORo#t W na crapoft aynb—x3® BEADY, TYMaHH Ha
Ymep0s — ToTyacs mOCTB HOMHOAYHIA? — ROKAL 4Yepeas TPH JHA
IpEHECYT'D.
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Ho TEXP mOPH TYMABH [epkaTCA, IIOKA CONHIe AXT EBepXy He
NOALIMETD; OHBAeT: H HMT NOpa KOHYAThCA; H HeGoxnHIOR TyMaHT®
MOXeTH Xopomift peEb HcuoprATb. HBMION CYATAKTE TYCTHE TY-
MAHH ONACHLIMA, OT'h HHAXDB, OYATO OH, JalkKe B CMEPTHOCTh YCHIH-
BaeTCH:

Der Nebel bleibt auf der Erde, bis ihn die Sonne hinaufzieht.
H Tywany nopa OpEXOJETH Ch CBHA MOpA JoAoR.

Ein kleiner Nebel verdirbt einen schonen Tag.

Ist der Nebel gar zu dicht, verdunkelt er das starkste Licht.
Auf Nebel stark fallt Tod den Sarg.

B» Hrarmim, Hao60poTh, TYMaHaMs MOPHANHCHBaeTCH NOIe3HOE

BhifAnie:
Tywaws norogy mpouRmaeTs.
Hrarhaaun saMbuaiors, 9TO TPE TyMaHa JAAalThH BOAY:
Alle tre nebia—acqua.
Ta #xe opuwbra y REMOeB::
Auf drei Nebel folgt ein Regen.

HranparOW BAYTH BB 9TONDH OTHOINEHIH eme jarke, rosopd,
9TO TPH TYM2HA JAKTh OJMHD [OXEAb, & TPA JOMIA HABOJHAHie
OPHEOCATD; Y HAXD Xe €CThb MOroBODKA, 9TO TYMAHH OCTABIAKNTE
morofy Tamofl me, Raxoft osa m Obuia:

Tre calighi fa una piove; tre piove fa una brentana.
La nebbia lascia il tempo, che trova.

Cormacao cepGckoft mpambrh:

Ecam ocerblo GHBACTD MHOTO TYNRHOBDB, TO 3HMOI §y1eTh MHOIO
cabra.

IIo HaGNIOAEHIAMS AaHIIHYaHD, GONbIIie TYMAHH 3AMOI NpexBs-
MaKTh MOPO3h, & YepHHA TYNAaRT MOKA3KBAETH NPAGIAREHIe OXAA:

White mist in winter indicates frost; black mist indicates coming
rain.

Hapagy cb TyMaHaMH, Yy Hac’h orMbuaiorTh eme e¢MapeBO, Mapb,
MADUHA>,

Hapars TyMaus fa co mapesame (Quom. ry6.).

MapeBo, MapHH2 —TaK0e COCTOARie BOAAYXa, KOTAa MPHE CHAbLHO&
®apb rbrows B® BosAyxb BHCATL RAKaA-TO Mria, YYBCTBYeTCH TH-
EeCTb, AYXOTAa; OO0 OJHHML H3DeUeHiAMD — MapeBO, 3T0 CyXoft Ty-
MaHb, MO APYrAMG, OJHAKO, RCIApeHid OTH 3eMid, TH6O crBaymo-
mis BexbAn 3a mokAeME:, 1M60 npeasbmalmia ero:

MapeTs—nepers Komaens,
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caTbHO Tphers; MapeBo, Mapb—IBrHIA, 0TH CHIbHOR XapH, HeOa-
peRig OTH 3eMIH, NPOHSBOAAMIA TYCKIOCTh He(a H B03AYXA; Mapa—
ryMagH Ha MopB (ApxaH. ry(.); OoH3Koe KB CIOBY Mapa BhIpame-
Hie <MODOKH> 03HAYaeTH TYMaHDB, DACMYPHOCTH CH MOKDHIMB TyMa-
g0MD. CHoBo e «MapeBo» HMEeTs y Hach Ha 1ork H apyroe 3Ha-
YeHie, — TaKh HA3HBAKTCA MHApaKH, BAARbIOMiecd Ha TopHBORTE
Bb CHIbHHE RADH H NpEICTABIAKMIie HAOTAA caMulg (aHTacTHUe-
CKiA Hao6pameHid OTHANCHHHXTD IPEAMETORE:

Mapeso yBech cBiTL Mopoue,

— ropopaATs BB Maynopoccia. Boo6me, 09eBHAHO, 9TO BHIIIENPH-
BeJleHHHA BhIpaxeHid NpEMBHAWTCA Y HACH KD DasIHYHHMT ABJe-
HiMB, KOTODHIA, OHAKO, Bchk CBA3aHH ¢h H3BECTHHME COCTOAHieMD
arMocdepHl.

TyMamams npunuchBaerc Bligmie Ha miojelt, HA CKOTEH, HA YDO-
Xafl 5 T. M., CMOTPA OO TOMY BpeMeHd I0Aa, KOTa OHH HOABIAKTCA,

Ecam Tymams asEres abroms, To 6yaers GoataEb Ba Jofefl; ecan
BeCEOK —T0 §0x53Ab Ba CKOTD; eClH 0ceHblo— OyeTd X0
poImas XATBA; ecIH 3AMol0 — Oaaronoxysie ([lojoas. r.).

Kpouts tyMama (brouillard, nebbia), ¢parny3n @ HTaILAHUH
Takxe 0TMBUAOTE Bh CBOAXE npaMbraxs xonogun, CHpot TYMaHE,
T0 &e, 9TO Y HACH Mrla, MapeBo, HId MODoKL—la brume, bruma.
Mria mpogomikaerca Tpu AHA, & KoXH Oorxbe, ToO H BCh BoCeMb: OHA
00NKHOBeHHO OpeABBmaeTh XO0MOXB.

Brume obscure trois jours dure; si plus pourtant, en dure huit.
Bruma oscura tre di dura; se vien di trotto, dura piu d’otto.
La bruma tutte le pezze raguna (Mraa Beh TpaukH cofapaers),

— T. . 3aCTABIAETD KYTATHCH, BO 9T0 TOILKO BOSMOXHO, HHAYe
BaCcKBO3h OPOHHEETH. Eme Xy®e XOJOXHHE 3UMEie TYMAHMI:

He that would bave a bad day, may go out in a fog after a frost
(K19 x03eTd nn0x0ft Aeb NMBTH, BHXOYHM B TYMaHb LHOCKE
MOp03a).

Kars y®e ORIO CKa3aHO BHIIE, KOMA TYMaHD ONYCKAeTCH, TO
O0LKHOBEHHO MOABJASETCA BH GOIpIeND HJIA MeHbIEME: R300HIIR
poca. Ho & Ge3s TYMaHOBD ObIBaKIh DOXDH Beyeph H YTPOMH POCHI,
KOTOpHA mpefickasHBaeTs AcHKfA JeHb. OrcyTcTBie e POCH pas-
cMaTpEBaeTcd, Kakd mpensbcrie aoxna. Ha 3toTs cuern mmbercs
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BooOme OpHMBTE He Malu, H OPATOMTE JAOBOILEC MeXXYy €000l0 CO-
ITacEWXDh, HO He Bcerja Ha ghkrbk ompasanBalomExcA:

Poca MouBTH 00 3apAMD (ROKIL DO MOPAND).
Ilo Ranrs goAb, U0 pocHEKD poca.
Boxea poca Boxbio 3eMIi0 KPOIATS.

3arajbiBaeTh pycckift Hapoas B 3araiku:

Uto BewepoN®b Ha 8eMI0 CIeTaeTh, HOYL Ha 3eMit HmpoSHBaeTs,
YTPOMD YAETAETh!—pOCa.

Japa-aapAHka KIOYA 00TepAla, MECAND nOMels — He BAMeNh,
COJENE B3OMLI0 — KM09HA HALLIO, & T. A.

Anrimgage OOTHIECKH, HO YiEKe CIHMKOMTL BHUYDHO, BRIpAKa-
I0TCA, YTO BedepHiAi pPOCHHKH IPeACTaBAAIOTH C060I0 Cle3H He6a mo
3aKAaTHBMIEMYCH CONHINY:

The dews of the evening are the tears of the sky for the loss of
the sun.

ManopoccH Takh ke MOITHYECKH ompefBidloTs pocy:

Poca — cnean cearofl Bapeaphi, koTopad yTpOND XOAETH 00 0O-
1aws B wiaverd (Hogoanck. ry6.).

OpauMbTH, 0OCHOBAaHEHSA Ha H3QGHIIH HIH OTCYTCTBIH DOCH, 06IXe-
A3BbcTHR; HBKOTOPHSA M3 HAXH mpocTo orMEuaors mosBieHie es
HIH e OTCYTCTBie; Apyrifi e BWBOAHTH 3aKII0UeHIA BD CBASH Ch
TEMA yCI0BiAMH, OPA KOTOPHXH OBEAa HO4BHIACh HIM HCYESIA:

Boabmas poca yTpoM b— KB X0po-
meft noropk; EBTH POCH—KB
OO,

Br zaTse Bpewa AKL YTPOMD He
0yze pocw, To Gyze 1HeMD oMb
(Maaop.).

Poca nosraserca Ba Tparh b Be-
yepa —Kb Xopomeft morozh.

Tuxaa, cBbTaaa HOUb 6e3h POCH—
oxunaft sa crbayowid pednb
AOXAA.

Beueprad poca xopoma—~KbBEADY.

(0BabEEA POCH Ch YTPa H Beyepa,
fesp BETpa, — KB Xopomef
norofs.

Ecxa pocw Be GypeTs—Ea gpyroft
fAesb Bbrepn (Kapras.).

Panmaa poca rbrows— Kb B3APY.

Poca crisBags—Kb Oorogs, ¢yxo-
pocb—KB Aoxak0 (Cuozen.T.).

Ecam yTpons MBoro BHOARETS po-
CH—O0yJieTb 04eBb EADKAA H
cyxaa noroza (Yysam. B Kap-
Ig3.).

Ecam poca BHuaeTh —N0EiA He
Oyaers (Uyeam., Mopgs., e-
pexgc.).

Ecze Begepors pocH He BHOA-
AeTb—Ha JApyrod 1eEb AOWRADL
(Uygam.).
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Ecng Bevepows, Korja comane 3a- Rets — 6ypers poEmy (dy-
IO 33 T4y, poca He BuOA- BAIL).
B mExecrbayiomuxs npambraxsn ofpamaercas BHHMAaHie HA TO,
IpH KaKAXD YCIOBIAXH POCa HACHAajgaeTdb, rxb H KaKb OHA IEWHTE,
CEOpO IE HCYEaaerh H T, I

Ecim noasEsmasca mocxk Jomia
poca CKOpO COajaeTs, TO
BCxBTb 33 TBYL Oy neTs AOEND;
a ecaId JoIro JepEATCA — TO
topomad morofa (XapoKos.
ry6.).

Ecaa poca ckopo BucoxEeTH—06Y-
AeTb AOKAb; eCld HE BRICOX-
HeTH J0 OOXVABA — TOXe.
(Yypam.).

Ecan abTows poca BbCOXEETH Kb
8 — 9 vacanb yTpa — Jomaq
Be 0yfeTn, 1eHb HPOCTOHTD
&aprift (Tysam.).

Ecum abTONT poca yoajers Be Ba
3eM1i0, 3 Ea TPasH — 3uMol
ofpa3yercd Kopa Ha CHBry —
roxonegnna (Kapras.).

Ecum yrpoMt poca He BHDAjeTs,
BB OOIACHD 0YAeTH 0Ab(0pa
BeAcEOND He(B, Ha RH3MeH-
BHXD MBeraxn) (Yysam.),

Eean pevepows poca smmana, a
YTpoMd 001aKa He NOABATCA
—O6yaers xopomiti gens (Uy-
Bam. ).

Eca npa AcBoms sagath couua
OyneTs cb cepanpoxaajanft
BbTeb—OY/IeTh 33aM0PO30KD,
pocel He OyAeTd; ecadm THXO H
Be60 KpacEOBATOE, MAE €C.IU
¢p lora Oygers Teman@ Bb-
Tepb — Oyners un poca (Uy-
BAM.).

Ecam poca ofpasosana cebrana

KaneIskE—ckopo (REA 4epedhb
Tpa) Gyners omgb (Yysam.).

Ecan poca yrpowt acETH Ha 1m-
CTRAaXb TPABH H |eDERhEBE—
0yneTs NOEIL BB TOTh Xxe
Resb (Moppos. ).

Quand la rosée au vent se léve,la
poussiéred midi s'achdve. (by-
JeTH JOXIb 0OCTh mOXYAHA).

Fallt gar kein Thau oder ver-
schwindeterzeitigdes Morgens,
so steht Regen mit Gewitter.

If the dew lies plentifully on the
grass after a fair day, it is a
sign of another; if not, and
there is no wind — rain must
follow (Ecam nocxb acHaro 1aa
JeRETH Ha Tpasb MHOIO POCH,
o:kufall jpyroro Tagoro e
7BA; ecad pocH BBTH, B 1pH-
ToMb Gespbrpic — OyAers
AOE1b).

When in summer the dew is heavy
and remains long on the grass,
serene weather may be expec-
ted for the greater part of that
day (Ecam rbrows poca TH-
HKejaas B Joaro #a Tpash ze-
KITh, ACEAA NOT0J3 O0TLMYH
9aCTb TOTO JIRA IPOCTOATD).

During summer a heavy dew is
sometimes followed by a sou-
therly wind in the afternoon
(3a obmabHO0 pocoio, ABTOME
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BHOTAA crbayers wEERA Bh-
Tepsh nocxB 00IyAEA).

La rosée du matin n’empéche pas
le pélerin.

Der Thau fallt nur, wenn Wind-
stille ist.

Haufiger und starker Thau ver-
kiindet heitern Wetter.

If in clear summer nighfs there is
no dew, expect rain next day
(Ecam b scBua rbruida ROYR
Be OyleTs pocH, oxmfalt Ha
3aBTpa ROKAM).

With dew before midnight, the
next day will sure be bright.
(Ecam go noayeos poca—oxb-
Aylomi#t JeBb BapBpHAKA Xo-
pors).

Ecxs uporo poc— sHavnTh 0y-
Aets xopomift femb. (Cepd.).

Pocro jyrpo — aen gam (Cepb. —
Yrpo cb pocolt — xopomift
Jedb).

Ecxe Houb AcHadA H THXAA, 3 POCH
BBTB, TO HAR0 OCTEperaThed

nozaa (Cept.).

ITomnoe orcyTeTBi® POCH 10 YTPY BaSHBAaeTCHd «CYXOPOCH>.
Boo6me, o0rabHOE BHINajedie pocH npeasbniaers cymb, a oT-
cyrerBie ed, npa Geaphrpim,— 0XAbL B HeHacThe. Poca po mapber-
Hoft cTemeRH ANA PACTHTENLHOCTH MOX6TH 3aMBHATL H JOXEIb:
Tpasa nsers poey.
Bess poctl & TpaBa BE PacTeTs.
He pompemb—Ttaks pocamn (xr6n pacrers) (Cyod. ry6.).
Bors mpmenopae ft pamadio | nizatio pocoto (Marop.).
Ein guter Thau ist so viel Werth, als ein schlechter Regen.

Oco6eRH0 DOJe3HH JJA TPaBDL BeceHHisa, MallcKia poch:

Ma#tcran poca Jyume oBca.
Maienthan macht grine Au.
Maithau (und Aprilregen) sind unschatzbar.
Xopomna pocH ®H jaA HEKOTOPHXD NOXEBRHIXs PaGOTh:
Koca, Koca, nora poca; poca foxolf — i T Jomoft.
Cw pocoll xopomo BA3aTh B KOCHTh MKBTO, a 0COOCHHO XOPOIMIO
paA cromesHofl rpeaxm: npa poch sepEO eA noaRbers
(Mazop.).
Hapkcrro, ogHaKo, 910 HE BCH DPOCH mOJesHH, €CTh TAKD Ha3H-
BaeMhI MeJ0BHIA POCHl, BpeJHBIA, BHSHIBAIOMIA piaBIYAHY Yy xab-
60Bb, Goxb3HE Yy CKoOTa.

[lab nara—mxoprasa Ba x1i6B poca (Matop.).
Myuaaunaa poca — 6Baywo piy 8a xab0n AaBOAUTD
Honigthau ist nicht der beste.

Honigthau giebt Blattlause.
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Im Milchthau spiegelt sich die Sonne nicht.

Menoran (caagrad) poca — Kb DAJGRY Ha CKOTB.

Megosas poca—moposan DpAMIA.

Poca, mMbloman EmciosaThfl HIE OpbEOBATHE BEYCH, mOTE€3RA
114 pacremft H [lAd CKOTA 8J0pOBA, a CIalKad HA BKYCh
Bpeana aaa cxots (Mazop.).

Oco6eAHO0 AMYPD Y CKOTa CTABHTCA Y MaloOpOCCOBS BBH HeEMNo-
CPeiICTBEHHYIO CBA3bL CB POCOI0:

Ilfe gacto XBopae CROTHEA Ba POTl (AWYPSH), TAKD 16 TAKA poca
Oage Ha TPaBY; H AKDH CROTHHA HoflECTL N@R TPABH, TAKD
3apash X®e H 3aXB0pa Ha poThb (XapbK. ryl.).

Ilogpo6HO® H NOBOJBLHO HHTEpeCHOE OMHACaHie MEeJOBHXE DOCH
MH HAaXOJEMB Yy PYCHAD Bb [anlAnmiu, xoTopHe 3T0 fABIeHie HA3H-
BAOTH <COAAb» HJIM MAHHA: «<IHiTOM, AE ropaui jui, 6yBa¢ 9acoM
coajp; AOIY He Oymo, a B Nici 8 JmcTa EKamia¢, i TO He BoJa, a
TaK I'yCT¢, CONOARe, 8aBCiM AK Mif; TO AK ¢ Taka COajb, TOAI myoxi
abupaloTh 60raTo Mejy, a KOTpPoro DOKy ii HeMa, Toi B Mefy HeMa;
iRE HASKIBAKTL Ce MAHHOK; YacOM ifeilb micoM a6o CafioM i Tak
cofi Maxgems PYKOI0 OO JACTIO, AHBHIOb CHA, & Dyka Yy Tele BCA
MOKpa i JHDKa; ¢¢ 8HAYHTH, IO cmajgs Gyrar (lammi).

Oxorangr 3ambuarnTs.

Kaks poca ynagers, TakD H cibIb OpOUAJeTH,
— cx5ap 8bpa mam vwenosbra Ha Tpash.

HackoabKo poca mpexcTaBafers co06010, 33 HeMHOIHMH HCKJIIO-
YeHigMm, GrarompiATHOe 1M seMIenkibna arMocdepHieckoe AB IeHie
HaCTOIbKO OMACHO JJAd Hero Apyroe sinleHie—rpaab, 6eas KOTOPAro
pBaxoe mbro o6xommErCa:

Es ist selten ein Sommer chne Hagel,

lpagp uHOrZa BH HECKOALKO MAHYTH, OOGMBL HHEBY, YHHEYTO-
KaeTr OJa0gH TPYAOBE XxTblonamna H pbnaers ero HHEIOIUMD,
OCraBisfieTs Ha BeCh rojls 6eidd» xab6a. KaEHCTBeHHLIME, XOTA H
ILI0XAMS AAA OOCTPajaBmaro, yrbmediems, ¢b Gonrbe ofmelk skomo-
MRYeckoft Toukm 3phHiA, CIYKATH TO, 4TO rpaj’s HHKOrJa He OXBa-
ThiIBAeTh 049eAb GOJbLINAXTE PaioOHOB'D, He BHIBHIBAeTHh HOBceMkcTHAro
6bacrsin;

La grandine non fa carestia,
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— rpans He xbiaeTds roxoja, roBOopATH MTAalbAHOH, He BefeTh 3a
c0o00I0 J0pOTOBH3HY, a TOAbKo MECTHYIO HY®EAY, Kakdh 3ambuaiors
HBMOK; BL TOME "#e poll BHpamawrcd H paHmyaH:
Hagel bringt keine Theuerung, aber hier und da Noth.
Der Hagel macht wohl arme Leute, aber keine Theuerung.
De gréle n’est mauvaise anaée qu'aux lieux oil elle est (ol plus
elle est) tombée
Jamais ne grile en une vigne, qu'en une autre ne provigoe.
Ipr BawHxd Y3KEXE: KDPeCThbAHCKEXD XTEGHHXD HOJ0OCKAXB,
rpaxk OGHKHOBEHHO 0XBATHBAETh YUACTKH HECKOIBKHAXE CMEXHHXD
sraxbabOoens, HO DOCTPAZaBINAME KDPEeCTHLAHAMH OTH TOTO HE Jerye:
Ilo6mro rpajons xak6b B ¥ cochya, Aa woft TBNT He BCTAHETH,
— €b YHHHieMs T'OBOPATE OHH BB HOJNOGHWIT CIYyYafAXx®.
Tl'otoxa rpags He akiaaers, roBOpATL Goaraphl, 1a TAXeEIO TOMY,
KTO OTh Hero HOCTPAfAeTh:
I'paxs riags Be HPaBH, HO TAXKKO MY, Koroto Ome (boarap.).
KA r3® Manoft Tyuxku MoEeTh OHTH OGombmoff rpags, KOTODPHE
ubiaoe moae BuObeT®:
Eine kleine Wolke verhagelt oft ein grosses Feid.
o HaGAOACHIAMD DPYCCKAXD KPECThAHS;
I'pajs 1hroMs upeAMymecTBeAn0 GHBAETH CH 3anafHo} CTOPORH.

HEMu 3amb3ar0Ts, YTO KOrga neppad Hegorofa OLIBaeTdh Ch
IrpajoMb, TO HaX0 OXEAaTh B AancHbAmIAXTD rpafgo0aTifi:
Wenu das erste Wetter hagelt, so hagelu die Folgenden auch gern.
HrcnajeHie rpafa DpefCKA3NBIETCA Ha OCHOBaHiHM carbpyrmuxs
OpPA3HAKOB'E:
Ecau coepsa moxyers Tenaw# phreps, a moronns modfiers Joman
b X010 ubINb BETpoMb—Oyaers rpaxk (Yysam).
Ecau mayts Tyan caaiq, a mocpen Hxb 6BanA — 6yierTd rpars
(Maxop.).
Ecnm Tyyu RaxyTea 6broBaTuMa—o6yaers rpags (Yysam.).
I'pagw Oypers, ecin BUjHH H31a1d TEMAKA, TOACTHA TY4YH, a
uoTONS U03ajH Hxb Ohansa (Uepemue.),
— ara nocrbauas opEmbra pacmpocTpaBeHa BO MHOV'HXBH MBCTaxs®,
A ee MOXHO CuMTaTh 04YeHb BBpHOff, paBHO KaKb H OPHEBEXEHHYIO
BHIDe—0 I0yME niu ryads, Koropulft canmurca M3b TYTh UepeAE
rpajgoM»; HHOTAA HTH NpA3HAKE KoMGEHApYloTcH BMhCrE:

Bo Bpeys rpo3sl EIYTH CBb MyMOMD H0TbmIiA TY4H—OYAETE IPaNh.
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Ilo GonrapckaAM® Hal6mOJeRHiA, rpagd OOWIKHOBeHHO OLIBAETH
gocrh canbHOR 8aCYXH, H TO TOAbHO A0 HBBBCTHAr0O BpeMeHH, O €ro
OpRONHEEHIA CYIATD WO HBCKOALKEMT ODEMETAME:

Kora ce aABATH 00Jaun KaTo Xysad, uybtorpaxs aa saxn(boarap.—
Korna noaratca o01aka Ba nojobie BOPOBKH, 6y1eTH Ipagsb).

Cyma ja Be 6r crasauxo, rpagd He mbme ja uagme (Boarap. —
He Onizo Ou 3acyxm, He OHITH 68 B rpafgy).

Hora ce 3ajaje obaakb m BenpBEBCHATO I'bDMH, 6€3b APYr rpaxb
me Batg (Boarap.—Ecam nokamerca o61ako & GyleTs Be-
npecTaBENA rpoMs, BenpeMbaso modiaers rpans).

I'pags 6re 20 ciorn (Boarap. — I'pags nmajaeTs jo m3ebeTEArO
BpeMeRH [opexbaa]).

Jw6onnTHO 6oarapcKoe HaGaiofieHie 0 TOMB, 9TO ecIH 1O Oad-
30CTH Ileahb AOEAL, H 3aTEM® passeccda 3amaxhb, Kawb OW OTH pa-
CTeHif KaJeHAPO, TO 3TO CIYEHTH YKasadieMbs TOr0, 9YT0 BHOAXD
rpags BL TOMD MECTB, OTKYJa CIHIIEHD 3TOTH 8a0aXx’h:

Kora e sarbno sabamso oTt mhkoR obxaks & crbrh ToBa ce pa3-
Hece MApR3MA KATO Tad A3 DaCTeHHETO <KaJeRApPO», TOBA
e 3HaKD, 3¢ e BAXB.Ib I'pajb TaN'h, OTTABTO Hjie MADH3MATA.
3awbaaloTs, uT0 rpagd odedb phako BHmagaeTs HOULKW, XOTH
H Takie ciydyadm OHIBAIOT'H,

I'papvTs 6ae & b HbiioBETS (boarap.),

BCero game Ee OHB HACTH JHEeMB, nocabs noanyaHd; NUTOBOK OCO-
6erso To9HO oumpeAbAANTL ero BpeMs:

Kpyuew# rpags ofnkHOBeRHO OnBAeTD Me:x1y 2 H 3 UaCaMBE 110-
noaypan (Rosen. ry6.).
Berbap 3a rpagoM’h OOWKHOBEHHO OHBaeTh J0#Ab, a 3aThub
Texneparypa nourd Bcerfa Goate mam MeHbe cHABHO DOHHKAercH:
Jomipb 6aThKy—Trpaxs (T. €. Ipagb oten’s Roxad) (Maxop.).
Hagel im Feld bringt Kalt.
Hail brings frost on its fail (I'pagb, rpagoBoft poEIL — MOPO3H
Ha XBOCTH HECETB).
Auf Schlossen (rposa cb rpafons) folgt Kalte.
Ecam Beinagers meakift, 6banit g xpynantt rpags—O6yAeTs x0J015
(Uysam.).
Y Goxrapms cyumecrsyerds morbpne, uTO IPajiOBHA TYYH BefeTs
0perD:
(6raxs, upb1BoiIaRD OTH OpeTb, HOCH £Payb.
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Bo MHOrHXT HAaHIEXH HOBEPHAXEH TPajs CTABATCA BB CBA3b CB
HeuncTol0 cmxol. Taxs, Mazopoccn BB XapbkoBCKOR ryGepHin cum-
TalOTh, 9T0 EKOTAA HJETH Tpajh, 9T0 BOIrh BHIrOHAETH HEYHCTHIXD
AYX0BL C'BH He6a H ObeTh HXT rpajoMb; AYIH NAJalTh HA 3eMIIO,
H Ha KaKyw HABY JyXH ymagyTs, 70 Ba Tofk mmBE B xrk6® OY-
JAeTh OOGHTS.

OTE rpaja CTapalTCd COACTHCh Da3HLMH cyeBBpPHHME IpieMaMm
H o0pAnaMu:

Bo Bpemd rpaja BRKHEL MOMEJ0 B OKHO— OPORJETD.

Uro0m mepectars BITH rpafb, Bb Bero 0pocaloTh KeIAB3AYH me-
PeKIa)EAY 09ara BIH 3aXUTalTh cphTenckyw cebay (ApM.,
Jpus. ry6.).

Ecza mgers rpags, TO Hajo Ba ABop: BOTKEYTh TONOPH BT 3EMTI0
H rpays npoldners (Bemrpia).

Ecan sabBraers ga colpne Ao&1esad TYJa H eclI® OATH O 3TOMD
Bb KOIOKOIb, TO Ipaja Be 6yAers (Bemrpia).

Y PycmBoB®: CcymecTByers yOBamgeHie, 9To Ipajg®h HAChLIAETH
AiaBoX'b, MO3TOMY €ro H MOXEHO OTOYIraTh IePKOBHHMDH 3BOHOM'B:

['pags KEfaers BeuncTwA: Rorga Ooka3wBaeTcA IpajoBas Tyda,
CHHAA, a B5 cepefand 6Baad, 1 A3 Jaltera CyJATH O MY-
METEH 6eat BETpY, T0 Hajgo 6BEATL Ha KOJOKOJBRI H 3BO-
EATh, — KOJOKOJbENY 3BOHD pas0EBaeT®h rpajoByl0 TY4y
(Taxmm. ).

lopbpse 0 ToMB, 9T0 3BOHEH KoOJMoK0IAa EMBeTs cBofficTBO oTroO-
HATb TPO3OBLIA H rpajoBHA TYy4d, 0YeHb DACOPOCTPAHEHO BB -pas-
HHXD MbBcraxs. BHTH MOEeTH,3BYKOBHIH BOJIHKR B uMEIOTE Kakoe-
HAGYAb BB 9TOM'b OTHOMIeHIH BIifiHie, XOTA BB HacToAlllee BpeMA
npa6lraors A1d OpeAOTBpalleHis Ipaja Xb 6orbe 3HePrHYHHIME
cpefcTBaM’s, — cTpbab6b H3EH Taks HA3LIBAEMHID I'PAIOBHXE MOP-
THPB, TIPA YeMb EACTBATENLROCTD 3TOrO CPEACTBA CYATAETCH, OJHAKO,
eme cnopHofi. Bopoges, paBblle Hexead A0AVMAIACh A0 MOPTHDPD,
BB Boarapir pexoMenjaoBann paaroRATh rpafs crpbas6oft m3®s pymef,

HIE Jaxe OPOCTO YAApaMH NAIKA:

bue am T& rpagymka npocoto, 3eVE B TH €IHED ODATH Ta YApAl
(Boarap. — Ko rpagb uobmaeTs y Teba mpoco, Gepm
naIky n Gelt).

Ensa misa xato A Ome IpagbTh, B TH Cb UPATH Ba OKOI0
(boarap.—Ecan rpa1b uobnsaers wmsy, crolt no 61a3ocTH
¢b maaxoh).
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Ecmm, Korja EeTs rpagt He uepecTaBad, BHCTPLEATH B3 PY&bA,
OFDb mepecTaerTs uTH (boxrap.)

[onn3a crpban6u H3T DymeR Bo BpeMd TIpaja o6BACHAETCH
6orrapaMe TEMD, 9TO BTHMD COOCOGOME MOMKHO OTOYTaTh OpIa, KO-
TOpHB BejfleTs TYYH, H OHb HANDABHTH: HXD BB ADYIYIO CTODOHY.

Y DYCCEHXT KpecTbAHEL CYMeCTBYTDH eme pasHHA mnoBEpoA
H3 c9eTh Toro, YBMT MOKHO OPEJOXPAHATL OIS OTH rpaja; TaKsb,
A4 9TOTO 3ampelnaerTcA pa6oTaTb BEL cpepy Ha CBaToR—rpagoBas
¢pena; BB IacxanbByio Cy660Ty 3apHBAOTE BE BeMI0 Ha HHBE
OCTATRH «CBAYEHAro», T. e. pasroBbHbA HIH KOCTH OTH DacXalb-
Haro ATHeHKAa; BB KypckoR ry0epHim BB DOXAXB, NI HOpefoxpa-
HeHiA HX'B OTH Tpaja, 3aPHBAIOTH NY3HPLEKH CF KPEMmEHCKOX BO-
10K, 3aKYNODeHHHEe BOCKOMEH OTH crpacTHof cBlum; BH Bmien-
ckofl ry0. mpefocTeperaloTs OTH PAaGOTH BB OATYI0 OATHANY mocrl
Macxa u T. m. Caxoe ke omacHoe pa6oTaTh, ocoGemHO X1k06® chATh,
#a Ilapa-I'paga—11 maa. Ho TyTs y&e, O9eBHAHO, MH BB 00J1acTH
CAMHXH ABHHZXB, XOTA H ITY0OKO BRKODeHHBIIAXCA BDH HORATIAXD
Pycckaro Hapofa, NpexpascynkoBh. CaMoe ®e HHcNajadie rpaga
opEnHCHIBaeTCH mpopoky HmnE:

I'panoBria Tywn Bejérs mpopoxs Jlaba (Ipyana.).
Hapa-nopopors BubEBaeTs rpagons xabos ¥ TBXD, KTO XabBfous
00MBpHBASTE.

TaguME 06pasoMs, HAPOAD AyMaeTh, 4ro 6bicTBifd, npHIHHAE-
MHA TIDajioMb, OOCHIIAITCH JIOAAMT BH HaKasaHie 83 HenpaByio
BH3HD H OOMaHHIL:

I'pags — Kapa Bomba.
I'pans mocwaaerca Bb BaKasadie 3a Jiofickie rpbxu (ApMaH.,
Enacaseru. ry6.).

Ho suBerh ¢ ThME, rpags CAYEATH A0KA3aTEABCTBOME BOXBATO
BCEMOT'YmMECTBA:
TI'pags uokasye cury bomy: mo i JiToMs MoXEe 1aJaTh JTH (1eTb),

— rosopars Mamopocen! BB KieBcroft ryGepwin.
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T'PO3A,
MOJIHifl, TPOMB> H 3apHHIA.

Taroe ABIeHie mpPHPOAH, KaK® rpo3a, He MOReTH, KOHeTHO, He
npABAeKaTh Kb ce0F BRAMAHIA Hapoja CBOHND BelTHUieMTE H CBO-
HMHE, HHOTJA CTpamIRHMH, mocrbacrsisMs. KpowE Toro, rpo3nl OKa-
3NBAIOTH pasnAEvIHOEe BIifHie H HA H3MEBHeHie MeTeopOIOrHYECKHXT
ycaoBift, 9T0 Takke oTMEuaercd HADOXHHIMB norogoBbpamn. Bubcerks
¢b TEMH, Ipo3oBHA sBIeHiA—O0ldecTAmis MONHIH, rPOMRie pacKaTH
rpoMa,—N0PaKATS YMH HaceleHis H HOGYRIAIOTE ero HCKATh ITHM'D
SIBICHIANMD PA3THYHHA, GOIblACI0 JaCThi0 COBepmIeHHO (GaHTACTRYe-
ckid, 06BLACHEHIA, IDA 9eMs OHA NPANHCHBaTCA T0 Bory, To aHre-
J1aM'’h, WIA Da3lTHIHEIMG CBATHIMG, ¢ Hiavelt-IIpopoxoMs Bo raash, —
TO AiaBoay A T. o0. HemocpexcrserHo Bory rposa mpEmaCHBaercH
BB crbiylouaxs HaPONHLIXH H3PeYeHIAX'S:

I'posa -— moaocts Bowba.

Moania — Boxba 6aarogars (Apxasr. ry6.).

Orn Boxbaro rebea fa ore Boxuellt mmzoctn (T. e. rposu) He
v ems,

He tuxaws rofocods Bors roBopaTh (TPoNs).

T'poNb oTH cTyKa Kodech mpobamaiomeft no nedy Bommel Roxec-
BRON (Apyas., Kancasern. ryf.).

Bo Bpeya rpoau, Cs. Iyxs rornts & yOmEBaers 6hcorn (Maropoc.
B bbaopye. ryo.).

Bs napberHoms «Ctaxt o rony6mHofi kRArE»> roBOpETCA:

(Orroro y Bacs BB 3eMXb POMH UOMLIA, OTH IVMAr0rb OOWIA OTH

Tocoozainxe...
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Bt oxuon® crapEEHOMT c60opEHKE CoxoBemxoft Gm6uioTexE ro-
Bopatos o rpoME cabpviomee:
Erga rpomt rpeMaTs, BHCOKIfl maph xo1allt mo 3eMIH B IpoMy,
001373 MOJIHIAME A OpH3WBAA BOJY MOPCKYIO, HPOAMBAA
Ha JRO¢ BCEA BOMIR NOMAD.

Bb uwbroTopHX® MEcraxp [epMaminm cymecTByerr Ha CHYeTh
rposn Apyroe mosbpbe, ropasgo Menke MO3THYHOE:

Wenn’s donnert, schiebt der Herrgott im Himmel Kegel.

Jdwbonurao, 9ro MBcTa¥m y Hach, RanpaMbps, B KieBckoR
ry6eprin, a Tarke BH XomMmcrof Pycm, coxpaHdAnocs BB Hapoj-
H0B namarm BocmomMmmEaHie ¢ Ilepynb-rpoMoBep®EnE A A0 CHXB
O0pBb emie TPONs H MOXHiI0 HapoOAh HAaSHIBAETH «NePYHOMB>; €CIH
MONHiA COMMEeTH Cello, TO FOBODATEH, YUTO ero <«MepYHON'H COANRIO0);
JlETOBIIN, KOTXa SACIHIHATE IPOMB, TOBOPATE «IlepKYHT (mepyEsB)
Baers ma cBoeff komecummbBr>; Bp JWO6IAHCRKOR ryGepHim rpoMOBHIA
cTphIN HABWBAKTCA «IepyYHOBHIMH». HasBaHie ¢mepyHa» JUIA rpoMa
H MOXHIiRM COXD3HEJOCE H BB OBIODYCCEKAX® ryGepHIAXB:

[lapyst — Bowman crpaxra (Man. ryb.).
Xora rposa W mmiocTs Boxba, oma mHorAa aiofie} ry6ATH,—

860 Moamieft y6mBaers, am6o ABOPD Ja NMOEHTKH OTHEMTH HCTPeG-
Iferh, BH 4YeMT BHpawaercd yme vrEEBD I'ocnogenn:

H ore waxocru BoxbelR (rpo3n) DOrEdawTE.
Moumia — sMim orsesrne, yonsaiuie cb Beda oTh rabsa bomia.
Iloz®aps oTb rpoas — Bozbe nonymenne.

Ho ecam rpoay Bord HaBOgATSH, To OHB ke H3(aBAAETH HHOTAA
Tofe oTh Hes:
I'posayio Tyay Bors mpouecers.

Bonte pacmpocrpaHeBH Apyria oGbACHEHiA IPO3H, OIPATACKBAI0-
wig 370 Asnenic rabBy Boxilo Ha jiaBona, 1a6o Uank-lpopoxy, aubo
ADYraMT HeGeCHHIMB CRIAMDB, TaKKe BB 60Db0F HXE CH IiABOIOND:

JyxaBaro ¢t ge6a I'ocoogs BSrEars rpoMoNH-MoaHied.

Heureryio caay ouansers (Mommiel) rposfas Haba-Ipopoxs.

HlausTan aykasoMy Habneckia crphin.

Hawa rposnl 1epxuETH B HABOXHTH.

Nawa-Hpopors—rponoGok (CapaTos. ry6).

Haps-lpopokt HacTpammeaeTs.

popors Hava 3aemgye BAME rpoMa¥d; AXD BCAXH IPONEBT JBa-
saqnath (Rynas. y., Xapek. ryé.).
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IToBceMkcrHo BB Poccin eme pacnpocTpaHeHO CPeAH KpeCTbAHD
y6Exnenie 8L TOMB, 9TO FpoME rpeMATh—MitbA-IIpopoks mo HeGy
Ha orHeHHOR KoJecHAUB paabhsmaers. I1o moskpoe EMBers BB
pasHHXD WhcTax®s pasnEgAEne BapiaHTH. Tak's, 0ceTHHH CTAHANH
Apnonckofft, Bp Tepcrot OGnactH, o6BACHAITH TPoMEB THEME, 9TO
Hiuba-IIpopokd CkadeTds Ho HeSy H HOGABaeTh HEUYHCTHXH NYXOBD;
MOTHIA cBepkaeTs BcaBacTie GncTpoft bagm: Korga Haba-IIpopoxs
PacKaTHBAETS: OO HefecaM®, TO ROJeCa ero KOJeCHANHW YAApAKTH
0 TBepjoe He60 B BHIGABAKTEL HCKPH, KOTOPHA H DAJAKNTH MOI-
giefl HA seMar0. AMepeTWHH TOBOPATEH, 9TO KOTAA IPOME MPEMATE—
910 IIpopoxs Habs TORATCA 3a JiaBOJAMA H ODPOHA3BOJHNTE IYND.
ITo gpyroMy, pycckoMy, BapiaHTY, BB IDO3Yy

Hnd-Myporens no medy Ba mecTH Repebnaxs BT,
—TyThb yEe cubmenie Hnbr-IIpopora cb CTapo-pycCcEEM® GOraTh-
peMs Hibero-MypomoeMs. ITo mosBpbio RaBKAa3CKAXT TATAp®
I'poms — oTb cTYRa EODMTH KOHA Apxamreua ['aBpintia.

Bt Cepbckax® noBpbAx®s rpoMT HeGecHHfE npEMACHBaETCH

HapB, a Moaniga m crpbam — Mapib:

Ceers Uamja rpowa meGecHora, a Mapnja MyEbY H CTpHjeay.
Jdra Mapia nasmBaerca Y Cep6oBb «orasHO#t» H cuHATaerca ce-
cTporw rpomoBEEKa HMnpn-IIpopoka.

I'Dy3MHE HpROACHIBAIOTH MONHI0O A rpoMb coBMbcrHOMY ABH-
¢TBif0 BpoTEBB 1iaBoaoRb IIpopoxa Hipa @ Cs. I'eopris:

Moxgia csepraers — Cs. [ibA BHEHMAaETH WMAmMKy, rpOMD Ipe-
MBTH — Hib roBETCA 3a YepraMm B, JOTHABD, YAAPAETD
#Xb MAamKow, B T0 &e BpeMa Cs. ['eoprill REsBepraers cp
gefa CTphIm.

Bt® apyraxs mosBpbAx® Hrpaers poab ogEEs CB. I'eoprifi:

I'pows — 38YE® yAapa kombs, Kotopoe Cs. I'eopri myckaeTs BB
caragy (Kyranc. ry6.).

Tpors — ors Tomota Zomage «Pames, ma kotopolt Cs. l'eoprift
TrOBHTCA 33 AiaBOJOMD 1O Bo3AyHOMY mpocTpaseTBy (Ky-
Tanc. ryb.).

B®s Manopoccin OpoHCXORjeHie rpo3W OGBACHAETCA CrbAyO-
meds o6pasoms: IIpopoxs Mabas B3nurd no He6y Ha OrHeHROR Ko-
necHHIB, BH KOTOPYI SaupsiEeHH 9YeThipe OrHeHHHX'S IPAKOHA, BB
PYKaxb Y Hero 9eThpe OrHeHHHXB CTPBIH, KOTODHMH ONL 0beT:
6BbcoBs Ha Bch geTHpe CTOPOHH: OCOGEHHO MHOTO YHHUTOEAETH OH'EH
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geprefl, J1OMOBHXH, THEIMHXE H BOJAAHHXL BH HOYbL OOATL HBaHA-
Kynamra, moroMy 49r0 BB 3Ty HOub BCE HeUHCTHeE COGHDAIOTCA BB
ofro MBcro Ha copbmamie. ITo arof mpmames Ha HBama-Kynana
H (HBAITH CAJLHWA rpoan (XapbK. ry6.).

Borakn Tak®e ODpHOACLIBAIOTH I'PoM'b A ModHil0 HinB-IIpopory,
HO OpE TOMTB CcoBMECTHO CBh ero e chiHOMB. J{El1o mpomcxogmTsh
Takb: Hapa-Ilpopoks B ero cHAB 53adare nmo He6y BB TapaHTa-
¢ars, a KOra BCTpBTATCA, TO 3aCHOPATH, OTUEr0o A GHBACTEH IPOME.
Moxnio me Hapa-IIpopoks myckaers BE mafirasa. Uro6w ma36h-
®ath 0ban, mafTaHh MeweTcA TYyla-ciofia B Bcero OXoTHEe mpa-
geTcAd 3a caMaro xopomraro vexosbka, AyMad, 4To 0KOJ10 Hero OHB
6y1ers B® OedonacHocTH, HO rposHasa crpbia Hasu-IIpopoka a Tams
€10 HaCTHraeTsh. BoTh 0TYero BOTARE CUHTaeTTH 4YenoBbKa, yOHTArO
¥OIHie}0, mpaBefHAKOME. [IpAderca mafiTaHs OTH rpo3n H BB SAY-
AYI0 CKOPJIYOY, HOJTOMY ee He CcrBiyers 6pocaTh Ha 3eMI0 BB
mkrows BATE; mpAYeTcA B BEL lepeBO — ecHO MOJHIA YXapHTH BD
JepeBo, TO Ha BepxywiKb JepeBa MoxHO YBAABTH OiaMd, HO 3TO He
AepeB0 TOPETH, a KpoBp mafirana. Taxks rak®s MommigA—crtphia Cs.
Hpopoka Hnem, To pasbmraro MonmieRt gepesa ueprd, no moBEphio
6k10pyccopn, GoATcA KakRb CBATOR Bogbl, H HHKOTNA OIH3KO Kb
HeMy He mofofiayrs. Ecrtn, oxmako, ogao MEcro, r1k, mo mafhmiw
ThXb ®e ObI0pyCccOBD, YepTH MOFYTEH YKPLITBCA OTH TPO3H, I
HMEHHO BOT'H Kakoe: H3BBCTHO, 4TO mpH maxorB HIACThL 3eMIH 06bi-
EHOBeHHO JOXHTCA HA HOpaBYK CTOPOMY IMUyra, HO HHOT}a CIy-
YaercA, yTO YacTb IIacra OTBaJABaercd H Ha J1BBYi0 CTOPOHY,—
BOTH TOTRA HOAB> HAME YOPTH H MOXEETH OTH MOJHIH COPATATHCSL.
HaoGopors, Mexa BB monb cumraercs CaMbIMB ONACHHIME MBCTOMD,
H Ha Hee BO BpeMH IPO3bl M JTIOAAND J0:KHTECA He cabayerb—He-
npeMEHHO rpoMOME YObETD.

Mubrie o TOMDB, 9TO H:OAH, YOHTHE Fp0o30K0 — HPaBeIHHKH, CY-
mecTsyers BO MHOrEXDH MBcrHocraxs Poccin. Taks, BB Ky6auckol
H Tepckoft 061aCTAX'D, CIATAITE, 9TO 3TO H36paHHMKA Bomin, pywn
ROTOPHIXD OBIJIH KedaTelbHW HA He6b.

Kotporo 4o10Bika rpivs 3abve, Toft macansult y bora,

—~roBoparb Mamopocch BB [aamiin. A Kiepnsane 00bACHANTL A
OPHYAAY, NOYeMY YOUTHIe MOJHied Ji0AA AOMKHBEL MOYBTATHCA Cua-
CTIHBLIMH.
Koan rpinn koro 3 awojelt yobe, To KaXEYTh, WO U1 BAMD 90PTh
X0BABCA (NPATATCA); MACAHBLIA TOR Y0I0BHKS, AKOTO TPiyh
A, C. EPMOJOBS. IV. 12
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yobe, 60 uepear Toro Bors m wopra BOmBD (Matopoc.,
" Kies. ry6.).

UepeMACH e, Ha00OPOTE, CURTANTE Jiofefl, yORTHXD MoiHief,
rpbuIHEIMA A HeYHCTHIMA. Bo Bpems rposw rpbmuo mbre m 6brats,
OOTOMY 9TO NDH 3TOMD Kb 9eX0BBKY NDABA3HIBAeTCA HEYHCTad CHJIA
H 0HH PHCKYeTh HAaBJeds Ha ce6s rponoBYyto cTphay. Urto6H mpefo-
XpaHATH ce6A oT'h YAapa MONHiH, HANO, 0o MABHIWO BOTAKOBD—ECTH,
a mo MabHi0 uexops — mbioBaTH 3eMul0 B T. 0.

Y pepmaross ecrb moBBphe, UTO

Nmba-Ilpopoks FBBOKD Cb 3eMIA He BOPYETH,
— MOJHif, 6yAT0 6B, HUKOrJa He YOABaers A BBYIIEK.

Poxp IIpopoxa Hapm-I'poMoBepmna BEH Manopoccim npamACH-
Baercst mEorga «llarmito» (CB. IanTenefimony), B» HEKOTODHIXE Be-
IAKODYCCKHXD TyGepHiAxs — CBATHMTL Bopmcy u b6y, a Takme
Cs. Repuamy. JlHM mpasfHoBaBiA BCBXDL 3THXDL CBATHXD Ha3H-
BAalOTCS NO3TOMY <I'DOMOBLIE IHH»,

o apMsaacKoMy moBbphio, TP03y ODOA3BOJATE CAMA YepTH:

Moagia—ppaka mem 1y miaBoaayMa (Apuag., EaacaBerooas. ry6.).

Ecte B y Hacws RapofzHOe M3apedeHie, COrIAcHO KOTOPOMY rposa

HNPRANACHIBAETCS «Bpary», T. e. AiaBoly:
Bpars ciaess, BaaAeTh I Bb CHHEEMD,

— T. €. OOPaXaers | Bb CAHeMH IJaMeHH, AJNH MOIHIH; «cEHifi» —
eCTh CTapOjaBHIR 3mMATeTs MOJXHIH: cAHee IIIaMsA, CHHifl oroHb, ANIA
IPOCTO CHHi — MOJHisA,
Hakomenms, BB JlarecTadckot oSxactn o0'bACHeHie Ipo3Hl OHOATH
HHOE:
Korga cobmpatotcs Tyum, Dorb mochliaeTs amrena ¢h KHYTOMB
HX'b Pa30rHaTh; OTH Y1apa €ro KAYTa H OpORCXOJHTH IpOND
A MOJHIA.

CymecTByers y MAIOPOCCORD 00bsiCHEeHie MONHIE H COBEDIIEHEO
AHoe, He cBA3niBaeMoe HR b Ilpopokoms Mibeto, HH B AiaBodaMH:

Koraa woasin csepkaeTs, aTo 'ocnojb Ha MEBYTY OTBODAETH He-
feca i cBbTh AXD O1ecHeTd (XapbK, ry6.).

¥ Hacp mlicraMa o0BACHEHIe IDO3H TaKoe:
I'y.rs rpoMa — pikanie aefecAnND koded.
CTyEOTUTD, FYPKOTETH — CTO KoHelt GBKHATD.

Bume yme 6n10 npasejeHo $paHNy3ckoe moBkpie o TOMB, UTO
6yaro OW CBEHBIO MOJHIA HEKOrJa He IOpamkaeTh.
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Borpmero 9acThio, MOYTH Be3lB, moaaralTh, UTO MOJHAIA — 370
orgeEHan cTpbaa, HanpasageMad ¢b He6a BB JiaBOIOBD, YTOOH e
#30k:RaTh, 9epTH npu6braTds Kb DA3HHMD CPefCTBAM'B:

Bo BpeMsa rpo3n 9opTh HpAYETCA TOLB Aepesn, U0Ib KOPOBY, NOTDL
Jomajgh A DO1hL 4en0BBR3,

~— 4T0, OAHAKO, KAX'Ph YK€ CKa3aH,H, ero OTHIOAb He COacaers.
Bo Bpexa rpoant 9epTd BH 3eM:io npaAayTea (Apyuay., Eiacas. ryo.),

—HO H TaMB MOJRif HXDL HACTHTaeTh, H KOAA HXB He YObeTD,
Takb orchKAaeTds HMMD NaNblH—OTH yiapa rposnl B 3eMrs olpa-
3YI0TCSE 9OPTOBH DAJbIH, AHAYe HAa3blBaeMuld TpoMOBHIMA CTpBa-
kaMA; Bb ABHCTBATeABHOCTH 90PTOBW HAJBNH OpeACTABIAKTD CO-
0010 HAYTO HHOE, KaKD OeleMHHTH (oEaMesbxocTs), HIH CPOCTKHE
CINIABJIEHHAT0 MONHIeH) MECKA. JTAMD iKe TPOMOBHMT CTpBIRAMT IPH-
nHchBaeTcA cBoficTBO mpel0XpaHATH OTDH TPO3Ll, — OOITOMY, YTOOHI
y0epedb ce0A OTH yAapa MOJHIM Hago AMBTH mpH cedb rpoMoBYIO
<1pBagy, @A Aepxate ee Bb foMb—rpoMs He yiapATh. [loaokeHnan
BO BpeMs I'DO3Hl BB BOAY rpoMoBasi ctpbika «ypuars» (Boxor. ry6.).
Kpoxt Toro, oHa odnajaerb euie B IB1e6HO CHJIOK — IOMOraeTh
ors Gonbauelt :kEBOTA, B OTH CKOTCKHXD GouxbaHeil; coBbryoTs:

(rrb ®HBOTA BAIUTHCA (YMEIThCA) Bojoft ¢ rpomosoit crpbaxd.
I'poxosad cTpbaka noisayers o1s boabsmelt ckora (Bopon. ryf.).

B® oTromeniu rpoMoBHXE cTphaB CylIecTByeT:h eme H Apyroe
gokpse; BB TamGoBckoR ryGepHin roBopATh, 9T0 HXB Hajgbiamrs
Hapa-Kysnens, 3a 9T0 DOIYYHAD HEYSI3BHMOCTH OTH 310& CHIH, a
oTOMY WepTAm He JI6ATH H 60ATCA KyaHelld; ecTh npambra, uro
MOJHIA He 3aXHAraeTh Ky3HunH (1T'amGoB. ry6.—3BOHKOBD, ITHOTPA).
Coopn., xu. II).

Mbcrama rpoMoBuia cTpbiaku HasuBawTh crpbiakama Cs. Hiabn
B yehpawTrs, 9T0 0BF CcaMH BHIXOJATDH H3DL 3eMJIA 9epess TPH —
<ceMb 7bTH mocas ygapa monuin (Pssan. ry6., XapekoB. ry6.).

Ecnm 4opr®s copauerca 3a jgepeBo, TO HETH DOWMAJN HA eMy,

RH JepeBy:
Moamia 6beTs BL 90pTa, a OBL NpAYeTCA 3a JABCUBY, OTTOrO MOJ-

HiA ¥ pacuiennsers ey (epeno).

Boxrapn 3ayMbuaors, 4ro ecam BB CTpoeHie Nonoalo GpeBHO
OTH Jiepesa, mOpaweHHaro Moxdielt (rpomoBoe jiepero), To oHO BEIHO
Oymers ckpHmbTh. JlacTouk® He CBHBAalOTR Ha Takoit moctpofixb
ra’b3ja.
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Taxs Kakp HOKapH OThL TPO3H ecTh Bokbe HONYMEHBe, TO TY-
mMATEL ero rphlHo, AId HAfX0 OPHOEraTh I8 3TOr0 Kb COBEpIIeHHO
0COOLIME NpieMaM'b:

Bowilt orous (mokaps oTH rpoan) TymETh rphmso.

o borw 3anaze, To me cagib TymarTa (XapsKoB. ryo.).

[omaps oTH Ipo3H TYMETH MOJIOKOMD OTH IepHOY ROPOBHI (CH-
BOPOTKOil, OABOMB, KBACOMD).

Bt JTwobaaackoft ryGepain cuuTalTh, 9TO HOEAPDH OTH rPO3EX
MOXHO 3ATYNIHTH TOJABKO KO3BHM'BE MOJNOKOMD; 3T0 moBEpne BEpoaATHO
OCHOBHIBA€TCS HAa TOMB, 9TO K03a eCThb CO3jaHie AiaBONbCEOE.

OAHO H3B O0BACHeHIl, mogeMy mOXapd 015 rposw rpkmHo Ty-
INATH, 33KT0YAaeTCA BH TOMDB, YTO OPH TAKOMH> OOXAPB cropaeTs B
nopaxenHNR MoaHiefl 4oprh, KOTODHR WHAYe MONRETEH CHACTHCE.

CymecTByeTh elle Yy pYCCKAXD moBbphe, 9ro 6yaro OH, eCaR
OOXAapDs OPOM30HIEN® OTH PO3bl, TO HEKOria Goapime OxHOft xaTH
He CropaeTd; LI TOro e, YTo6H HomBinaTh OrAi0 pacupoCTPaHATHCH,
Halo B3ATH rOPMOKDL MeAy H OGXOJATE ¢b HHMD ropamif jpoMs,
A0 eme BEpube o0x0inTh noxapAme ¢b HKOHOW <«Heomanmmo#
Kyonant», 4ro, BIpOYeM®, UOMOraeTs H IDH BCAKOME noxaph,
OTH Wero Onl OHB HHE HOpPOH3OUIeX'b. EcTh H passule Cuoco6H, YTOOH
OpefoXpaHuTh CBOK JoME 0TH yaapa Mouain. Taks, Bb ApxaHrelb-
CKoRR ry0epHim, KOria rpoys TDEeMHTH, 3aXKATATHs BEHYANBHEIA
cBbyn, uro6n crpbra He 3anerbia Bp ropuany. Ho eme akiicrBmE-
TenbHbe CYHTAOTCA Y HAChH BT 3aOafHHXD ry0epHiAX'h, Ch Hpeol-
JN3JAIIAMS KATONAYeCKAMT HAceleHieMD, «TPOMHHIIE > —BOCKOBHIA
cpbun, ocsbmaeMHsa BB Kocredaxts Ha CpkhreHie; omB moMorats
He TOJNbKO OTh IpO3bl, HO H OTH NPOIABHLIXD ZO%KI1ed, rpaja, H
OTH BCAKHX'B JAPYIAXD Hecdacriil, HACHLIaeMHXb BParoMd poja uye-
noBkyeckaro:

I'poMBHOH rPoMATH cuay (BCoBCKYH, 1a0H He Bpe/iRJa rpoMaMH,
MOTHIANMH, NPOAABARINE JomAAMA n rpafons (bhiaop.).

TIpenoxpaHdeTt OB FPO3H TaKEe H Bep6i CBATAA:
Ecmu b jowb jepaars «34 foravd» (3a ofpa3ani) Bepdy oTH
sepOrofl Hegbau, «To rpiak He BRApHTH» (Maxop.).
kB rpeMuTh, 20 KagaTL Bepholo cBaTow (llieB. ryd.).
UepHan Komka, YepEadg co6aka u depAnft nbryxs BB goMb

OpegoXpaHfiioTh OTh IPo3bl,—a m0 ApyroMy moBhphio, HA0G0POTH —
onacebl B0 BpexA rpoabl (Humerop. ry6.). Apuane EnnzaBeTnoin-
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ckofl ryGeprin coBBTYHOTH JAMA 0TBOAA TPOMA BE UeTHIPEXD YIIax®
Joya 3aRJIaJHBATH CTAND.

H3pBeTends DOYTE HHCTHHKTABHLIR cTpaxd HBROTODHXE A6
mepefs rpo3oft: OHH HE MOTYTH BEIBTH MOJHIM H CIWINATH TIDOMA,
307 BBMIK copaBef EBO 3aMBualIh, 9T¢ KTO MOJNHIX YBHIATS,
1T0r0 0HA YXe He YO0beTb:

Wer den Blitz sieht, den trifft er nicht.

Cn gpyrofft e CTOPOHH:

Orb rpo¥a—uro oTb Hora,—m BB BoAB He copagembed, u NOTH
3eMiaedt e ykpoembes.
Ors rpova B b Boxk He yhjems.

Brnoand ocHomrarenbBa cabAyiomfad cepid PYCCKHXH H HHOCTpaH-
HHXD NOTOBOPOKH, CTPEMAMAICH JAOKA3aTh, YTO TPo3hl GOATHCHA

Hegero;
He Beaxiit rpoMs Obeth, a # §beTh, fa He DO HACH.

He Bo Bearo#t Tyyh rpoMs; a B Ipoys, 1a e IpAReTH; @ H IA-
HeTh, A2 He MO Hach,a # N0 Bach — aBoCh HE YORETH
(aBoch onammTh, Aa HE YObETH).
I'rposa He mpo BCARATO rposHa.
He Gofica rpo3n — dolica caeas.
Toutes les fois qu’il tonne, le ton- Es trifft nicht jeder Blitz.

nerre ne tombe pas. Nicht jeder Blitzstrabl ziindet.
Quand il tonme, ii faut ¢couter Nicht aus jeder Wolke fallen Don-
tonner. nerkeile.

TBut ue Menbe, rpoMB A3 MOJAIA 3aCTaBAANTD JAtojell BcmoMH-
Bath 0 Bors:

I'poxs Be rpABeTH— MYKHKD He DEPEKPECTATCA.
fxn Be rpemuts, To # Be xpucTonua (Matvp.).
Ehe es nicht donnert, wird nicht gebeten.

Ilpr pacTymmeHim rpo3nl HYKHO He TOABKO CAMOMY KpeCTHThCA,
H0 ¥ nepekpecTdTh MBcTO BOKPYrEH celfa, 9To6nl He AONYCTHTH KB
ce6% gopra, KoTOpHft Bcerga 3a genoBkka BB TaKAXT CIY9afAX® ro-
T0BL cupATaThcA, Bb Halekab ors Bosiet cTpBam yrpursca.

Manopoccr coBBTYIOTEH BO BpeMs rpo3hl 9ATATh 0COGYI0 MONNHTBY:
AKp Haxopje rposa, Tpe6a YHITATh: <BH — aHTeJH CBATHI H TH,
Unea Ipopors, B Born CanaBoxs, mcooaus He6o u 3eMad, ¥ Thi,
Cearaft Boxe, Cearmft Kpunkuifl, moMuinyit Hach rpRIIHBIXGS.

Craxp 0 12 OATHAOAXTD pPeKOMeHAyerb AJdA H30aBleHiA OTH
Yaapa rpoMa H MOJAHIR OOCTATHCA WIECTYH NATHHNY.



182

Bo BpeMs rpo3aw onacHo BB JABCH XOAHTb,—MOMHIA XOTA H He
nbanTes, 1a 0 BHICOKHMT npeiMeTaMs — JepeBbAMD, GAlBAMD,
CKalaMb— BCEro ckophbe ObeTs:

I'po3a Bt aBen He rouaTs (Tambos. ryé.).
I'po3a 6beTh 110 BHICOEOMY 1peBY.

Y nepuaxoB®B cymecTayerh HalIiofiewie, 9T0 MOJHig GYATO O

BCEro Yame yjapaers BB XxBoAHnft nhch.

Le tonnerre tombe d’ordinaire sur Ein rechtschaflener Blitz spaltet

les lieux les plus élevés. Felsen.
Blitze ziclen nicht. Hohe Felse spaltet der Blitz
Das (tewitter schiagt gern in die zuerst.

hohe Thirnen (Schweiz). Hohe Felsen werden bald vomDon-
Der Blitz trifft eher eincn Thurm, ner getrofien.

als eine Hiitte.

Jame croauiaroe BB monk uwemorbka MoaHiA ckopBe MoXeT® mo-
Pa3ATh, HeXelH CHAANIATO, DO3TOMY COBETYIOTE:

Koria rpo3a sacrana Bo 110s5— CajjHCh Ha 3eMII0.
Jaerca eme u Takofi coBBTE:
(Orb rposu anbo Beh BB Ky9y, aalo Bch BPO3HD.

CyurecTByeTd nabawjcHie, YTo ryls KoI0Konoss EBMEeTS cBOfi-
CTBO pa3roHATH rpo3y. HBMOu roBOpATE:

Lang Lauten bricht den Donﬁer.
Ho He Hajg0 HAuUMHATHL 3BOHA TpeXeRpeMeHHO:
Man soll nicht leuten, eh’es donnert.
Moxgia yaapsers, Aa He rphers:
Blitze schlagen cin, erwarmen aber nicht.
Ecan Bo RpeMsl rpo3H HAETH ROEAb, TO ODACHOCTH OTH Hesl YiEe

Merpme, HamGoake omacHHIMM CYMTAlOTCHA TIDO3H, He CONPOBOEKAE-
MBSl JOHAEMD, TAKD HA3BIBACMBLISA <CYXifi TpO3H™:

Bb rpo3y fo#ABKD IbeTh, 9T00H MATh CHpa-3eMIA He saroph-
aack.

Wenn's auf den trocknen Boden donnert, giebis ein gefihrliches
Wetter (Tyrol).

(ewitter ohne Regen ist ohne Segen.

Blitze, die beiseit vom Wetter enstehen, sind die gefahrlichsten.

Das ist ein bises Gewitter, das bloss blitzt und nicht regnet.



183

Yme no pubmiHeMy BRAY MONRiE MOXHEO CYAHATH, IDDOM3BENA JH
0Ea DOXAp® AIH HETS:

Ecam «uHIHEHA> cBEDKHEYJAA KpecToofpasHo, TO 0Ha HeupeMbBEHO
3axkriaa karof-em6yxb opeamers (Burel. ry6.).
I'poswt wame Bcero cabiyrorTs 3a maproit, AymAoft morogoft:
JyimEOe MapeBo—mpefTeda PO3HI.

(ross Ungewitter kommt von grosser Hitze.
Es folgt gern ein Wetter darnach, wenn die Sonne heiss scheint,

— ¢10B0 «Wetter» — morofia, mHOTAA ymorpebiasercs BB [epManminm
BD CMHICHE TPO3HL.

Die Wetter, die langsam aufziehen, thun gern den grdsten
Schaden.

Wenn ein Wetter mit Donner anfangt, so hort es gern mit Donner
wieder auf.

Wetterschaden macht keine Theuerung,—viel Gewitter in einem
Jahr eine besondere Fruchtbarkeit beurkunden,

—IofH, A300MIbHBE rPOBaMH, OHBAaTL H HamGoxke ypomalAHEIMH.
o wbMemroMYy HaG/I0/IeHII0, €CTH IDOME 34rPEeMHTH Ha CYXYIO
3eMII0, TO GyJeTh :Kapa, a €CIH Ha MOKPYH—TO OyAeTH JA0HAb:

Wenn’s auf den trocknen Boden donnert, dann bliht eine Hitz,
und wenn’s auf dem nassen Boden donnert, so bliiht ein
Regen.

Oepeas rposzoft gacTo MOAHEUMAETCA BHXDb:
Wenn ein Ungewitter kommen soll, so hebt sich ein Gehilbe.
BuBaTh CEHNBHEIA TPO3H B H3H MAALIXh 0GJIAKOBD:

He m8® Tyun rpows rpeMeTs—B3b 061akors 6mpaers (Cuodes.

ry6.).
Kleine Wolken schleudern oft grosse Blitze.

o BEAY 061aKOBD MOXKHO CYJAHTHO TOM'B, GYAETH JHA rpo3a HJIH
:¢iyy §
Roan ofaaka uepexnyORAnCh, TO IPO3Ll HE GYJETS.

Bekws m3pBerAa MpOHHUeCKaA HHOCKa3aTeNnbHas IOTOBODKA:

['pows rpemiTs He 13T Ty4E (He B3b TYUYA TPOMB), — a B3b Ba-
Bo3goft Kyqm,

Ilocxs MouariE rpoMe®, roBopATE: ATATAbIALL:
Doppo e lampo, er tono.
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Iocad monnim u rpoMa—gxoxab, saMbualors Cepfn BL prdMO-
BaHHOR morosopkk:
Najnpe Mydsa, 3a MYHROM Tpecak, a 3a TpeckoM mabycak (Cepb. —
CoepBa MoagiA—0TecKs, 32 GI6CKOME—TpeCKD (TPOME), 38
TPECKOMD—IIECKD (J0KLb).

Bennra cH:1a rpoMa—H3b JaleKa ero CJIRIIHO:

jlazexo cb 3emxn fo Beba, a Kakh CTYKHETH BDb Hebd rpown, m
Ha 3exyb cimmHO,

Ilo xapaRTepy TPOMOBHIXT, PacKaTOBh CYAATH O CHIE TPOSHL

Korza rpoMd rpemars Ba uofolie cTyKa Kolech mo yamnb, To
Bajo %jaTh Goxpmoft rpoast (Mrax.).

I'posa rpoay, rpoMs rpoMa mporossers, saMbuanTh HEMOH:

Fin Gewitier vertreibt das Andere.
Ein Donner vertreibt den Andern.

I'poMy, BB 0COGEHHOCTH ImepBOMY BE rofy, NPHIaeTcd BB pas-
HHXE Mbcrax® cyeBkpuoe aHadeHie:

Horga rpoxt rpewatTs—ramanit Geft ceoit saxpoys.

— copkTyoTs agHra (Yeprech), YBME OyATO ORI MOXKHO BHI3BATH
Xopomi# ypomai.
Korpa rpoxs rpeMars—noamusal goltsyo koposy (Cuoa. ryb.).
B oepsyio rpoay nosesoit Bopoit a6 ¢b cepelpa YMHTHCA —
651a Gyners.
Ilpn cepBom® rpoMb Eaf0 BOAOK JBNO YMHTH, 9TO0H IpoMa Be
6oaTnea (Cyozen. ryd.).

Koraa rpoms rpeMaTs BB nepBnil pa3®s—KYBHDKAWTCH, YTOGH
conpEa He 6onkaa, ugyTd Kb phuxh yMuBarsca BCBMED ceMeicTBOMD,
pas 3gopoBbs (CroxeH. ry6.) m T. 0. Ilo Booass BEpmoMy maGiio-
AEBil0 KPeCThAHD:

MoJioko Bo Bpema rpoail CKOpo CTBOPAKEBAETCA.
Monoko BB Ipo3y CKHCAETD,

— 9T0 33BHCHATD OTH GOJLIIOr0 KOJIHYECTBA 030HA2 BB BOo3AYXBE BO
BpeMda Tpo3n. TarR® Kak® I'PO3Ll CUHTAIOTCA BoOGME CHOCOGCTBYIO-
MEMHE YpOxAal0, TO AHMIUYAHE CTABATE 3TH ;Ba ABJIeHisI—CKHCaHie
MOJIOKa B GIarompisTHoe BlifHie Ipo3’s HA ypPOXkall BH 8aBACHMOCTH
OXHO OTH APYIOro, H roBOPATH, 4TO H3o0Hiie OTH KACIAr0 MOJOKA
3aBHCHTD:

Abundance depends on sour milk,
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O Bnignid rpoam HMa ypomaft yme OO rOBOPeHO BHIHIE, ODH
9eNs ORIH OpHBEfeHH NPUMBTH, NpeEMYINecTBEHHO OTHOCAMIACA
EL 1IEDBOMY TPOMY H OpEACKA3hIBAIONIiA, BHL 3aBACEMOCTH 0TB TOTO,
OpOTPEMHTDH JA OH'h HA CYX0e HIH YEe ofbBlleecs IHCTBOK Je-
PeBO, 4 PABHO BD 3aBHCHAMOCTH OTH HampasieHiS nepBoft rposoBoft
TYm—xopomifft, anm mmoxoft ypomafl; mpaMbTh 3TH OYeHb MHOIO-
THCACHHKW ¥ HOBTODATL HXBH 31Bech Beh OmIo 0w mammmEe. IIpaBe-
ReNs TONBKO HBEOTODHSA H3Db RAXDL. Ho, KpoMB HEXE, cYmecTBYeTh
Be Mao M ApPYrHX® HalmojeniR m DpaMBrh, MeTeopoJorEYecEaro
1apaKTepa, OTHOCAUIAXCH K> NEePBOMY TpOMY:

[lepsrit rpoxs cRIBERA—KB YpOEAI.

Ecanr secaow nepeuft cuaban#t rpoMs cIHmEO Ba BOCTORD, T 6y-
AYTH Xxh6a Afperne H rycTHe, eca’ Ha Wrb -— ypomah
6ypers cpepmilt, ecru Ba 3amagh — meypoxal (Cmbmp.,
Magye. y. Eunc. ry6.).

Ecxn ecHolt nepswt rpons GyaeTs cuIbEO rpewBrh, To ypomait
x186a uepsaro, paEEArO ckBa, 6yfers ayume Aobporod H
noanoToR 3epEa mpoTERD cBBa CpeiHAro H  LO3JEATO
(Cabmp.).

[lo nepearo rpoya 3emid He padMepsaeTcd BOOAHE.

Ileprit rpoMs BecHOW —DpA3EAKD HACTYNAWIIANO TEMIa.

Wenn im Frihjahr bereits ein ordentliches Gewitter die Luft
erschiitter! hat, kommen keine Reife und Nachtfriste.

(1 mepBRMB rpoMOMD 3eMIS PACTPeCKHABaETCA N NPHEAMAETE BB
ceba B0y, cToABmY JoToAb BB aykaxsb (Bared. ryd.).

AHramuane takme 3aMBuanTh, 9TO mepBas rpo3a BecHOK 3Ha-
¥eHYeTD KOHeW'h SHMH, HO JAMbL BB TOMD caydak, ecinm oHa Hiers

Cb BOCTOKA:

If the first thunder is from the east, the winter is over.

Ilepsast rpo3a BecHO!O OTpa:kaeTcd HA NPOGYHAEHIA EKHBOTHOR

EABHA:

Jlo nepearo rpoMa JArymKa He KBAKAETD.

Al primo fuon ascon fuori tutti le serpi (lipe nepows rpowd BeB
a¥bE HAPYAY BHOOJIAWTD).

[lo nepsaro rpoma auba HE MAJIHTD.

Moca’ nepsaro rpoma yauTka BuabiakTs (boarap.).

The first thunder of the year awakes all the frogs and all the sna-
kes (Ilepsas ®tb rogy rposa Behbx® JArymekb B BCBX® ra-
JIOKD UDoBYRAACTD).
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T'poMs OKa3HWBAETEH BIisiHie W HA pacTeRif:

Ct DepBHNB TPOMOME PACTeBIA «DymMaTHa» H TEPATH CBOKO
aMoly» {cEay),
— KaKb, Hanp., XpBHB, KoTOpHA moceMy HaTo 3aroroBiadrh Jnd
x03AficTBeEN XD HaJoGHOCTCH 1RML K0 nepBaro rpoMa (Bmre6. ryo6.).
Ha6xogarTh 3a TEMB, IpU KAKAXH YCIOBIAXH M OTKYAA OH-
BaeTs OepBas Tposa:

Ilepsui#t rpoMs npe chsepHoMs kBTpE—Xod07RaA BecHa; OPH BO-
CTOYHONTL—CYXad H TeLTad; OpH 3a0a]HOMb—MOKDad, B
IBTO KAPKOe; NpU I0KHONEL — Tellad, HO MHOTO YepBA H
BackkoMux® 0Y1ETh.

Ecam Becaow 3arpeMaTs BB nepsRfl pass ¢b ora — 6yjeTs Ten-
Joe 210, ecd ¢b chBepa— X0JI0[HOE, €CAA CH 3AUAJa—
poxpamasoe (Koser. ry6.).

Ecan moxnia csepraert panBelo BecHOI0, & TPOMA He CILIIEO, TO
1BTOMB 6Y7eTD 3acyxa.

Korja nepu#l rpowk nporpeMaTh BeCHOW NDH EETROHYBMIeMCA
euie cakrb, abro 6yi1ers xoaoxroe (Bareb. ryo.).

Ecar rpoMt nporpeMnTh DpE HeTpoRYBmeMca Jb1E BA pBEAXD B
03epaxs, TO Hocah xoz0180# BeCHH HACTYUHTD CPOBLABOE B
0ypaoe, Bo ypomaltaoe wbro (Bared. ry6.).

Ecam uepsuift rpoMs nporpeMuTs yTpON®, BacTynalomee T5T0 Oy-
AeTDH CepeiKa-Ba GOJIOBHAY; eCNE BD [0IACHD H €Db TewIolt
CTOPOHH — Terioe U 01010pojH0e; NOXH BLYepsb B Ch XO0-
J03E0# CTOPOBRK—IBTO OYACTD TELN08, & 0COHL XOXOJRAA,
npeadaa jaa o3mmelt (Barel. ry6.).

JkDb Ha roe Jepeso rpiwb 3arpeMuth, yfe H pikd romud (Ma-
10p., Yeprar. m Iloatas. ry6.).

Ecae nepsnft rpoMs ¢b n0AyaEA—T0 IBTO rposEoe 6yAeTs.

Ecnz ph Gesofnaqnullt BeceHil JeBb DPOTPEeMATH FPOMD, TO IBTO
byners cyxoe (Kuprus.).

Ecam g5 noctanft neab yiapaTs nepeas MOJHiA—EOPOBH 6YAYTH
geJofBH.

llepeuft rpows BB nocTeult femb, OyAers Xopomwill yioBw puOH
(Ilepy. ry6.).

Ecnn nepruft rpows 3acradets puby mofo AbAOMD, 6yAeTs Xopo-
mift ya08s (Ilepw. ry0.).

OgeBp paHHIA TPO3W BECHOIO CYATAITCA NpEMETOK He6Iaro-
OpiATHOIO:
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UbMb paHbme UPOrpeMATH Bh Havanh BeCHH, TBYE Xyme Gyrers
ypoxalt m Thus (d1pmikt 6ysers roxoxs abroms (Boarap.).

BT 0IHOMT HH CTADHHAWXE «[DOMHHKOBTL>, MATHDYEMHX} Bb
cosppenim B. H. Ileperna «Marepialm XB HcTOpiE Amokpuda R
JereAanl», 1, <K® wmcropie rpomamkas, Cn6., 1899 r., OpABefeHH
crbRyromia upeAcKAsaHifA, OCHOBAHHHSA HA TOM'B, CH KaKoft CTOpDOHH
rpOMh OPHXOATE:

Erja rpows npinfers 0TH BOCTOKa, ®uTO 6yIeTh K00p0 H BCAKAIO
oA MROrO.

Ame upiefeTs BL MOJYARH, EKETa MANO (8ap.— MHOIO) OYAETD, &
oBOeMb rabedb (Bap. — A3Ba).

Ame opafeTh ¢b DOJYHOWE, BEHA H OBOMY MHOro 6ygers, a
EATA MaJO.

Ame upEAeTs rpoMd Ch 3anafy, To IkTo GyAeTH €yX0, JOXAA HE
6yneT.

Bume yxe ckasaHo, 9T0 HamGo:be BaxHoOe 3HaueHie DPANACH-
BAeTCH mepBOMY mocib 3MMH TPOMY; O HNEpBOMY TPOMY CYAATH
00p ypomak:

I'poms Ha orb—ypoxall xopomilt, sa 3anaxh-— cpefmidt, Ba Bo-
cToxb mam chsepb—maoxol.

Ytus cunpEb® pepsult yraps rpoMa uwo Beced, Thb Iyume 6y-
AeTD ypokad.

Ecan nocrb mepsaro rpoma BecHolo GyAeTh Xopomas NOrofa, TO
Haj0 OMHEJATH Xopowaro JabTa; ecaH ke Docab mepsaro
rpoMa X010k, T H 5T 6yaeTs X0a0180¢ (Ropex., 0ow. r.).

B® pasuNuHNXT TIPOMAMKAXD UPUBOJATCA NpEACKasaHid, OCHO-
BaBHHA H2 TOME, BB KaKOMD MEcANE rpoME rpeMATH:

Bt ¢espaxb rpoMt — yoajord> nameAMb, BMeHAOH OCKygbHie,
OMeHANAMD TAX KAKETD.

B anphab rpoMb ecam rpeMHETDH, TO BPeAHO PN B ATMEHN.

By Mat gacThe rpoMn -- 3HaYATH Fofb H30GAILEHE, Beamkie
TPOMH UPEA3EaMEBYIOTH TAMECTb CKOTY, OEPHATHME 0O-
rafeas.

B ilorb—korpa coane BXoAnTh Bo JbBa 1 TOTYACH IPOME 3a-
TPEMETHL — OImeEAN’ A DpOINMh DAOKAMD Baryda, HaOHTOKD
HATA B AYMEHN.

Oxrabpa 12 gaa colzame BXOfATH BB 3HakD CKopuioma; korja
OnBaeT®H BL TOTH IeHb TPOME, TO BelopoA X156a A roaoxD,
cKoTHED YuajoKb, 38BpAMDb Dormledn, Macia H MeJa Malo.
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Korga sarpeMuTs rpoNb Bb H0AGDE, TO XKET4 H& BHCORMXD ME-
CTAXD Mauo (B&p.-—EATO Ba IOpaxs 00RIbBO, HA HA3KEXD
M5CTAXD CKYHO). '

Bs pexalp’ ame pn amcao Koseporoso (11 gexalpa) nporpeMaTs,
T0 roAh 6yaeTs RbTpanufl B jompeft MEOrO OyjeTs.

I'. Heperos BOOIHB 0CHOBATENLHO CYATAET’> BCB ATH NpeacKa-
8aHid PYCCKHXHL TPOMHHKOBD HE CAMOCTOATEIbHLIMA, & 3aAMCTBO-
BaHHHIMA CTH 3aNlaja, B NpeAMymecTBeRHo H3b Hoabma. B Bapoxs
OHA Kb TOMY e He [nepemJd.

Orryza mjeTh mepsad BB rojfy rpoaa, orryia OyAYTs HATH A
BCB OCTANLARIA:

Les orages viennent toute I'amnée du cOté, d’olr est venu le
premier.

Le premier orage qu'il fait, aux autres donne un chemin tout
fait.

Wie das erste Gewitter zieht, so man die Andere folgen sieht.

The thunderstorms of the season will come from the same quarter,
as the first one (CMECID TOTB HKe).

Von wo im Frihjahr der erste Donner herkommt, von dort kommen
den Sommer hindurch die gefarlichsten Wetter.

Korpa mepsad BecHOK TIpo3oRaf TYyda, Cb IpOMOMDB, 000BfeTH
KaKylo-a86y1s ¥heraocTs, T0 1 BO Bee aBTO 31BCh OYAYTH
cromnATbcA rposnl (Bareb. ryb.).

Himnuw 3ambuanTs, 9T0 6ess rposH He 6GhiBaers mnepembRs
BpeMeRH rofia:

Ohne Gewitter keine Aenderung der Jahreszeiten.

Hacrynaers #6510 ¥ NDUHOCHTD PAAE NPAMETEH, 0CHOBAHHHX'E Ha
"abmofeHid aBTHEXD rpo3s. I'posa 1BTY He CTHIAH,—TrOBOPATH BB
I'epManin;

Den Sommer schandet kein Gewitter.

Ein Donnerwetter schindet den Sommer nicht.

Wollen wir den Sommer haben, so miissen wir auch den Donner
haben.

NpumMbTH, 0CHOBAHHEIA HA MOJHIH:

Ecan arons maoro moxxili—OuTs Oaarenpiateol 3pwh (Kepras.).

Ecam xbroxs cainHO 0.1eCTAT® MOABIA—OPBXE (KAIERY) MOPOSDH
nobeers (Uysam.).

Skt ua unctrMb Befm Gancka moxmia—oyne cyma (Maxop.).
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Ecan pbroMs nocab foipa cyxas Moasia sabiemers — 6yfeTs
acso (ysaumr.).

When the flashes of lightning appear very pale, it argues the
air to be full of waterisch matters; and if red and flery —
inclining to winds and {empests (Ecam BcOMMEKE MOXEiAm
KaxyTca oveHb OaBIEHMEA, TO 3T0 NOKA3HBaeTh, 9TO BO3-
Ay HAcHMERD BIAIOM, eCAH MOJBIA KDacHad, OTHeHHAA,
T0 310 Opefsbmaers BbTpu B HypnH).

Moamia abToM® NPAHOCATE XOPOMYI0 BOTOAY H XADY:

Lightning in summer indicates good, healthy weather.
Lightning brings heat.

Jaxbe mayrs Mereoponoradgeckis npaMBTH, OCHOBAaHHHS HA Xa-
pakTeps rpoma:

Ecam rpows foiro rpeMmTh — HeRacThe YCTAHOBHTCA HAJOATO
(Yysam.).

Ecam rpoxs rpeMET® 9acTo, 10Ar0 H MeJIeHHO, 6YAeTH HeHACTDHO,
ecan CKopo upekpamaerca—O0yaers AcHo (Yysam.).

Ecan rpows Gesupepuao rpeMaTs—O0yAeTs rpays (Uysam.).

Ecxam rpows nepexouTh ¢b Mbera Ha MBero — fyzers rpant B
x04045 (Yysam.).

31 BelmKOro rpoMy JacoM’d Maawl Roxns Geraers (Manop.).

Korga rpoxa meoro, To aoxna Maxo,(Krpras.).

Kapa wajsime rpup, ajuasne krme naga (Cepb. — Korga Beero
foapme rpeMATD, BCEr0 NOAbme J0KAA HACTS).

Starker Donner—kleine Wetter.

B® xopowyio moroxy phaxo 6HBaeTh rpOMB,—IOBOPATEH HEMIL:
Es donnert selten bei schonen Wetter.
Ho saro mocns rpoma Bcero uanie crbpyerb JN0KIb:

CopocE rpoMoMB—oTBETETD JHBEEND,

Tant fonne, qn'il pleut (que la
pluie arrive).

{Quand il a tonné et encore tonne,
la pluie arrive et montre la
cormne.

Auf Donner folgi gern Regen.

Es donnert so lange bis es regnet.

S'il tonnait et qu’encore il tonne,
de voirpleuvoirnulnes’étonne.

Tanto tona che piove (I'pemaTn
TpOMB, NOKA AOKAbL HE mOR-
NCTD).

Quando ha tonato e tonato, bi-
sogna che piove (Korga rpe-
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METL H TpeMETH—HAN0 OHTDH The distant thunder speaks of co-

ROHAI0). ming rain (Urzasesanlt rpons
After much tunder — much rain npeipbmaers  npaAGaRxenie

(Hocars Goasmoro rpona, 60ab- ROENA).

molt RoxAp).

Bypr c¢® rposorw, Do HaGmOAERil0 AaHrMHEY9aEb, HAYTH HA-
BceTphuy gomas:

A thunderstorm comes up against the rain.

PasnuuHoe 3HageHie NPHNHCKBAETCHA TPO3aMb, BH 3aBHCHMOCTH
OTh BpeMeHE AHA, Korga oAb HacTynmaloTh, YTpeHHIA TPO3H BCEro
onacete B npojoiaxATerbAke, —HOYHHA IPo3bl XOTSA H CHIBHO rpe-
MATB, HO HAYEMY He BpEJATD:

Pano rpeMATb—Tak® paHo pabora 6ygers nocokeaTth; Cb DOAXHA
TPeMUTs — Takb po3Hoe XbT0 6YAETDB, a Ch HOUH, TAaEb
tixoe abto (Bolorox. ryb.).

Bei Morgengewitter die Feldern zittern (yrpemmid rposn omacEH,
O0TH HEXB MOMHO OXHJATH Fpaja),—ein Gewitter bei Nacht
nichts zerstdrt und heftig kracht.

Temporale di notte — molto fracasso e nulla di rotto (Houmna
TPO3H—MEOTO ITyMa B HAKAKOTO Bpefa).

Temporale di mattina e per la campagna gran ravina (¥YTpeaaas
rpo3a Aaa noJeft Goarmoe pasopesie).

Tonnerre du mafin—tout le jour sans fiu.

Les tonnerres du soir aménent l'orage, ceux du matin—le vent,
et ceux du midi—Ila pluie.

Quand vers midi le bruit (du tonnerre| se fait entendre, la pluie
est tout prés de descendre.

Thunder in the morning signifies wind, about noon rain, in the
evening — great lempest (¥Tpendaa rposa 038adaeTh Bh-
Tepb,—rpo3a Bb NOIeHb— 0% b, BeuepHad Ipoda—~60Ib-
myw 6ypw).

When it thunders in the morning, it will rain before night (Korga
T]OMD YTPOM® IPeMATH, Npexe HOUA T0MEAL OYACTD).
Wenn es am Morgen ein Gewitter hat, so gibt es auf den Abend

wieder eins.

TakaMs 06pa3oNtd, rpe3a, HACTYHAWIAA OKOJO HOAYAHS, BCEro
ganye NPAHOCHTH JAOKAb, YTPEHHAS TIposa — BbTepH, HEIA JOEAD,
R rpaf’h, RIX HOBYIO TPO3Yy KB Beuepy, BeuepHAS—OYypio, HOUHAH
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94CTO TONBKO YAapaMHM rpoMa ® orpanudmBaercsi. He Meabe Mereo-
POTOrH9ECKAXD> NpPUMETEL BHIBOJATCA HAa OCHOBAHIM Ha6alopeRii
Hars TEMB—OTKYAA, ¢B Kakoit crpaHm cBbra HAYTH IposHl, TBep-
kaeTh MOIHIA H TPEMATH TDOM'B:

IloaBazmie rpomMa E MOJRiM ¢b 3amaja mpeasBilaeTs JOKAb, & CB
cbrepa—cyxyio noroay (Maurpen.).

Koraa rposa npaxogats ¢w chBepa — BHX0IH HA paboTy (mocxs
rposst leAb OyerTd AcEHN), a K0JH ¢b lora — saromalf
OBIY OB KPRINY (A0#b BO Bech JeHb HE LIEPECTAHETH
(Mragbsu.).

Moxnia Ha sanapb—naomie cabions (Hransan.).

Quando lampeggia da ponente, non lampeggia per niente (Eoxm
MoAHiA 0JemeTh ¢b 3amaja, baemers He JapoNs, T. 6. 6F-
AeTh J0#b).

Ecan monist Gremers XbToND b chBepa — &AW §0abIoR HapH
(Mran. m Asra).

Quando lampeggia da tramontana — e segno di caldana (Mosmia
Ha 3adajb—3BaKk® Tenua).

Wenn es blitzt von Westen her, deute’s auf Gewitter schwer,
kommt vom Norden her der Blitz, deutet es auf grosse
Hitz.

Lightning from north presages wind (Moasia ¢b cheepa mpefs:-
MaeTs BETCPD).

When it lightens only from the north-west, look for rain the next
day (Korga Moamif ciepkaeTh TOAbKO Cb ChBepo-3alafa,
H1U fo#A A3 cabiyoulilt feun).

If from the south or west it lightens, expect both wind and rain
from these parts( Fexn noxnia csepkaers ¢b 0Ta B4 3al1aja
omuIall orryaa e sETpa HLIU J0KAA).

Lightning under north-star will bring rain in three days, or in
24 hours (Moauwia mo1s uonapsoif 3sbajoft mpmEeceTH
MO®E]b uepeas 3 f{HA, AAH Yepe3b 24 gaca).

Lightning in the south low in the horizon indicates dry weather
(Moxmia ga fork BR3KO HAJb rOPH3OHTOND 03HAYAETD CYXYIO
norogy) —(Coeumernsie Irath, l{aH3acs).

Takums 00pa3oMs, MONHiA cb chaepa opeisbuaers xopounyio
norogy, mapy m Bbrep’s; MONHIA CB 3apajga — TeIvio, HO H JOEAh
Gﬂ’ﬁnon, a Takime BBrepB; MoJHIA ¢Bb chsepo-3alaja — XomAb Ha
Srbgyiomift ReHb; MOINHIA CPb 0ra — JOXAb Ha Bech AeHb, HO MOI-
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Hif Ha lork HA3KO HAXDH FOPHBOHTOMB--CYXYIO MOroay A T. 1. Th me
mourH npAMBTH B Ha rpoMb:
Thunder from the south or south-east indicates foul weather
(T'poxs cb fora BIn Kra-BocToxka mpefsknaeTs HEHACTBE).
Thunder from the north or north-west — fair weather ('pows c®
cheepa BRI chBepo-3amafa—Kb xopomelt morofs).
Thunder from the south is followed by wormth, and from the
north by cold (T'po3a ¢b lora — Teno, rposa ¢b cksepa —
xo100% paRocATE)— ([oTaanpia).

¥ Bach CSBTAIOTH, UTO TPo3a BOOGIIE XOPOIIYH MOroAy HpPEHO-
CHT®:, H OPHTOMB, OTKYAA HJAETH rpo3a, OTTYAa caBpyers EIATh H
BéApa:

[xb rpoMs, TyTh I BE1pO.
(TKOIb Ip03a-— OTTOIb M BEIPO.
Ha6mogaTs H 32 ThM'B, Bh KAaKYI0 CTODOHY rpo3a yAaldeTcH:
When the thunderstorm disappears in the east, it is a sign of fair
weather (Horpa rpososas 6ypa HcaesaeTs Ha BOCTOKE—3To
3BaKD Xopomell morogx).

I'posoBHe R0RAA CUHTAOTCA BOOGME 0YeHb GIArOOpDIATHHIMH AIA

pacrurenbHocTH; oHE ALlcTBYIOTE: Ayuime camoft chabHOR mONMBRA:
Ein Gewitterregen wirkt mehr als tausend Giesskannen.

Bt MIBefinapim s3ambuarors, uro ecr® mocas rposel €B COJO-
MeHHRX'EL KPHWD Daph MAETH, TO 310 03HAYaeTH, 4T0 OYAeTH elle
6OXbmiR NOmAL:

Wenn die Strohdacher nach ecinen Gewitter dampfen, so gibt es
noch mehr Regen.

Ecia xouews BUABTH XOpOMIYKW TpO3y, MOBOPATH HTANBAHIH,
HY#HO, 9T00H YTPOMT AYNDH 3auaaauii Bbreps, a nHEeMD IOEHHA:

Se vuoi vedere il buon temporale, la mane tramontana e il giorno
maestrale.

YV kpectbsns Cmonenckofl ryGepHin ecTh HaOniofenie Taroe:

HenyraBmace rposu, semaanoft ophxs (Lathyrus fuberosus) yxo-
ARTH ray0oLo Bb 8eMlIt0.
®paHny3bl BHICKA3HWBAKTD, 9TO €CTH GRIJIO MHOTO IpPO3h BB Ha-
gaaxd rbra, go HMeaHoBa AHA (20-ro iwHA), TO YEe RB OCTAlbHOE
BpeMA rofia HX'HL He OY/eTh.
Quand il tonne beaucoup avant la St Jean, il ne tonne plus dans
le méme an.
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Y Bmace sanByanTh, 9T0 CANHSA CHIABHNSA H ONACHHSA rpPo3H
6usaioTs c¢b B8-ro Iloxa po Uaem, T. e. 10 20-ro Iioxs.

TaxoBHl Ha(@IONleHi? HAaXh rpo3aME A HX'L BIiAHieM® Ha HOTORY,
OpeEMYmecTBeBHO OTHOCAMiACH KD NETHemy BpeMenB. IIpEMBTH,
0TEOCAMIACA KD OCeHEHM'S Ipo3a¥’dh, HBCKOIbLRO HEHIA:

Fexs rpows rpeMETE 0CeHbI—BuMA CKOpO He BacTa#eTs (Yysam.),
— OCeHHIR TPOMB CHNYEHATH NPH3HAKOMD NPOJOIRAWIMATOCA TEmIa.

Ecim b 00381010 0COHD IPEMAT: IpoMs — SEMA Oylers mano-
cab®aanA,

— sawhyaloTr Hamm KAPrEsh; Y ABMmert Halmioxemie ofpaTHoe:
Viel Donner im Herbst deutet auf viel Schnee im Winter.
Toxe m mo MmHrpexncrol mpawbrh:
I'pows reb B0aOpB npenpbmaers 3umolo Goxbmo@l cHErD.

I'pos H MOIHiA 3EMOI0 COCTABIRITE ABIeHIA HCEIIOYATONLHHS,
Phakia, B, BooGule, CYHTAIOTCA Npej3HAMEHOBAHIAMH HeGIarompiar-
Bnyh, npexpbmarnTs rETPH, 6YpH, X0J04a H BCAKIA HEeBITOAH, —
a paeBo, no HbMenxoff npuxbrh, maoxoR BuBoAT rycef:

F'poxt 3EM00 — KB CHABEHMTE BETPAMT.

'poan 3aMor0 npeppbmaers 3acyxy ybrows (MEarped.).

Moxmia ammo— k1 Gypb.

Korpa 3mMoto aarpeMats rpows, To 6yaeTs roxs rozoqeut (Mas-
rped.).

Donner im Winterquartal bringt uns Kalte (Eiszapfen) ohne Zahl.

Wenn's Qber den darren Wald donnert, so gedeihen die (anse
nicht.

Tonnerre d’hiver—tonnerre d’enfer.

Winter thunder never boded englishmen good (3ammi rpoxs Ba-
EOrja aRridviafaMd f06pa 86 DPHHOCHND).

Onmaro, aHr1H9ane 3aM%9ai0Th enje, YTO TpOMs 8AMOK XBraers
Tbrows qymeca, Xxors AeH3BLCTHO — KakigP

Winter thunder makes summer wonder.

Ecna cpeau 3uaMel—BB jAexa6ph nim AHBapb—rpoMs, BHMH He
Oyners, suxa remnasi—s3axbuaors ¢paHnyan; FBMON ke FOBOPATS,
o mosgmbe 6ynyrs Goxnmie xonoaa:

Tonnerre & No2l—pas d’hiver.

Orage en janvier — P'hiver est avorté.
4. 0. EPMOAOBD. 1V. 13
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Viel Sturm und Regen bringt ein Jahr, das im Januar zu donnern
begann.

Wenn’s im Januar donnert iiber 'm Feld, so kommt spater grosse
Kait.

O 3HaveHin @ BIigHIH TPO3B BH PAa3NHURbE AHH GHJO FOBODPEHO
Bh OepBofi 9acTHE 3TOr0 IPyAa; HOBTOPATH 3ABCH COOTBBTCTBEeHAHA
OpAMBTH GeLTO0 6L MO3TOMY HANHINHE.

Kagaa mgm 6yab cAAbHag HiM mary0Hasd rpo3a — OHA Bee Xe
CRODO MepecTaHeTh, B Koe-q4T0 mocrh ce6d OCTABHUTE, BCero He YHH-
YTOKUTb:

Grosse (heftige) (fewitter dauern nicht lang.

Jamais d’orage si funeste, qu’aprés quelque chose ne reste.
Kak® HE TpeMATH IpoMd—a BCE 3aMONYHTD.

Kakops BE Oyah rposent JeBb — BC Bedeph UPHIETS.

Pyccras norosopka:
C® rpo3aHXD Irpo3b BETBKD BO3DOCH

—maubeTs: CMHCTE HHOCKA3aTelbHWR,—HCOHTAHIA, HanacTH YRphI-
AA10TH Ayxs A ABIa0Th 9enr0BbKa CHIBHLIMGE.

Ocraercd CKa3aTh HBCKOJBKO CIOBH O BAapPHANAXD, MOJHIAXDL
6esd rpoma, OrewymExDd G6OAbHIEK TacThE0 UOAE Bedeph RADRATO
rbrusaro nad. Be pbroTOpH XS MEcTax® 3apHROH HABHBATD «CYXad
MoJONbR>»; HA cBBepd upocTo «cisiHie», B HHOTA3 «CIOJOXH>», XOTH
a10 mocrbnHee HasBaHie Gorbe npumbHAeTcHA KB chBepHOMY Cigdiro.

3apaena — kb uorols (Basen. ry6.).
Ecze 3apBEON DOARTAITCA BB 3acyXy, T0 Kb nymel aacyxs (Bo-
pod. 1y4.).

Y Goxraps HouHas 3apHHNA cuMTaerca npexBbcThem® J0EaA:

Korato BeGoTo nomuo BphMe e AcHO, a ce cBbTKA MaTKa cBBTRA-
BADA U0 Re60TO, (e3's 1a BMa 00.1aKD HIA 18 C& 9ye FhPMEXKD,
TO Bb DoCTb18EA JeR me Ja Badl Ibx1b (Boarap. — Ecm
HOYb0 OB ACHOMB Oe3o61aunons Bebb CBEPKaeTH HEOOMD-
mas MoJHiA (e3b rposa—sapHANa,—Ba cabayomilk jpess
OypeTs pO#AD).
3apHEOn 60NbIel0 4YacThbi) COBONAJAKTD CO BpeMeHeME NBBTeRin
2 cospbpania xa1b6oBb, moueMy HXD U HA3BIBAIOTL!

Japarna—xabi03ops.
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JapaBna ETpaeTs, koraa poms nebrers. (ToMck. ryd ).
Fcam rbrows vacThl sapaEnu — OyAeTs ypoxal (Tsep. ryo.).

Cs apyroff cropoHH, 3apHANAMT NpHOACHBaeTCA CBOACTBO Oa-
19T POXb BEH URBTY B HaBOJHTH DPRABYHHY HA TpanrH. Temiaus
xbteia HOWm, ROria BHIHO Bcero GorBe 3apHEN'B, HASHBAIOTCA Y
#acs Ha cBbBepB «pAGHHOBLHIME HOYAMHA»,—B'H 3TO BpeMsa KpacHEHTH
aroful pa6AHEH; TE ke HOYE BEL Manopoccim Ha3HBAaKTCA: «rOpoO-
Ggna Hiu», — BopoObHHAA HOYb, — 33PHANN OrenlyTh, BOPOGLAMT
coaTh WBmaKTL. BopoueMb, HaszBaHie BOpo6hLHHAA HOUL 00BAC-
BAETCA eme H HHATe, —3T0 HOUE CH CANBLHLIMH [DO3AMH:

lopobrina mHYs GyBae TofH, KONE 3XOPOBHI rPEMD, MOARIA, JOEAD
TOAH YOPTL CTApHXb ropobmess fabe, a MOJXOJHYS Ha CBHTD
oyckae (XepcoH. ry6.).

Br XapbroBckoft ryGepHiE CYUTAKTH, 9T0 <«TOPOGHIHA HHIB>
SuBaers Ha CoacoBky, BhL ceMb X5TH OfHHEL Pasds.

JwlonuTHO, 9TO Y BHOCTPAHIOERs HHKAKHXE HaGIwjeHiR B npm-
wErL, cueniagpHO OTHOCAUIAXCS [0 3apHEND, NOBHAMMOMY, He
myberca B OTH OGLIKHOBEHHHWXD MONHIA MXxB, Kamkercd, coBchMB
He OTIHYANOTH, X0TA 08B M HOCATH 0cOGhsA Ha3BaHifg: ¢das Wet-
terleuchten» — oo mbMenxm, <les éclairs de chaleur» — oo ¢pan-
nyacke, B 7. I.



VIL
PAIIYI'A N CBBEPHOE CIAHIE.

KT gmcny caMHXh KDPACHBLIXB, XOTA H BOOIHB HeDOHATAHIXEL
1A Hapols 4BNeHiR OpEpoAH, oTHocATCA paxyra H ckBepHoe ci-
fnie. Pagyra cocTaBaseT®: sABIeHie XOBOIBHO OOHYHOE, Bb 0COGeH-
HOCTH BE wETHee BpeMd, Be3nh, a moroMy HmBerca noBOIbHO MHOTO,
B sanach Hapogmoft MygpocTH, HAGIIJEHI HaAT® Helo H OCHOBAH-
HHXB HA Relt mpaMbTE, — cBBepHHIA Ee CiAHiA CBORCTBeRHAH TONBKO
Goxbe ckBepHEIMT CcTpaHaMb, BcrhACTBie Yero H HapogHAd MYAPQCTH
BEL OTHOIDEHIH HX'H He MHOTO JRAers.

Yro paxyra opeicTaBlfieTh CO00I0 ONTHYECKOe SBJIeHie, OCHOBAH-
HOe Ha OpeJOMIeHiR COMHeYBHXT (phe — IYHHHXE) JAyuelt B BO-
JAAHHXD KanlAXxb, 3TOr0 HapOxh, KOHEYHO, He 8HAETDH, H 00HLACHAETH
DPOHCXOKJeHie e U0 CBOEMY, XOTH MHOr0 HAAhF 3THMT BOIPOCOME
He 8ajayMuniBaercd. JI0BOIbHO pacmpoctpaHeHo MABHie, ¥To paayra
CaMa COCTOHTH H8D BOJL, 9TO OHA BHITATABAETH, BHINHBAETH BOAY
H35s pBrD RAE Mopefl W mopgHEMaeTh ee KB Hefy, OTKyAa OBA NO-
cn’b manmBaercA noxkaeMb. Ha sromd MABHIE OCHOBAHLI H3per “Hif:

Pagyra ymaTs BOAHl BHOAIA.

Pagyra nhers Bogy — urofl m30aBETL 3eMMO OTH MOTOBA
(Tymck., Paaas. ry6.).

Pagyra Bony ubers Bas Mopa (Cebmp.).

Papyry T'ocuoas nockiia, wobs fomp Be 3a1HBb 3eMAH (XapbK. I.).

Pajiyra KOHOAME I1beTB BOAY H8H PBED H 03eph H NORBAMAETH €€
aa me6o gaa poxna (Cabap.).

Beceaxa (pagyra) 8aBciriH ofHAM KiHLEM CTOITh HA 3eMdi B
nabmpae Boxy (l'axm,).
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Pajyra — tpy0a, kotopoRl npopors Hiuba Gepers vogy Hes phKb
B 038p1b (Xapbk. ry6.).

o nopBppi0 DPYCHHB, DaAyra ¢h TaKOf CHIOK BHCACHBaeTd
£OHIAMA BOJY, 9Tr0, ecqH kKr0 noBpers BB To MBcTo, OTKYAA pagyra
BOAY TAHETH, TO OHR €r0 BCeCETD: H ¢b APYroro KOANA BhINYCTHTS.
Ha6mpasg BOAy, paayra BolcachiBaeT®s pPHOD, JTATymeEs, KOTOPHA
DOTON'S HNAJAKTH CHh AOKAEMD HA 3eMA0, 0TIEro H 3aBOJATCA BB
Jy®ax® pasHunf BOAAHHA TBapd, EOTODHME HAAT6 HE OTEYA3 GblIO
61 Tand B3AThCA. (Tanmm.).

OcobenHo onpeahneHH0 BHICKa3HBAKTCA MAJIOPOCCH OTHOCHTeNbHO
TOro, YT0 Pagyra OpeJOXPaHAETH 3eMJII0 OTH HOTONA:

Iloka paBayra sa HeOm Oyae, To & motony Be Gyae, 60 BOHA CDNHA
BoAy, He Jafle fink xony: Ax® wEMAg0 Babepemwis, 0TO
BOH3 33)a3h OJHNND KEHNONb coOycKaflensng y Bogy, &
PPYTENB lofale Ba TYIR B 3HOBL TY BOAY PO3CHSA
(Xapbk ry6.).

I'aB 6nima papyra, TaMd H A0ZAb TPOJbETCH:

OTkomb Bec&IRa (pagyra) HagHPaeTh BOAY, TAMB AOEAb Oyrers
(Cmoxea. ryo.).

Oceruanl BB Tepcroft 00iacTHE roBOpPSATS, UTO BO Bpeus XOEAA,
koraa pbxa mpuOHIBaeTh M pasnrpeiBaeTcs, NOABAAKOMIAACS pagyra
BHOHpAeTh JHMHKK BO1Y, BLITATABAErhL e, KAKEL HAcOCOMB. OT-
Cl0Jla Hefaleko H J0 NpelCTaBleHid, 4TO

lzasare Ba Bk npm nosssemelica pajgyrb onacEo — yTABETH
ga Bebo (Crdnp.).

By Xomuckof PycE cyumiecTsyerdh H Apyroft Barasan Ba pafyry:

Patyra — nyTh, 00 KOTOpOMY aHreIH CXolATH ¢b Heba, J1A Ha-
6mpania Bojie (Jiobx. ry0.).

HIpeaaBaenoe pagyrs b HBKOTOPHXD MBCTHOCTAXD Poccim,— Ha-
npaxsps, Bh Cuonedckoft ryGepnin,-— Ha3BaHie «BeCiJIKa» e¢Beceayxax»
obsacaserca TEMD, TTO BO BpeMd NOSBIeHIA esl OTHh COTHEYHHXD Y-
9efl mposcHAeTcA He60, 3aKpPHITOe HepelT TEMT TywaMd H HABOAHB-
nice yHHHie, 8 KarRh YBHIAWML SAPKYIO DPajgyry. Takb H CTaHETH
Beceno Ha AymB. MEBcramm y pajayra ecTb H Apyroe Ha3BaHie —
«rDaJlOBHANA>,— TAKD KAKEH OHA 6yXro OW rpajhb IPHHOCATH. 30-
BuTCH OHA emie B <OoraTkoft», moTomy uro nionopopie npexpbuiaers.
Bt Hosopoccim pajyra HaswBaeTcd BB HApoAB KODOMLICIOMD H
pocaarofl.
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Boo6me, pagyra cuATaercs ABjieHieMD O6IarONpDiATHWMB, DOCH-
naeMnms IocmogoMs Boroms ioxsms BB yrmemie. Takbp, paay-
1010, fiBEBMelocA mocn’s BcemipHaro moroua, Bors XoTEas BHPAa3ATH,
9T0 noTona Goabme He OYAeT::

Pagyroio bort. wasbmaers Jiogell, 910 08 Ba BEXD He NporEh-
palca,

— roBopATH> apusHe BH Eadacapermonbckofi ry6. IlosTromMy BB pa-
ayrb Bcero wame crpemArcd BAALTL npeaBbmanie Toro, gero axm
BB JaHHYI0O MHAHYTY Bcero Gorke xenawrs,— aI@60 npeEpameHis
Joxpelt, Korpa oHmE Asadgwtcd H3NAMHAMHA, JAG0, HA060POTH, OXRHA-
JATE nocht Hed OOANBHALO JOMIA, KOrja 3emid KamNeTh BIArH.

Y Goaraps cymecTBYeTds NOBBphLe, 4ro ecad TpE roja He Oy~
IeTH MOABIATLCA pagyra mocl’h Z0AA, TO HACTYNHTD HOTON'D; BHINE
yiEe OLJIO YKA3aHO, YTO 60Jraph, CBA3LBAdA Pajyry ¢b ypoxaeMs
x1B6a B BHHA, HA3HBAKTDL €e. «MOe JKHTO, MOe BMHO», HIH MPOCTO,
KaKh BDb HMEecTHAYIOLIEMT H3DeUeHIH — «MHTO-BHHO»;

Axo TpH rogusE Hapeyh Be ¢o ABH CIBAL JLEKD « RATO-BABO»
(nara), DOTODG IE CTAHE.

Ipr nosBneHin paayre Ha6a10;1a0TD 34 TEME, ¢F Kakofl cToporak
A BB Kakoe BpeMs QHA OHa mnodgBaserca, Kakie npkrta B®: Heft
npeo6najators. PasnAunsie npbra pagyrd upeisbuiaioTs ypomxaf
pasHHIXh pacrediit, 0 ueMd YymEe Onau npABefeHH cOTBETCTREH-
AHA npAMBTH, KoTOpHIA 31bch HMOBTOPATHCH He GYAYTH. HO Ha Ha-
OmopeHin 3a npbramA pagyrd ocHOBHIBawTCS H HEKOTOPDHA MeTe-
oposiorpueckig npAMEBTH.

llpeppbiuania, ocCHOBaAHHHSA HA NOABNEHIM DAAYIH, Bb OOMEMTE
JAOBOJbHO NpPOTHBOPEUHBH:

Papyra — 3maKb ckoparo s&gpa.

Hefecaas pagyra — kb xopomeit morogh (ApxaHr. ry6.).

Ecan Bo BpeMa {0M1A NOABATCA pajyra — ROKAL CKOPO DEpecTa-
geTs (Cepb.).

Arabolena buon tempo mena (Pagyra npasocaTs X0pomyio Doroxy).

Arabolen conduce il seren (Pagyra BefeTs 3a co00w0 ACEHb).

Mit dein Regenbogen kommt gut Wetter gezogen.

Wenn der Regenbogen itber dem trockenen Lande steht, so gibts
schon Wetter (Schweiz).

When the rainbow does not reach down to the water, clear weather
will follow (Ecza paayra po Bon me focraraerd, Oyners
AcHAA DOTOJA).
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Hocrb sacyxu nosABneudie pajyra sHaMeAyeTsb, 00 nBMenkof npm
ubrh, Munocts Boxbio:

Wenn die Erde trocken ist, setzt Gott den Friedensbogen an,
T. &. pagyra 3HaMeHyeTh TpeKpauerie 6Bcrsif, 10K1b.
Crbayromis npaMBTH roBopATH Kak® pas®s 06paTHOe:

Pagyra (GoraTka) — Kb OpofoIReHil0 JORKIA.
Regenbogen uber’s Land, regnet mor'n (Morgen) in alie Land
(Schweiz).
Eme xyie npmwkra, xorga pajyra OpoCTHpaeTcA Halh BOJOI—
HeHACTbe YCTAHOBHTCA HA JOMTO:

Wenn der Regenbogen iiber’s Wasser geht, bleibt lange schlechtes
Wetter.

Opr rakaXT yCIOBiAXs HEYAHHHTEIbHO, UTO KAMAI HPOCHTH
pajyry o ToME, 4ero emy HamGoxbe xouerca:

Pagyra-gyra — nepebeft poxna,
—T0BOpPATH TOrAa, Korjga AoxjAHE Hajfobau m xemaloTh BEXpA.
Papyra-nyra, npasecs TH HaMb AOK1A,
—MOI4TH TOrAS&, Korja H3HAJA 8acyXa H Bh HOABHUBINHXCA TYIaxb
pacopocrepiach pajgyra.
He mapsach ¢t TakAME npoTABOpBuiAMEH, HADOA® CTPEMHTCH BD
CBOMX'B Ha6AWjJeHiAX®s Hagh pajyrorw pasolpaThCad H YCTaHOBHTH
6orke TouHnA npHMBTH, OCHOBAHHHA Ha Xapakrepb pagyrd @ ycio-

BifX'T e DOABAEHIA; HA0IIOAAI0TH 3a BLICOTOK PajyTH, esl HOIOme-
HieMT H CTeneHhl HPKOCTH.

Bucoraa m xpyraas papyra — Kb BEADY.

Pajyra HE3KAA @ HOJorad — Kb BEHACTHIO.

[losgaenie pajyrm Ba GoapmoR BrcoTB npeipbmlaeTs 6ypio.
(Mmgrp.).

Ecan paiyra mporsmylack oTBECHO (BHCOKO) — OYASTH ACHO,
ecan e HASKO — To Kb BenacTblo (Yysam.).

Ecam BAHA TOASKO 01HA CTOPOHA papyrA (0TPB3OKD) N HABKO —
T0 Kb AcHo#t morogs (Uysam).

Ecam pagyra mpoTAHeTCA BHICOKO, TO TOTYaCh LOCAB 3TOrO OpO-
ACAMTCA; cAM HA3KO — ToTYach JokAb Oyaers (YUysam.).

Ecam pagyra HE3Ka 1 KOENAMM YOHDAETCA Bb BOAY,— BB DBKE,
osepa HIN Hu3Kia Mbcra — Kb BenacTnio ([lepy. ry6.).

Ecnu panyra apraa — 071eTh HeEaCThe.
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O6pamaercs BHAMaHie HAa BpeMd NOSBIeHIS PajiyTH H YCIOBId,
KOTOPHMH OHA CONPOBOMXAAETCH.
Pagyra »b nepsui pasw moxasalach — Kb HEHACTBI; B0 BTopodl
pass — Kb Bégpy (Yysam.).
Korpa mfers jomfb, ecld pajyra HOABAACTCH 10 JO&AA, AOKID
DPOKpaIAeTCA, & eCld DocxB AOEAA — N0EAL OYATH mpo-
Roamatbea (Yysam.).
Kcag pagyra BEjea @ nocrd go@Ad, To GyAeTh XopomaA mOroja.
Ecam abrowt Ty9a nepechuerca pagyroio, foxjs He OYAeTD; 6CIH
Be nepeckyerca — Oyners poxas (Kapraa.).
Ecan ragga Bea ayra pagyrs — 1o Kb foxkmo (Uyeam.).
If a rainbow appear in fair weather, foul will follow; but if it
appears in foul weather, fair will follow (Ecxim pagyrs mo-
ARIAeTcA OpA Xopomed norogh — BacTyUAT: HeHACThe
a eca® mp# mioxolt, To 6yxeTs Bégpo).
Pagyra OuniBaers mHOrAa jasofimoft m jgame TpofimoRf, weMy Tome
npajaeTcd ocoGoe 3HavYenie, BL CBA3H CTL YCJIOBIAMH esl HOABIEHIidA.
Koraa mpers fomab B wosBETcA TpolHas pajgyra (TpH paxyra),—
nbaylo sexbmo 6yxers fomns (Uysam.).
Ecam nocrb pomna mosBuaHcs Ak paayrda B 0B pOBHEA, JOE[b
Gyners depean iga WAE TpA ABA (Bap.—Bb TedeHie ABYXb
wheanees uacThie poanm) (Bepxmeyp. y., llepyck. ry6.).
The appearance of double or triple bows indicates fair weather
in the present, but heavy rains soon (Ilosmnesie peofi=oft
Bad Tpolieoft pajyra cBuybTeALCTBYETD: 0 XopomeR uoroaB
B HaCTOAMEMb, HO CYANTH BCKOpB chIbENE NOKNH).
Are-en-ciel double ou coloré, de beaucoup d’eau sois assuré.
Ecam paxyra pacmpocrpaHsercs, T0 HHKAKHX'D oopefibledHBEHXB
apErbrs Ba Hel mocTpodTh HeNb3S:
Are-en-ciel, si tu t'étends, ni grande eau, ni slir beau temps.
Pajgyra pn BeceHHee BpeMsi npexBbujaeTrs Xopouyrw mDOroAay Ha

24 gaca:
A rainbow in spring indicates fair weather for {wenty four hours.

Papyra amiow — Kb Mopoay, an6o Kb cabry (Apxanr. ry6.).
Ha6noparors 3a ThMB, KaK's pajyra HCYesaeTh, CKOPO HIH Mex-
AeHHO, B BB 3TOMTL ciaydab Hawm ® anraifickia npaMBTn Xemay
o000 CXOZATCA:
Ecam pagyra nocab fomjasa CRopo nponajaer» — Kb AcHol mo-
rois (Yysam.).
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¥exm pagyra foxro cToRTh—1NOrOAA BACTD K'b BeHacTbio (yBam.).

If the rainbow disappears all at once, there will follow serene and
settled weather (Ecam pagyra pasows BcuesaeTs, To yCT8-
HOBATCA XOpomas OOroja).

HoasreHilo pagyre ®#a BocToxb, Ba samagb, maun Ha cBeeps,
YTPoM:, BB HOAACHh WIE KL BeqePy OPHA2ETCA Da3uHUHOe 8HATE-
Hie, 0c0O6eERO (PAHNY3aMA H AHLNAYAHAMH, Y KOTOPHXE HA 9TOTH
CYeTs MHOXKECTBO mpEMBTS:

Ecam Bo BpeMa BOCX04a CONBNA Ha BOCTOKB NpOTHBL colBna mo-
ABATCA Pajyra — Bb TOTH &6 feBb OYAeTh AOXKIb, OcEH
Ha 3anaxb mOABHTCH — JOEAA CcKopo He 0Y/leTh, a eclH
Ba chuepd — coBchus Be 6yaers (Uynam.).

Ecau pagyra uoamiserca yrpows — 6yners fomapb (Hpocx. ry6.).

The rainbow in the morning gives the sailor warning (¥Tpenuas
pagyra aeTh MOPAKY DpefocTepemenie).

Arc-en-ciel du matin fait tourner le moulin (6yeTs HOEIB).

Arc-en-clel du matin abreuve le moulin.

Arc-en-ciel du matin fait mouvoir le moulin, arc-en-ciel du soir
fait mouvoir V’arrosoir (Bevepows pagyra—EKB AcHoR Do
roxd, npEgerca 3a Jefiky OpaThcA B NOXABATH PACTHIA).

Arc-en-ciel de la matinée tire le bouvier du labour.

Si l'arc-en-ciel paralt la matlinée, du laboureur il finit la jour-
née (10E[b 33CTABHTD UPEKPATHTH DAXOTY).

Arc-en-ciel du matin — pluie sans fin.

Arc-en-ciel du matin tire le bouvier du chemin.

Arc-en-ciel du matin donne & boire au raisin; et l'arc-en-ciel du
SOir au raisin donne espoir.

Arc-en-ciel du matin remplit le réservoir & roussir le lin, arc-
en-ciel du soir remplit le lavoir (npajerca UHAbL CB LIATLA
OTMHBATD).

Ilo BcBus sTAamt mpumbramyT, 0veHh MeXEAY COGOK COrIacHLIME,
HofBlIeHie Pagyra YTPOMH CYAHTH AOXEAb; BaOpOTHBD TOrO, Bedep-
E4d pajyra AaeTs HajeEAY Ha X0POmYK HOropay, Ju6o ue mpeash-
WaeTs HEYEro:

Ecam pagyra Bagea Eb Bedepy, To OyaeTh Xopomas MOroga
(Apoca. ryd.).

Arc-en-ciel du soir —de bean temps espoir.

Arc-en-ciel du soir fait beau temps prévoir, arc-en-cicl du ma-
tin — rentre au manoir.







































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































